Vyhodnotenie medzirezortného pripomienkového konania
Návrh zákona o podmienkach výkonu volebného práva a o zmene Občianskeho súdneho poriadku 
	Spôsob pripomienkového konania
	 

	Počet vznesených pripomienok, z toho zásadných
	328  / 69 

	Počet vyhodnotených pripomienok
	328 

	
	

	Počet akceptovaných pripomienok, z toho zásadných
	191  / 37 

	Počet čiastočne akceptovaných pripomienok, z toho zásadných
	15  / 2 

	Počet neakceptovaných pripomienok, z toho zásadných
	122  / 30 

	
	

	Rozporové konanie (s kým, kedy, s akým výsledkom)
	

	Počet odstránených pripomienok
	

	Počet neodstránených pripomienok
	


Sumarizácia vznesených pripomienok podľa subjektov
	Č.
	Subjekt
	Pripomienky do termínu
	Pripomienky po termíne
	Nemali pripomienky
	Vôbec nezaslali

	1 .
	Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky 
	 
	 
	 
	x 

	2 .
	Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky 
	 
	 
	 
	x 

	3 .
	Ministerstvo financií Slovenskej republiky 
	7 (2o,5z) 
	 
	 
	 

	4 .
	Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky 
	6 (6o,0z) 
	 
	 
	 

	5 .
	Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky 
	1 (1o,0z) 
	 
	 
	 

	6 .
	Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiky 
	13 (13o,0z) 
	 
	 
	 

	7 .
	Ministerstvo pôdohospodárstva a rozvoja vidieka Slovenskej republiky 
	33 (33o,0z) 
	 
	 
	 

	8 .
	Ministerstvo obrany Slovenskej republiky 
	2 (2o,0z) 
	 
	 
	 

	9 .
	Ministerstvo zahraničných vecí a európskych záležitostí Slovenskej republiky 
	25 (25o,0z) 
	 
	 
	 

	10 .
	Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky 
	19 (19o,0z) 
	 
	 
	 

	11 .
	Ministerstvo životného prostredia Slovenskej republiky  
	 
	 
	x 
	 

	12 .
	Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky 
	17 (17o,0z) 
	 
	 
	 

	13 .
	Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky 
	18 (18o,0z) 
	 
	 
	 

	14 .
	Úrad vlády Slovenskej republiky 
	6 (6o,0z) 
	 
	 
	 

	15 .
	Protimonopolný úrad Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	16 .
	Štatistický úrad Slovenskej republiky 
	20 (7o,13z) 
	 
	 
	 

	17 .
	Úrad geodézie, kartografie a katastra Slovenskej republiky 
	3 (3o,0z) 
	 
	 
	 

	18 .
	Úrad jadrového dozoru Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	19 .
	Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	20 .
	Úrad pre verejné obstarávanie 
	 
	 
	x 
	 

	21 .
	Úrad priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky 
	3 (3o,0z) 
	 
	 
	 

	22 .
	Správa štátnych hmotných rezerv Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	23 .
	Národný bezpečnostný úrad 
	2 (2o,0z) 
	 
	 
	 

	24 .
	Národná banka Slovenska 
	1 (1o,0z) 
	 
	 
	 

	25 .
	Odbor aproximácie práva sekcie vládnej legislatívy Úradu vlády SR 
	8 (8o,0z) 
	 
	 
	 

	26 .
	Najvyšší kontrolný úrad Slovenskej republiky 
	5 (5o,0z) 
	 
	 
	 

	27 .
	Najvyšší súd Slovenskej republiky 
	 
	 
	 
	x 

	28 .
	Generálna prokuratúra Slovenskej republiky 
	39 (25o,14z) 
	 
	 
	 

	29 .
	Konfederácia odborových zväzov Slovenskej republiky 
	1 (1o,0z) 
	 
	 
	 

	30 .
	Asociácia zamestnávateľských zväzov a združení Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	31 .
	Republiková únia zamestnávateľov 
	 
	 
	 
	x 

	32 .
	Štátna ochrana prírody Slovenskej republiky 
	 
	 
	 
	x 

	33 .
	VSU 
	 
	 
	 
	x 

	34 .
	Verejnosť 
	56 (56o,0z) 
	 
	 
	 

	35 .
	Zbor väzenskej a justičnej stráže 
	5 (0o,5z) 
	 
	 
	 

	36 .
	Sociálna poisťovňa 
	 
	 
	x 
	 

	37 .
	Košický samosprávny kraj 
	3 (3o,0z) 
	 
	 
	 

	38 .
	Združenie miest a obcí Slovenska 
	30 (3o,27z) 
	 
	 
	 

	39 .
	Poslanec NR SR Miroslav Beblavý 
	5 (0o,5z) 
	 
	 
	 

	
	SPOLU
	328 (259o,69z) 
	0 (0o,0z) 
	8 
	6 


Vyhodnotenie vecných pripomienok je uvedené v tabuľkovej časti.

	Vysvetlivky  k použitým skratkám v tabuľke:

	O – obyčajná
	A – akceptovaná

	Z – zásadná
	N – neakceptovaná

	
	ČA – čiastočne akceptovaná


	Subjekt
	Pripomienka
	Typ
	Vyh.
	Spôsob vyhodnotenia

	MF SR 
	Všeobecne 

Beriem na vedomie, že návrh bude mať pozitívny vplyv na rozpočet verejnej správy. 
	O 
	A 
	 

	MF SR 
	Všeobecne 

Žiadam vyplniť doložku vybraných vplyvov pre oblasť informatizácie spoločnosti o príslušnú analýzu, pretože návrh má na informatizáciu spoločnosti jednoznačný vplyv. 
	Z 
	A 
	Doložka vyhotovená. 

	MF SR 
	K § 20 

Znenie odseku 10 žiadam upraviť napríklad takto: „(10) Podmienky elektronického spôsobu hlasovania ustanovuje osobitný predpis.“ a nad slovo „predpis“ umiestniť odkaz na príslušný právny predpis ustanovujúci podmienky elektronického spôsobu hlasovania; ak takýto predpis nie je, odsek 10 žiadam z návrhu pre jeho vágnosť vypustiť. 
	Z 
	A 
	Ustanovenie bolo vypustené. 

	MF SR 
	K § 42 ods. 3 

V odseku 3 odporúčam, za účelom jednoznačného terminologického vymedzenia, slovo „písomne“ nahradiť slovami „na základe žiadosti v listinnej forme“, pretože pojem „ písomne“ zahŕňa v legislatívnej praxi pojem „listinne a elektronicky“. Táto pripomienka platí primerane aj pre ďalšie ustanovenia návrhu. 

 
	O 
	A 
	Úprava textu. 

	MF SR 
	K § 42, 73, 97, 116 a 200  

Znenie § 42 ods. 4, § 73 ods. 4, § 97 ods. 4, § 116 ods. 4 a § 200 ods. 4 je potrebné zosúladiť so znením § 17 ods. 1, ktoré akceptuje aj možnosť neexistencie webového sídla obce, kým citované ustanovenia takúto možnosť nepripúšťajú. Žiadam preto doplniť uvedenú možnosť aj v uvedených ustanoveniach a zároveň doplniť postup pre obce v takomto prípade. 
 
	Z 
	A 
	Úprava textu. 

	MF SR 
	K § 42 a 73  

V § 42 ods. 8 a § 73 ods. 8 žiadam upraviť vzťah elektronickej evidencie k listinným žiadostiam; v súčasnosti je väčšina evidencií vedená elektronicky vo forme registrov, čo nie je navrhovaným znením dostatočne zabezpečené, nakoľko toto znenie ustanovuje vlastné žiadosti ako priamu súčasť evidencie a nie iba údaje z nich, skenovanú podobu, odkaz na miesto uloženia a podobne. 
 
	Z 
	N 
	Po vysvetlení bolo od pripomienky upustené. 

	MF SR 
	K § 216 

V odseku 2 žiadam vecne a gramaticky nesprávny pojem „snímok“ nahradiť pojmom „sken“ alebo pojmom „naskenovaný elektronický dokument“, prípadne pojmom „konverziou vzniknutý elektronický dokument“, ktorý definuje pripravovaný zákon o eGovernmente. Pripomienka platí primerane aj pre ostatné obdobné ustanovenia v návrhu. 
 
	Z 
	A 
	Úprava textu. 

	MK SR 
	K poznámke pod čiarou č. 1 

Odporúčame opraviť odkaz 1 na ustanovenie § 12 ods. 2 písm. f). 

Odôvodnenie: 
Legislatívno -technická pripomienka 
	O 
	A 
	 

	MK SR 
	K poznámke pod čiarou č. 5 

Odporúčame vypustiť slová ,,v znení neskorších predpisov" nachádzajúce sa za slovom ,,Bratislave" a slová ,,v znení neskorších predpisov" nachádzajúce sa za slovom ,,Košice" odporúčame nahradiť slovami ,,v znení zákona č. 354/2012 Z. z.". 

Odôvodnenie: 
Legislatívno- technická pripomienka 
	O 
	A 
	Úpravou textu. 

	MK SR 
	K čl . II  

Odporúčame v úvodnej vete uviesť skrátené citácie všetkých predchádzajúcich noviel právneho predpisu, čo bude v súlade s bodom 27 Prílohy č. 5 k Legislatívnym pravidlám vlády SR. 

Odôvodnenie: 
Legislatívno- technická pripomienka 
	O 
	A 
	Doplnením textu. 

	MK SR 
	K poznámke pod čiarou č. 6 

V texte poznámky pod čiarou odporúčame za slovami ,,zákona č. 75/2013 Z. z." vypustiť čiarku a slová ,,ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 404/2011 Z. z. o pobyte cudzincov a o zmene a doplnení niektorých zákonov a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony". 

Odôvodnenie: 
Legislatívno- technická pripomienka 
	O 
	A 
	Úprava textu. 

	MK SR 
	K čl. I § 224 

Odporúčame skontrolovať, či sú názvoch právnych predpisov uvádzané skrátené citácie všetkých predchádzajúcich noviel. V bodoch 1 až 6 nie je napríklad uvedený zákon č. 
204/2011 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 184/1999 Z. z. o používaní jazykov národnostných menšín v znení zákona č. 318/2009 Z. z. a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony. 

Odôvodnenie: 
Legislatívno- technická pripomienka 
	O 
	A 
	Doplnenie textu. 

	MK SR 
	K čl. I  

Podľa navrhovaného § 43 ods. 8 písm. f) ústredná volebná komisia prerokúva pridelenie vysielacích časov v televíznom a rozhlasovom vysielaní počas volebnej kampane na základe návrhu vysielateľa. V zmysle návrhu zákona o volebnej kampani a ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 85/2005 Z. z. o politických stranách a politických hnutiach v znení neskorších predpisov vyhradzujú čas vo vysielaní počas volebnej kampane vysielatelia a porušenie týchto povinností sankcionuje Rada pre vysielanie a retransmisiu. Preto navrhujeme ustanovenie § 43 ods. 8 písm. f) vypustiť. Rovnakú pripomienku uplatňujeme k § 74 ods. 8 písm. f) a § 98 ods. 7 písm. e). 

Odôvodnenie: 
Legislatívna pripomienka 
	O 
	ČA 
	Úprava textu. 

	MH SR 
	Doložka vybraných vplyvov 

Odporúčame dopracovať Doložku vybraných vplyvov. 
Odôvodnenie: V Doložke vybraných vplyvov, v tabuľke A.2 Vplyvy nie sú vyznačené vplyvy na podnikateľské prostredie, sociálne vplyvy, vplyvy na životné prostredie a vplyvy na informatizáciu spoločnosti. Odporúčame predkladateľovi tieto vplyvy vyznačiť a stanoveným spôsobom analyzovať.  
	O 
	A 
	Úpravou doložky. 

	MDVaRR SR 
	K poznámke pod čiarou k odkazu 1 

Poznámku pod čiarou k odkazu 1 odporúčame upraviť vzhľadom k tomu, že písm. f) sa v § 12 ods. 1 uvedeného zákona nenachádza. 
	O 
	A 
	Úprava textu. 

	MDVaRR SR 
	K poznámke pod čiarou k odkazu 5 

Z poznámky pod čiarou k odkazu 5 odporúčame za slovom „Bratislave“ vypustiť slová „v znení neskorších predpisov“ a za slovom „Košice“ odporúčame slová „v znení neskorších predpisov“ nahradiť slovami „v znení zákona č. 354/2012 Z. z.“. 
	O 
	A 
	Úprava textu. 

	MDVaRR SR 
	K poznámke pod čiarou k odkazu 6 

V poznámke pod čiarou k odkazu 6 odporúčame slová „§ 3 až § 5“ nahradiť slovami „§ 3 až 5“. 
	O 
	A 
	Úprava textu. 

	MDVaRR SR 
	K poznámke pod čiarou k odkazu 6 

Z poznámky pod čiarou k odkazu 6 odporúčame za slovami „zákona č. 75/2013 Z. z.“ vypustiť čiarku a slová „ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 404/2011 Z. z. o pobyte cudzincov a o zmene a doplnení niektorých zákonov a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony“. 
	O 
	A 
	Úprava textu. 

	MDVaRR SR 
	K poznámke pod čiarou k odkazu 15 

V poznámke pod čiarou k odkazu 15 odporúčame za slovo „školách“ vložiť slová „a o zmene a doplnení niektorých zákonov“. 
	O 
	A 
	Doplnenie textu. 

	MDVaRR SR 
	K poznámke pod čiarou k odkazu 17 

Z poznámky pod čiarou k odkazu 17 odporúčame vypustiť slová „v znení neskorších predpisov“.  
	O 
	A 
	Vypustenie textu. 

	MDVaRR SR 
	K poznámke pod čiarou k odkazu 18 

Z poznámky pod čiarou k odkazu 18 odporúčame vypustiť slová „Národnej rady Slovenskej republiky“. 
	O 
	A 
	Vypustenie. 

	MDVaRR SR 
	K Čl. I, § 72 ods. 1 

V § 72 ods. 1 odporúčame slová „predo dňom volieb“ nahradiť slovami „pred dňom konania volieb“. 
	O 
	A 
	Úprava textu. 

	MDVaRR SR 
	K Čl. I, § 72 ods. 3 písm. b) 

V § 72 ods. 3 písm. b) odporúčame slovo „štátu“ nahradiť slovom „štáte“. 
	O 
	A 
	Úprava textu. 

	MDVaRR SR 
	K Čl. I, § 224 

Podľa bodu 61 Prílohy č. 5 k Legislatívnym pravidlám vlády Slovenskej republiky odporúčame uvádzaciu vetu „Zrušuje sa“ nahradiť vetou „Zrušujú sa:“ a názvy jednotlivých právnych predpisov odporúčame začínať malým písmenom a oddeľovať ich čiarkou. Zároveň odporúčame v bodoch 1 až 6 doplniť poslednú novelu predmetných právnych predpisov, ktorá bola vykonaná zákonom č. 204/2011 Z. z.. 
	O 
	A 
	Úprava textu. 

	MDVaRR SR 
	K Čl. II 

Uvádzaciu vetu odporúčame formulovať takto: „§ 250z až 250zd vrátane nadpisov znejú:“. 
	O 
	A 
	Úprava textu. 

	MDVaRR SR 
	K Prílohe č. 2 

Podľa čl. 4 ods. 3 Legislatívnych pravidiel vlády Slovenskej republiky odporúčame v názve transpozičnej prílohy nahradiť skratku „EÚ“ slovami „Európskej únie“ a názvy smerníc odporúčame upraviť podľa bodu 9 Prílohy č. 3 k Legislatívnym pravidlám vlády Slovenskej republiky. 
	O 
	A 
	Úprava textu. 

	MDVaRR SR 
	K Doložke zlučiteľnosti, bod 4 

Bod 4 Doložky zlučiteľnosti odporúčame upraviť podľa bodu 4 Prílohy č. 1 k Legislatívnym pravidlám vlády Slovenskej republiky. 
	O 
	A 
	Vyhovené úpravou textu. 

	MPRV SR 
	Legislatívno-technické pripomienky k čl. I 

K poznámke pod čiarou k odkazu 1 
V odseku 1 citovaného ustanovenia sa písm. f) nenachádza. Zrejme má ísť o odsek 2 § 12. 

K poznámke pod čiarou k odkazu 6 
Z poznámky pod čiarou k odkazu 6 odporúčame vypustiť čiarku a slová „ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 404/2011 Z. z. o pobyte cudzincov a o zmene a doplnení niektorých zákonov a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony“. Text sa opakuje dva krát. 

K § 4 písm. b) 
Slovo „uložený“ je potrebné nahradiť slovom „uloženého“. 

K § 12 ods. 2 a 6 
Navrhujeme slová „samosprávneho kraja“ nahradiť slovami „samosprávnych krajov“. Je zrejmé, že predkladateľ má na mysli výpočet volebných komisií samosprávnych krajov. 

K § 20 ods. 2 
Navrhujeme v tretej vete vypustiť slovo „oprávnených“. V § 10 ods. 1 je zavedená legislatívna skratka „zoznam voličov“. 

K § 30 písm. c) 
Navrhujeme slová „samosprávneho kraja úrady samosprávneho kraja“ nahradiť slovami „samosprávnych krajov úrady samosprávnych krajov“. Je zrejmé, že predkladateľ má na mysli výpočet volebných komisií samosprávnych krajov. 

K § 66 ods. 2 
Slová „ministerstvu financií“ je potrebné nahradiť slovami „Ministerstvu financií Slovenskej republiky (ďalej len „ministerstvo financií“)“. Označenie sa používa v návrhu po prvý raz. V § 219 je potom potrebné použiť zavedenú legislatívu skratku. 

K § 70 ods. 1 písm. b) 
Odporúčame slovo „zbavený“ nahradiť slovom „pozbavený“ z dôvodu potreby zjednotenia terminológie používanej v návrhu. 

K § 72 ods. 1 
Odporúčame za slovo „dňom“ vložiť slovo „konania“. Uvedené spojenie sa používa v celom návrhu. 

K § 98 ods. 7 písm. c), § 117 ods. 6 písm. c), § 135 ods. 9 písm. c), a § 201 ods. 7 písm. c) 
Odporúčame vypustiť slovo „svojho“. Podľa § 12 ods. 6 štatistický úrad utvára odborné sumarizačné útvary pre volebné komisie a nie pre seba. 

K nadpisu § 117 
Odporúčame za slovo „na“ vložiť slovo „ľudové“. Nadpisom sa označujú orgány, ktoré sa zriaďujú pre ľudové hlasovanie. Porovnaj nadpis v časti upravujúcej voľby „Volebné orgány“ a nadpis v časti upravujúcej referendum „Orgány pre referendum“. 

K § 122 ods. 5 
Navrhujeme za slovo „okrskovým“ vložiť slovo „volebným“. Ide o slovné spojenie používané celom návrhu . 

K § 134 ods. 3 
Navrhujeme slovo „majú“ nahradiť slovom „má“. Volí sa počet poslancov. 

K § 135 ods. 9 písm. b) 
Odporúčame za slovo „technickej“ vložiť slovo „príprave“. Z textu je zrejmé, že prerokúvané informácie súvisia s organizačnou a technickou prípravou volieb. 

K § 136 ods. 10 písm. c) 
Odporúčame vypustiť slová „do zastupiteľstva a volieb predsedu samosprávneho kraja“ z dôvodu potreby zosúladiť názov zápisnice podľa § 157 ods. 1. 

K § 137 ods. 1 
Je potrebné vypustiť poslednú vetu. Veta je uvedená dvakrát. 

K § 139 ods. 6 
Navrhujeme za slovo „koalíciou“ vložiť čiarku a slová „ktorú podala pre voľby do zastupiteľstva,“. Doplnením ustanovenia dôjde k jeho zjednoteniu s odsekom 1. 

K § 140 ods. 15 
Navrhujeme za slovo „registráciu“ vložiť slovo „kandidátov“. Pri tomto druhu volieb sa registrujú kandidáti a nie kandidátne listiny. 

K § 142 a 147 
Navrhujeme v nadpise za slovo „zoznam“ vložiť slovo „zaregistrovaných“ . Navrhovaným doplnením bude nadpis korešpondovať s obsahom ustanovenia. 

K § 150 ods. 6 a § 183 ods. 6 
Odporúčame slovo „voľby“ nahradiť slovami „vykonanie volieb“. 

K § 171 ods. 8 prvej vete 
Odporúčame vypustiť predložku „v“ pred slovom „miestnej“ a slovo „komisii“ nahradiť slovom „komisie“. 

K § 171 ods. 10 písm. c) 
Navrhujeme slová „zápisnicu o výsledkoch volieb do obecného zastupiteľstva a volieb starostu obce“ nahradiť slovami „zápisnicu o výsledku volieb vo volebnom obvode a zápisnicu o výsledku volieb v obci“. Je vhodné v ustanovení správne uviesť všetky zápisnice, ktoré miestna volebná komisia vyhotovuje aj s ich presnými názvami. 

K § 119 ods. 3 
Odporúčame za slovo „osobe“ vložiť slová „oprávnenej voliť“. Ide o ustálené spojenie používané v celom návrhu. 

K § 201 ods. 6 
Navrhujeme za slová „petičným výborom“ vložiť slovo „za referendum“ z dôvodu potreby jednoty terminológie tejto časti zákona. 

K § 205 ods. 4 
Slová „jeho uskutočnení“ je potrebné nahradiť slovami „vyhlásení referenda“. Podľa Čl. 96 Ústavy Slovenskej republiky Národná rada Slovenskej republiky prijíma uznesenie o vyhlásení referenda a nie o jeho uskutočnení. 

K § 210 ods. 11 
Slová „štátnej komisie“ je potrebné nahradiť slovami „ústrednej volebnej komisie“. Podľa § 12 ods. 2 návrhu sa zriaďuje ústredná volebná komisia. 

K § 224 
V bodoch 1. až 6 je potrebné doplniť aj zákon č. 204/2011 Z. z., ktorými boli citované zákony novelizované. 
 
	O 
	A 
	Úpravou textu. 

	MPRV SR 
	K čl. I. § 15 ods. 3 

Navrhujeme vypustiť slová „ústrednej volebnej komisie, okresnej volebnej komisie, volebnej komisie samosprávneho kraja, obvodnej volebnej komisie a miestnej“. Zároveň navrhujeme vypustiť odsek 4 a jeho text odporúčame zapracovať do ustanovení upravujúcich kreáciu okrskovej volebnej komisie v osobitných častiach. Odôvodnenie: Nie je dôvod na to, aby vymenovanie a odvolanie zapisovateľa okrskovej volebnej komisie bolo riešené v samostatnom ustanovení, keďže napr. zapisovateľa ústrednej volebnej komisie pri všetkých voľbách vymenúva predseda vlády SR, zapisovateľa okresnej volebnej komisie vymenúva pri všetkých voľbách prednosta okresného úradu a tieto vymenovania nie sú riešené v samostatnom odseku.  
	O 
	N 
	Nie je potrebná úprava v osobitných častiach. 

	MPRV SR 
	K čl. I. § 16 ods. 2 písm. c) 

Navrhujeme slová „volebných orgánov“ nahradiť slovami „ volebných komisií“. Odôvodnenie: V § 12 ods. 1 a 2 sa vymenúvajú subjekty, ktoré riadia voľby a ktoré sa utvárajú ad hoc. Subjekty, ktoré sú volebnými orgánmi na účely tohto zákona podľa odseku 4 citovaného ustanovenia, sa však utvárajú nie podľa predmetného návrhu ale podľa iných právnych predpisov.  
	O 
	A 
	Úpravou textu. 

	MPRV SR 
	K čl. I. § 18 ods. 3 

Navrhujeme ustanoviť, že súčasťou vybavenia volebnej miestnosti musí byť zoznam osôb oprávnených voliť, ktoré požiadali o hlasovanie mimo volebnej miestnosti. Tento zoznam je dôležitým dokumentom, pretože podľa § 20 ods. 7 návrhu práve v ňom osoba oprávnená voliť, ktorá hlasuje mimo volebnej miestnosti podpisuje prevzatie hlasovacieho lístka a obálky. 
Súčasne dávame na zvážanie, či by nemali byť v prípade volieb do európskeho parlamentu, volieb prezidenta republiky a ľudového hlasovania o odvolaní prezidenta súčasťou vybavenia volebnej miestnosti aj tlačivá čestného vyhlásenia o trvalom pobyte v cudzine, ktoré je občan Slovenskej republiky bez trvalého pobytu na jej území, po dostavení sa do volebnej miestnosti povinný predložiť spolu so slovenským pasom. To, že tlačivo bude zverejnené na webovom sídle ministerstva vnútra, občanovi vo volebnej miestnosti nepomôže. V žiadnom z ustanovení návrhu nie je riešené, čo sa stane, ak občan Slovenskej republiky bez trvalého pobytu na jej území čestné vyhlásenie okrskovej volebnej komisii nepredloží. 
 
	O 
	N 
	Bude upravené v metodickom pokyne. 

	MPRV SR 
	K čl. I. § 24 

Navrhujeme nahradiť slovo „odkladanie“ slovom „odloženie“ a slová „s nimi“ slovami „s nepoužitými hlasovacími lístkami“. Odôvodnenie: Z citácie nie je celkom zrejmé, či má byť vylúčená manipulácia s nádobou na odloženie hlasovacích lístkov alebo s odloženými hlasovacími lístkami. K termínu „odloženie“ porovnaj § 18 ods. 3 návrhu.  
	O 
	A 
	Úpravou textu. 

	MPRV SR 
	K čl. I. § 27 

Navrhujeme vypustiť odsek 2 a zrušiť číslovanie odsekov. 
Odôvodnenie: Text uvedený v odseku 2 je súčasťou § 46, 77, 101, 120, 139, 171, 172, 190 a 204, ktoré upravujú pre jednotlivé druhy volieb kreáciu okrskových volebných komisií. 
 
	O 
	N 
	Úpravu nepovažujeme za odôvodnenú. 

	MPRV SR 
	K čl. I. § 33 ods. 1 

Navrhujeme nad slovo „kampane“ umiestniť odkaz 12. Poznámka pod čiarou k odkazu 12 znie: „12) Zákon č. ....../2013 Z. z. o volebnej kampani, a ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 85/2005 Z. z. o politických stranách a politických hnutiach“. Súčasne prečíslovať nasledujúce odkazy. Odôvodnenie: Návrh volebnú kampaň neupravuje. Nakoľko jej úprava je predmetom úplne nového osobitného predpisu, bolo by vhodné pre všeobecnú informovanosť na tento predpis odkázať.  
	O 
	A 
	Pridaním odkazu. 

	MPRV SR 
	K čl. I. § 37 ods. 2 

Navrhujeme za slová „20 eur a za“ vložiť slová „priestupok podľa odseku 1“. Odôvodnenie: V ustanovení sa upravuje ukladanie pokuty za dva rôzne priestupky. Zároveň je potrebné označiť subjekt, ktorý pokutu uloží, alebo uloženie pokuty vyznačiť iným spôsobom. 
 
	O 
	A 
	Vložením textu. 

	MPRV SR 
	K čl. I. § 42 ods. 3, § 73 ods. 3, § 97 ods. 3, § 116 ods. 3 a § 200 ods. 3 

Navrhujeme ustanovenia doplniť o údaje, ktoré je potrebné uviesť v žiadosti o vydanie hlasovacieho preukazu. Hlasovací preukaz je veľmi dôležité volebné tlačivo na vydanie ktorého sa ustanovuje lehota. Doplnením ustanovenia sa zabezpečí, že žiadosti budú vybavované včas a že to nebudú obce, kto bude určovať, ktoré údaje musia byť v žiadosti o vydanie hlasovacieho preukazu uvedené. 
	O 
	A 
	Úprava textu. 

	MPRV SR 
	K čl. I. § 43 ods. 1 

Navrhujeme za slovo „strana“ vložiť čiarku a slová „politické hnutie (ďalej len „politická strana“)“ a odkaz 14 presunúť nad slovo „hnutie“. Odôvodnenie: Navrhované doplnenie súvisí s tým, že vo voľbách kandidujú okrem politických strán aj politické hnutia, čo však v zákone nie je vyjadrené. Zákon, na ktorý sa odkazuje, upravuje pritom problematiku politických strán aj politických hnutí. Zavedenie legislatívnej skratky má opodstatnenie, keďže ide o slová, ktoré sa v texte zákona opakujú.  
	O 
	N 
	Nie je potrebné skratku by nebolo možné použiť v niektorých ďalších ustanoveniach. 

	MPRV SR 
	K čl. I. § 44 ods. 3, § 46 ods. 3, § 75 ods. 3, § 77 ods. 3 , § 99 ods. 3, § 100 ods. 3, § 118 ods. 3, § 120 ods. 3, § 136 ods. 3, § 137 ods. 3, § 139 ods. 3, § 169 ods. 3, § 171 ods. 3, § 172 ods. 3, § 202 ods. 3 a § 204 ods. 3 

Považujeme za vhodné ustanovenie doplniť o novú druhú vetu, ktorá znie: „Pri elektronickom oznámení sa nevyžaduje elektronický podpis zástupcu politickej strany alebo zástupcu každej politickej strany tvoriacej koalíciu.“. Odôvodnenie: Navrhovanou úpravou sa spresňujú podmienky delegovania členov do volebnej komisie elektronicky. 
	O 
	N 
	Navrhované ustanovenie nie je potrebné. 

	MPRV SR 
	K čl. I. § 44 ods. 7, § 46 ods. 7, § 75 ods. 7, § 77 ods. 7, § 99 ods. 6, § 100 ods. 6, § 118 ods. 6, § 118 ods.7, § 136 ods. 8, § 137 ods. 7, § 139 ods. 7, § 169 ods. 7, § 171 ods. 8, § 172 ods. 7, § 202 ods. 6, a § 204 ods. 6 

Navrhujeme na konci týchto ustanovení pripojiť vetu, ktorá znie: „V deň konania volieb zaniká funkcia člena volebnej komisie tomu, kto nevykonáva ako člen volebnej komisie svoju funkciu a jeho neprítomnosť trvá viac ako tri hodiny.“ Odôvodnenie: Navrhovaná úprava umožní predsedovi volebnej komisie vyriešiť nedostatok členov volebnej komisie v deň konania volieb, keď nebude mať k dispozícii oznámenie o odvolaní chýbajúceho člena volebnej komisie alebo oznámenie o vzdaní sa funkcie chýbajúceho člena volebnej komisie.  
	O 
	N 
	Doplnenie textu považujeme za nepotrebné. 

	MPRV SR 
	K čl. I. § 55 ods. 3, § 85 ods. 3, § 106 ods. 3, § 123 ods. 3, § 184 ods. 2 a § 209 ods. 3 

Navrhujeme jednoznačne špecifikovať rozhodnutie súdu, s ktorým sa osoba oprávnená voliť dostaví do volebnej miestnosti, napr. slovami „o vykonaní opravy alebo o doplnení stáleho zoznamu alebo o zrušení pozbavenia spôsobilosti na právne úkony“. 
	O 
	A 
	Úprava textu. 

	MPRV SR 
	K čl. I. § 56 ods. 11 

Navrhujeme na konci pripojiť tieto vety: „Ak niektorý z členov ústrednej volebnej komisie nepodpísal zápisnicu o výsledku hlasovania poštou osobami oprávnenými voliť, ktoré nemajú trvalý pobyt na území Slovenskej republiky, môže v zápisnici uviesť dôvody nepodpísania.“ Nepodpísanie zápisnice nemá vplyv na jej platnosť.“. Odôvodnenie: V § 29 ods. 1, ktorý je všeobecným ustanovením, sa možnosť nepodpísania zápisnice spája so zápisnicou o výsledku volieb. V § 56 ods. 11 sa však upravuje vyhotovenie zápisnice, ktorá má iný obsah a iný názov. Navrhovanú úpravu obsahuje aj obdobné ustanovenie § 210 ods. 11. 
	O 
	A 
	Úprava textu. 

	MPRV SR 
	K čl. I. § 62 ods. 2 

Navrhujeme slovo „volieb“ nahradiť slovom „hlasovania“. Odôvodnenie: Je potrebné zjednotiť názov zápisnice, keďže ide o to isté ustanovenie. Zároveň odporúčame uviesť, na pokyn koho ukončuje svoju činnosť odborný sumarizačný útvar okresnej volebnej komisie, alebo za slovo „komisia“ doplniť napr. slová „a jej odborný sumarizačný útvar“. To sa týka aj iných obdobných ustanovení. 
	O 
	A 
	Náhrada textu. 

	MPRV SR 
	K čl. I. § 78 ods. 10 

Navrhujeme slová „práva byť volený“ nahradiť slovami „spôsobilosti na právne úkony“. Odôvodnenie: Ustanovenie je potrebné dať do súladu s § 6 návrhu, v ktorom sa ako prekážka práva byť volený uvádza pozbavenie spôsobilosti na právne úkony, a nie pozbavenie práva byť volený.  
	O 
	A 
	Nahradením textu. 

	MPRV SR 
	K čl. I. § 79 ods. 2 písm. c) 

Odporúčame slovo „nebolo“ nahradiť slovom „nie je“. Odôvodnenie: Volebná komisia vykonáva zmeny v kandidátnej listine na základe dokumentov, ktoré má k dispozícii v čase jej preskúmavania. 
	O 
	A 
	 

	MPRV SR 
	K čl. I. § 85 ods. 1 až 3 

Navrhujeme vypustiť slovo „pre“ za slovom „preukazu“. Odôvodnenie: Podľa § 67 ods. 7 zákona č. 404/2011 Z. z. o pobyte cudzincov a o zmene a doplnení niektorých zákonov sa občanovi únie vydáva „pobytový preukaz občana EÚ“.  
	O 
	A 
	 

	MPRV SR 
	K čl. I. § 117 ods. 5, § 120 ods. 7 a § 201 ods. 6 

Navrhujeme vypustiť slovo „aj“. V žiadnom z predchádzajúcich odsekov ustanovenia sa neuvádza iný spôsob zániku členstva vo volebnej komisii.  
	O 
	A 
	Vypustením textu. 

	MPRV SR 
	K čl. I. § 118 ods. 1 druhá veta 

Navrhujeme čiarku za slovom „strana“ nahradiť spojkou „a“ a vypustiť slová „alebo petičný výbor“. Odôvodnenie: Podnetom na odvolanie prezidenta nie je petícia občanov.  
	O 
	A 
	Úprava textu. 

	MPRV SR 
	K čl. I. § 120 

Navrhujeme vypustiť odsek 6. Odôvodnenie: Ustanovenie nesúvisí s voľbami ale s ľudovým hlasovaním o odvolaní prezidenta.  
	O 
	A 
	Vypustením odseku. 

	MPRV SR 
	K čl. I. § 120 ods. 7 

Slová „ktorý ho delegoval“ je potrebné nahradiť slovami „,ktorá ho delegovala“, keďže ustanovenie sa vzťahuje na politickú stranu a koalíciu.  
	O 
	A 
	Úprava textu. 

	MPRV SR 
	K čl. I. § 135 ods. 8, § 136 ods. 9, § 137 ods. 8, § 139 ods. 9 

Z ustanovení nie je zrejmé, s volebným obdobím akého alebo akých orgánov úprava súvisí. Vzhľadom na to, že predmetná časť návrhu upravuje voľby do orgánov samosprávnych krajov, navrhujeme ustanovenia doplniť napr. slovami „orgánov samosprávnych krajov“.  
	O 
	N 
	Text je dostatočne zrozumiteľný. 

	MPRV SR 
	K čl. I. § 140 ods. 7 a § 173 ods. 7 

Navrhujeme spojku „a“ nahradiť čiarkou a na konci pripojiť slová „a číslo volebného obvodu“. Odôvodnenie: Označenie čísla volebného obvodu je aj súčasťou kandidátnej listiny, ktorú podáva politický subjekt.  
	O 
	A 
	Doplnenie textu. 

	MPRV SR 
	K čl. I. § 141 ods. 2 písm. c), § 146 ods. 2 písm. c), § 174 ods. 1 písm. c) a § 179 ods. 1 písm. c) 

Navrhujeme spojku „a“ nahradiť spojkou „alebo“. Odôvodnenie: Vyhlásenie nepredkladá ten istý subjekt, ale dva rôzne subjekty, a to kandidát uvedený na kandidátnej listine a nezávislý kandidát.  
	O 
	A 
	Úprava textu. 

	MPRV SR 
	K čl. I. § 144 ods. 3 a § 182 ods. 3 

Navrhujeme na konci pripojiť vetu, ktorá znie: „Hlasovacie lístky musia byť vytlačené písmom toho istého druhu a rovnakej veľkosti, na papieri rovnakej farby a akosti a tých istých rozmerov.“. Odôvodnenie: Jednotná forma hlasovacieho je predmetom úpravy aj v ďalších ustanoveniach zákona. Navrhovaným doplnením sa zabráni tomu, aby osobám oprávneným voliť v rámci toho istého volebného obvodu boli rozdávané hlasovacie lístky vytlačené rôznym písmom a na rôznom druhu papiera.  
	O 
	N 
	Pre uvedené druhy volieb nie je potrebné pre rôznorodosť volebných obvodov a počet kandidátov v nich. 

	MPRV SR 
	K čl. I. § 147 ods. 2 

Navrhujeme v nadpise vložiť za slovo „Zoznam“ slovo „zaregistrovaných“, za slovo „zasiela“ vložiť slová „zoznam zaregistrovaných kandidátov“ a slová „podľa volebných obvodov“ nahradiť slovami „predo dňom konania volieb“. Odôvodnenie: Zoznam zaregistrovaných kandidátov sa nezasiela podľa volebných obvodov, nakoľko pre voľbu predsedu samosprávneho kraja sa utvára len jeden volebný obvod. Chýba však ohraničenie lehoty, t. j. deň konania volieb, od ktorého sa počíta väčšina lehôt súvisiacich s voľbami. 
	O 
	A 
	Úpravou textu. 

	MPRV SR 
	K čl. I. § 163 ods. 1 

V druhej vete sa uvádza, že predseda Národnej rady Slovenskej republiky vyhlasuje druhé kolo volieb predsedu samosprávneho kraja a deň ich konania bezodkladne po uverejnení výsledkov volieb ústrednou volebnou komisiou. Z návrhu zákona však nie je zrejmé, kedy a akým spôsobom ústredná volebná komisia tieto výsledky volieb vyhlasuje. 
	O 
	N 
	Text je dostatočne zrozumiteľný. 

	MPRV SR 
	K čl. I. § 163 ods. 2 

Navrhujeme slová „voľby sa opakujú“ nahradiť slovami „vyhlási predseda Národnej rady Slovenskej republiky voľby predsedu samosprávneho kraja podľa § 150 ods. 3 písm. c)“. Odôvodnenie: V § 150 ods. 3 písm. c) sa uvádza ako jeden z dôvodov, pre ktoré predseda Národnej rady SR vyhlasuje voľby predsedu samosprávneho kraja, nedostatok kandidátov pre druhé kolo volieb predsedu samosprávneho kraja.  
	O 
	A 
	Text upravený. 

	MPRV SR 
	K čl. I. § 163 ods. 3 

V ustanovení sa uvádzajú paragrafy, podľa ktorých sa postupuje v druhom kole volieb predsedu samosprávneho kraja. Z ustanovenia však nie je zrejmé, ktoré paragrafy sa vzťahujú na druhé kolo volieb primerane. 
	O 
	A 
	Úprava textu. 

	MPRV SR 
	K čl. I. § 168 ods. 9, § 169 ods. 9, § 171 ods. 9 a § 172 ods. 10 

Z ustanovení nie je zrejmé, s volebným obdobím akého alebo akých orgánov úprava súvisí. Vzhľadom na to, že predmetná časť návrhu upravuje voľby do orgánov samosprávy obcí, navrhujeme ustanovenia doplniť napr. slovami „orgánov samosprávy obcí“.  
	O 
	N 
	Jednotlivé paragrafy sa viažu ku konkrétnym druhom volieb orgánov územnej samosprávy.. 

	MPRV SR 
	K čl. I § 216 ods. 1 písm. a) 

Odporúčame slová „výsledok hlasovania“ nahradiť slovami „zápisnicu o výsledku hlasovania vo volebnom okrsku“. Podľa § 214 ods. 2 okrsková volebná komisia doručuje zápisnicu o priebehu a výsledku hlasovania vo volebnom okrsku, nie výsledok hlasovania. 
	O 
	A 
	Zmena textu. 

	MPRV SR 
	Legislatívno-technické pripomienky k čl. II 

K uvádzacej vete 
Je potrebné vypustiť označenie paragrafu za slovom „až“. 

K § 250z 
Odporúčame v nadpise ustanovenia vložiť za slovo „veciach“ slovo „stáleho“ z dôvodu obsahu samotného ustanovenia ale aj z § 11 zákona. 

K § 250za ods. 2 
Slová „štátnej komisie“ je potrebné nahradiť slovami „ústrednej volebnej komisie“. Podľa § 12 ods. 2 návrhu sa zriaďuje ústredná volebná komisia. 

K Prílohe č. 2 
Prílohu č. 2 odporúčame doplniť bodmi 5 a 6, ktoré znejú: 
„5. Smernica Rady 2013/1/EÚz 20. decembra 2012, ktorou sa mení a dopĺňa smernica 93/109/ES, pokiaľ ide o niektoré podrobnosti uplatňovania práva byť volený vo voľbách do Európskeho parlamentu pre občanov Únie s bydliskom v členskom štáte, ktorého nie sú štátnymi príslušníkmi (Ú. v. EÚ L 26, 26. 1. 2013). 
6. Smernica Rady 2013/19/EU z 13. mája 2013, ktorou sa z dôvodu pristúpenia Chorvátskej republiky upravuje smernica Rady 94/80/ES, ktorou sa ustanovujú podrobnosti uplatňovania volebného práva občanov únie v komunálnych voľbách v členskom štáte, ktorého nie sú štátnymi príslušníkmi (Ú. v. EÚ L 158, 10. 6. 2013).“. 
 
	O 
	A 
	 

	MO SR 
	K čl. I Všeobecná pripomienka 

Vzhľadom na to, že sa jedná o rozsiahly materiál, odporúčame opakujúcu sa úpravu v jednotlivých častiach zákona (napr. hlasovací preukaz) upraviť vo všeobecných ustanoveniach. 
	O 
	N 
	Navrhovaná úprava zohľadňuje len niektoré druhy volieb. 

	MO SR 
	K čl. II  

1. Do úvodnej vety odporúčame doplniť chýbajúce skrátené citácie zákonov, ktorými bol tiež novelizovaný Občiansky súdny poriadok, a to zákon č. 215/2002 Z. z., zákon č. 335/2007 a zákon č. 75/2013 Z. z. 
2. V úvodnej vete odporúčame citáciu „zákona č. 318/1998 Z. z.“ nahradiť citáciou „nálezu Ústavného súdu Slovenskej republiky č. 318/1998 Z. z.“. 
 
	O 
	A 
	Ustanovenia upravené. 

	MZVaEZ SR 
	K § 9 

V ods. 3 písm. d) odporúčame za slovom „ulice“ vypustiť čiarku a pred slovo „číslo“ vložiť aké číslo domu má byť uvedené, keďže v tomto ustanovení je odkaz na zákon č. 253/1998 Z. z. o hlásení pobytu občanov Slovenskej republiky a registri občanov Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov, ktorý upravuje číslo orientačné a číslo súpisné. Pripomienka platí pre celý návrh zákona. 
V odkaze pod čiarou č. 6 odporúčame za slovami „č. 75/2013 Z. z.“ vypustiť text až do konca vety. 
	O 
	N 
	Existujú obce, ktoré nepoužívajú označenie orientačnými čislami vzhľadom na ich veľkosť.  

	MZVaEZ SR 
	K § 12 

V tomto ustanovení, ako aj v celom návrhu zákona odporúčame zjednotiť písanie pojmu „ústredná volebná komisia (napr. odsek 1) alebo „Ústredná volebná komisia“ (napríklad odsek 5, nadpis § 29). 
 
	O 
	A 
	 

	MZVaEZ SR 
	K § 16 

V odseku 1 odporúčame nad slovo "republiky" vložiť odkaz na zákon č. 1/1993 Z. z. o Zbierke zákonov Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov. 
 
	O 
	N 
	Odkaz nie je potrebný vzhľadom na všeobecnú známosť inštitútu zbierky zákonov. 

	MZVaEZ SR 
	K § 20 

V odseku 2 tretej vete odporúčame slová „hlasovacieho lístka“ zmeniť na „hlasovacích lístkov“, nakoľko podľa druhej vety okrsková volebná komisia vydá osobe hlasovacie lístky. 
V odseku 7 druhej vete odporúčame slová „hlasovacieho lístka“ zmeniť na „hlasovacích lístkov. 
 
	O 
	N 
	Úprava nie je potrebná. 

	MZVaEZ SR 
	K § 32 

V odseku 1 odporúčame vypustiť slovo „predovšetkým“. 
V odseku 2 v druhej vete slová „nárok na jej úhradu“ odporúčame zmeniť na „nárok na úhradu vyplatenej náhrady mzdy alebo platu“. 
V ods. 2 písm. b) odporúčame časť vety za bodkočiarkou ustanoviť ako samostatné písmeno. 
 
	O 
	A 
	Vypustením textu. 

	MZVaEZ SR 
	K § 36 

V odseku 2 odporúčame slová „za písm. c) a d)“ zmeniť na „podľa písmena c) a d)“. 
V odseku 3 odporúčame nad slovo „konaní“ umiestniť odkaz č. 12. 

 
	O 
	A 
	Ustanovenie bolo vypustené. 

	MZVaEZ SR 
	K § 37  

V odseku 3 odporúčame nad slovo „priestupkoch“ umiestniť odkaz na zákon Slovenskej národnej rady č. 372/1990 Zb. o priestupkoch v znení neskorších predpisov. 

 
	O 
	A 
	 

	MZVaEZ SR 
	K § 41 

V odseku 5 odporúčame doplniť ustanovenie o povinnosti ministerstva vnútra oznámiť voličovi, že jeho žiadosť o zápis do zoznamu voličov nebola akceptovaná, prípadne poučenie o možnosti doplnenia žiadosti. Pripomienka platí aj pre § 199 ods. 5. 
	O 
	A 
	 

	MZVaEZ SR 
	K § 42 

V odseku 3 prvej vete odporúčame vypustiť čiarku za slovom „písomne“ a vložiť čiarku za slovo „tak“. Pripomienka platí aj pre § 73 ods. 3 a § 97 ods. 3. 
V odseku 6 slová „meno a priezvisko, číslo“ odporúčame zmeniť na „meno, priezvisko a číslo“. Pripomienka platí aj pre § 73 ods. 6 a § 97 ods. 6. 
V odseku 7 druhej vete odporúčame čiarku za slovom „prvky“ zmeniť na „a“. Pripomienka platí aj pre § 73 ods. 2 písm. c) a § 97 ods. 7. 
 
	O 
	A 
	 

	MZVaEZ SR 
	K § 43 

V odseku 1 odporúčame prvú vetu preformulovať takto: „Do ústrednej volebnej komisie môže delegovať politická strana a politické hnutie (ďalej len „politická strana“) alebo koalícia politických strán (ďalej len „koalícia“),14) ktorá podáva kandidátnu listinu, jedného člena a jedného náhradníka. 
V ods. 2 písm. c) odporúčame slová „odtlačok jej pečiatky“ zmeniť na „odtlačok pečiatky každej politickej strany tvoriacej koalíciu“ (viď. § 47, § 178). Pripomienka platí aj pre príslušné ustanovenie § 44, § 46, § 74, § 75, § 77, § 98, § 99, § 101, § 117, § 118, § 120, § 135, § 136, § 137, §139, § 168, § 169, § 171, § 172, § 201, § 202 a § 204. 
Poznámku pod čiarou k odkazu č. 14 odporúčame ukončiť bodkou. 
 
	O 
	N 
	Nemožno používať iné než už zavedené legislatívne skratky. 

	MZVaEZ SR 
	K § 48 

V odseku 2 uvádzacej vete odporúčame na konci pripojiť slovo „ktorý“ a v jednotlivých písmenách na začiatku každého ustanovenia toto slovo vypustiť. Pripomienka platí aj pre § 141 ods. 2, § 146 ods. 2, § 174 ods. 1 a § 179 ods. 1. 
 
	O 
	N 
	Úprava nie je potrebná. 

	MZVaEZ SR 
	K § 52 

Nadpis odporúčame zmeniť na „Hlasovací lístok“. Pripomienka platí aj pre § 78, § 83, § 144, § 149, § 177 a § 182. 
	O 
	N 
	Úpravu nepovažujeme za potrebnú. 

	MZVaEZ SR 
	K § 56 

V odseku 3 odporúčame zvážiť formu čestného vyhlásenia občana, či má byť urobené pred notárom, resp. na zastupiteľskom úrade alebo bez overenia. Táto pripomienka platí aj pre § 210 ods. 3. 
V odseku 5 odporúčame slovo „heslom“ zmeniť na „slovami“. Pripomienka platí aj pre § 57 ods. 4, § 210 ods. 5 a § 211 ods. 4. 
 
	O 
	N 
	Sťažilo by sa uplatňovanie ústavného práva voliča. 

	MZVaEZ SR 
	K § 62 

Slová „snímok podpísanej zápisnice“ odporúčame zmeniť do gramaticky správneho tvaru „snímku podpísanej zápisnice“. Pripomienka platí aj pre § 90, § 111, § 128, § 157, § 190, § 196 a § 216. 
	O 
	A 
	Zmena textu. 

	MZVaEZ SR 
	K § 65 

V odseku 1 odporúčame doplniť pravidlo, ako sa má výsledné číslo zaokrúhľovať. Pripomienka platí aj pre § 92 ods. 1. 
	O 
	N 
	Úprava nie je potrebná. 

	MZVaEZ SR 
	K § 69 

V poznámke pod čiarou k odkazu č. 20 odporúčame na konci pripojiť slová „v znení zákona č. 75/2013 Z. z.“. 
 
	O 
	N 
	Opakovaná citácia. 

	MZVaEZ SR 
	K § 79 

V ods. 2 písm. e) odporúčame vypustiť slovo „a“ alebo slovo „alebo“.  
	O 
	A 
	 

	MZVaEZ SR 
	K § 86 

Tretiu vetu odporúčame preformulovať tak, aby na začiatku nebolo slovo „Ďalej“. 
 
	O 
	A 
	Úprava textu. 

	MZVaEZ SR 
	K § 144 

V odseku 6 odporúčame slová „hlasovacie lístky“ zmeniť na „hlasovací lístok“.  
	O 
	N 
	Úprava nie je potrebná. 

	MZVaEZ SR 
	K § 168, § 169 

V odseku 7 odporúčame slovo „delegoval“ zmeniť na „delegovala“. 
 
	O 
	A 
	Úprava textu. 

	MZVaEZ SR 
	K § 173 

V odseku 9 piatej vete odporúčame za slovami „prílohe č. 1“ vypustiť slovo „zákona“. 
 
	O 
	A 
	Vypustením textu. 

	MZVaEZ SR 
	K § 178 

V odseku 8 piatej vete odporúčame za slovami „prílohe č. 1“ vypustiť slovo „zákona“. 
	O 
	A 
	Vypustením textu. 

	MZVaEZ SR 
	K § 224 

Uvádzaciu vetu odporúčame zmeniť na „Zrušujú sa:“ a názvy zrušovaných právnych predpisov v bodoch 1. až 10. uviesť so začiatočným malým písmenom. 
	O 
	A 
	Úprava textu. 

	MZVaEZ SR 
	K prílohe č. 1 

V označení prílohy odporúčame vypustiť slová „o podmienkach výkonu volebného práva“. 
 
	O 
	A 
	Vypustením textu. 

	MZVaEZ SR 
	K prílohe č. 2 

V označení prílohy odporúčame vypustiť slová „o podmienkach výkonu volebného práva“. 
Body 1. až 4. odporúčame ukončiť bodkou. 
 
	O 
	A 
	Vypustením textu. 

	MPSVR SR 
	K čl. I, Všeobecná pripomienka  

Odporúčame prehodnotiť opakovanie rovnakej (identickej) právnej úpravy v osobitných častiach návrhu zákona a presunúť ich do prvej časti návrhu zákona, kde sa upravujú všeobecné ustanovenia. 
Odôvodnenie: Návrh zákona v niektorých prípadoch obsahuje opakovane identickú právnu úpravu toho istého inštitútu. Ide napríklad o úpravu hlasovacieho preukazu (v čl. I § 42, § 73, § 97, § 116 a § 200 návrhu zákona). 
 
	O 
	N 
	Navrhovaná úprava zodpovedá rôznosti jednotlivých druhov volieb. 

	MPSVR SR 
	K čl. I, Všeobecná pripomienka 

Odporúčame jednoznačnejšie ustanoviť, čo sa rozumie pod používaním elektronickej formy na účely predkladaného zákona. 
Odôvodnenie: Podanie žiadosti o zápis do osobitného zoznamu voličov podľa čl. I § 41 ods. 4 v elektronickej forme vedie (vzhľadom na úpravu písomnej žiadosti v rovnakej veci) 
k možnému záveru, že pod elektronickým podaním žiadosti sa rozumie žiadosť podľa zákona č. 215/2002 Z. z. o elektronickom podpise a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. Z návrhu zákona, ako ho navrhuje predkladateľ nie je zrejmé, 
či je možné alebo potrebné žiadosť podanú elektronicky doplniť písomne. 
Uvedené nie je zrejmé aj v ďalších prípadoch, napríklad pri úprave žiadosti o vydanie hlasovacieho preukazu (napr. v čl. I § 42 ods. 4, § 73 ods. 4 návrhu zákona), oznámenia o delegovaní člena a náhradníka okresnej volebnej komisie (v čl. I § 44 ods. 3, § 75 ods. 3, 
§ 202 ods. 3 návrhu zákona), podávania kandidátnej listiny politickej strany (v čl. I § 47 
ods. 1 návrhu zákona), žiadosti o voľbu poštou (v čl. I § 56 ods. 1 návrhu zákona). 
 
	O 
	N 
	Na účely výkonu práva nie je elektronický podpis potrebný, preto zákon nezakladá použitie elektronického podpisu, pretože by to sťažilo činnosť politických strán, kandidátov i voličov. 

	MPSVR SR 
	K čl. I, Všeobecná pripomienka 

Odporúčame v celom texte návrhu zákona, s výnimkou prvej časti návrhu zákona, prečíslovať označenie jednotlivých hláv. 
Odôvodnenie: V právnom poriadku Slovenskej republiky je zaužívané označovanie poradia hláv patriacich k tej istej časti zákona vždy od začiatku (prvá hlava, druhá hlava, ...). 
 
	O 
	A 
	Úprava členenia. 

	MPSVR SR 
	K čl. I, Všeobecná pripomienka 

Odporúčame prehodnotiť používanú terminológiu, osobitne vo vzťahu k prvej, piatej a ôsmej časti návrhu zákona, teda vo vzťahu k navrhovanej spoločnej úprave, k osobitnej úprave ľudového hlasovania o odvolaní prezidenta Slovenskej republiky a k osobitnej úprave referenda. 
Odôvodnenie: Domnievame sa, že zo základného ustanovenia (čl. I § 1) predmetného návrhu zákona o podmienkach výkonu volebného práva a o zmene Občianskeho súdneho poriadku v skutočnosti vyplýva širší rámec právnej úpravy. Predmetom právnej úpravy je nielen výkon volebného práva, ale právo občanov zúčastňovať sa na správe verejných vecí priamo 
alebo slobodnou voľbou svojich zástupcov, a to v rozsahu presahujúcom rámec volebného práva. Hlasovanie občanov o odvolaní prezidenta (čl. 106 ods. 1 Ústavy Slovenskej republiky) a referendum (čl. 93 až 100 Ústavy Slovenskej republiky) sú súčasťou práva občana zúčastňovať sa na správe verejných vecí (čl. 30 ods. 1 Ústavy Slovenskej republiky), nejde však o volebné právo samotné. 
Cieľom predloženého návrhu zákona je zjednotiť právnu úpravu, vrátane ľudového hlasovania o odvolaní prezidenta Slovenskej republiky a vrátane referenda. Pokiaľ predkladateľ návrhu zákona trvá na takejto filozofii, bolo by vhodné náležite upraviť všeobecné (základné) ustanovenia návrhu zákona. Ide predovšetkým o zavedenie základných pojmov (voľby, volebné právo, právo voliť, osoba oprávnená voliť) a ich ďalšie používanie v osobitných častiach, predovšetkým v piatej a ôsmej časti návrhu zákona. Alternatívnou možnosťou by bolo zachovanie a dôsledné používanie špecifickej terminológie v piatej a ôsmej časti návrhu zákona. 
Účelom predkladaného návrhu je okrem iného aj zjednotenie terminológie pre všetky druhy volieb a referendum v podmienkach Slovenskej republiky. Navrhovaná úprava má viesť k jednotnému používaniu a zrejme i výkladu jednotlivých pojmov. 
Považujeme za účelné zjednotiť terminológiu pri jednotlivých druhoch volieb, pri referende však používanie slov ako napríklad „voľby, voliť, volič a pod. pôsobí na prvý pohľad mätúco a môže viesť k výkladovým problémom. 
Priamo z textu ustanovení ôsmej časti predloženého návrhu vyplýva nutnosť používania terminológie označujúcej referendum a hlasovanie v referende. Napr. rozhodnutie o vyhlásení referenda, v deň konania referenda, a pod. 
Sám predkladateľ návrhu sa s terminológiou dostatočne nevysporiadal a v niektorých častiach textu používa rôzne označenie pre rovnaké skutočnosti (napr.: čl. I § 207 ods. 5 a ods. 6 – „deň konania referenda“ a „deň konania volieb“). 
V iných častiach textu sa používa v jednom odseku pojem referendum a zároveň pojem voľby (napr. čl. I § 201 ods. 1), čo môže viesť k mylnému výkladu v aplikačnej praxi. 
 
	O 
	ČA 
	Úprava textu v príslušných paragrafoch. 

	MPSVR SR 
	K čl. I, Všeobecná pripomienka 

Odporúčame náležite doplniť odôvodnenie jednotlivých ustanovení zákona v prípadoch, 
keď sa zavádza nová právna úprava. 
Odôvodnenie: Právo zúčastňovať sa na správe verejných vecí možno označiť za kľúčové politické právo, ktorého realizácia (prípadne nerealizácia) má zásadný význam pre základné ľudské práva a slobody vo všeobecnosti. 
Domnievame sa preto, že akákoľvek zmena v existujúcej právnej úprave tohto základného práva by mala byť náležite odôvodnená. 
Dôvodová správa neobsahuje bližšie vysvetlenie, napríklad pokiaľ ide o: 
- odôvodnenie pozbavenia spôsobilosti na právne úkony (a nie obmedzenia spôsobilosti 
na právne úkony) ako prekážky výkonu práva byť volený, 
- odôvodnenie prekážky práva voliť z dôvodu výkonu trestu odňatia slobody uloženého 
za spáchanie obzvlášť závažného zločinu, v kontexte so skutočnosťou, že u ostatných osôb 
vo výkone trestu odňatia slobody táto prekážka neexistuje, ako aj v kontexte so skutočnosťou, že návrhom zákona sa na druhej strane rozširujú, prípadne potvrdzujú rozšírené možnosti realizácie predmetného základného práva (voľba poštou, hlasovací preukaz), 
- zavedenie sankcií a pokút a ich „taxatívnu“ výšku, 
- kreovanie okrskových a okresných volebných komisií (vzhľadom na určenie hranice 3%) s výnimkou zámeru ušetriť verejné finančné zdroje. 
 
	O 
	N 
	Dôvodová správa upravená v súvislosti so zmenou príslušných ustanovení. 

	MPSVR SR 
	K čl. I, Všeobecná pripomienka 

Odporúčame, aby predložený návrh bol prekonzultovaný s reprezentatívnou organizáciou zastupujúcou osoby so zdravotným postihnutím. 
Odôvodnenie: Upozorňujeme na skutočnosť, že Slovenská republika ratifikovala Dohovor OSN o právach osôb so zdravotným postihnutím a tento dohovor spolu s opčným protokolom k nemu nadobudol pre Slovenskú republiku platnosť dňa 25. júna 2010 (Oznámenie Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky č. 317/2010 Z. z. o uzavretí Dohovoru o právach osôb so zdravotným postihnutím). Z článku 4 uvedeného dohovoru vyplýva 
pri vytváraní a uplatňovaní zákonodarstva a politík zameraných na vykonávanie dohovoru 
a pri rozhodovaní o otázkach týkajúcich sa osôb so zdravotným postihnutím pre zmluvné štáty povinnosť konzultovať tieto otázky s osobami so zdravotným postihnutím a aktívne s nimi spolupracovať prostredníctvom ich reprezentatívnych organizácií. 
 
	O 
	A 
	Ustanovenia zákona sú upravené tak, aby aj volič so zdravotným postihnutím mohol uplatniť svoje volebné právo. 

	MPSVR SR 
	Všeobecná pripomienka 

Odporúčame návrh legislatívno – technicky upraviť. Napríklad odporúčame v čl. I § 117 
ods. 6 písm. f) slová „okresnému úradu“ nahradiť slovami „ministerstvu vnútra“, odporúčame v čl. I § 210 ods. 8 slová „štátnej komisii“ nahradiť slovami „ústrednej volebnej komisii“. 
Odôvodnenie: Pripomienka legislatívno – technická. 
 
	O 
	A 
	Úprava textu. 

	MPSVR SR 
	K čl. I § 20 ods. 10 

Odporúčame v čl. I § 20 vypustiť odsek 10 alebo odporúčame v čl. I § 20 ods. 10 slovo „ustanoví“ nahradiť slovom „ustanovuje“ a doplniť o odkaz na predmetný zákon. 
Odôvodnenie: Právna úprava by nemala odkazovať na neexistujúci právny predpis, mala 
by vychádzať z existujúcej právnej úpravy. V prípade, ak predmetný osobitný zákon existuje, je potrebné naň odkázať. 
 
	O 
	A 
	Ustanovenie vypustené. 

	MPSVR SR 
	K čl. I § 27  

Odporúčame upraviť čl. I § 27 v tom zmysle, aby skončenie činnosti okrskovej volebnej činnosti bolo v súlade s úpravou v osobitných častiach (napr. v čl. I § 60 ods. 2, § 88 ods. 2, § 109 ods. 2 návrhu zákona). 
Odôvodnenie: Zo všeobecnej úpravy (čl. I § 27) vyplýva, že činnosť okrskovej volebnej komisie skončí vyhlásením výsledkov hlasovania a odovzdaním volebných dokumentov 
do úschovy obci. Podľa osobitnej úpravy (napr. v čl. I § 60 ods. 2, § 88 ods. 2, § 109 ods. 2 návrhu zákona) okrsková volebná komisia ukončuje činnosť na pokyn okresnej volebnej komisie. 
 
	O 
	A 
	Text upravený. 

	MPSVR SR 
	K čl. I § 32 ods. 1 

Odporúčame prehodnotiť spoločnú úpravu nárokov člena a zapisovateľa volebnej komisie v prípade osoby vykonávajúcej závislú prácu (pracovný pomer, obdobný pracovný vzťah). 
Odporúčame úpravu nárokov samostatne zárobkovo činnej osoby z čl. I § 32 ods. 1 vypustiť 
a prípadný nárok samostatne zárobkovo činnej osoby na náhradu odporúčame upraviť samostatne a v jednotnej výške (vzhľadom na rozdielnu úpravu v čl. I § 32 ods. 1 a 4 návrhu zákona). 
Odôvodnenie: Ustanovenie § 32 ods. 1 považujeme za zmätočné. V prípade samostatne zárobkovo činnej osoby nemožno hovoriť o právach a nárokoch vyplývajúcich z pracovného pomeru alebo obdobného pracovného vzťahu. 
Z návrhu zákona ani z dôvodovej správy nie je tiež zrejmé, z čoho sa vychádzalo 
pri navrhovaní výšky náhrady pre samostatne zárobkovo činnú osobu a aký právny vzťah, resp. ochrana akých práv z tohto vzťahu, by mala byť základom pre túto náhradu. 
 
	O 
	A 
	Ustanovenie upravené po dohode s ministerstvom. 

	MPSVR SR 
	K čl. I § 32 ods. 1 

Odporúčame v § 32 ods. 1 vypustiť slová „, alebo štátnozamestnaneckého pomeru“. 
Odôvodnenie: Z dôvodu nadbytočnosti, pretože pojem štátnozamestnanecký pomer spadá pod významovo rozsiahlejší termín obdobný pracovný vzťah. 
 
	O 
	A 
	Ustanovenie upravené po dohode s ministerstvom. 

	MPSVR SR 
	K čl. I § 32 ods. 2 

Odporúčame jednoznačne ustanoviť, prípadne v dôvodovej správe zrozumiteľne vysvetliť 
v čl. I § 32 ods. 2 použitý pojem „vyplatená suma“. 
Odôvodnenie: Náklady zamestnávateľa sa v skutočnosti rovnajú cene práce spojenej s náhradou mzdy alebo platu v sume zodpovedajúcej časti priemerného zárobku. Pojem „vyplatená suma“ môže viesť k domnienke, že ide iba o tzv. čistú sumu (časť mzdy 
alebo platu) skutočne poskytnutú zamestnancovi. 
 
	O 
	A 
	Ustanovenie upravené po dohode s ministerstvom. 

	MPSVR SR 
	K čl. I § 32 ods. 4 

Odporúčame v § 32 ods. 4 vypustiť slová „mzdy alebo platu, a samostatne zárobkovo činná osoba má nárok na náhradu“. 
Odôvodnenie: Pripomienka legislatívno – technická, ide o nadbytočný text. 
 
	O 
	A 
	Ustanovenie upravené po dohode s ministerstvom. 

	MPSVR SR 
	K čl. I § 32 ods. 5 

Odporúčame v čl. I § 32 vypustiť odsek 5 vrátane poznámky pod čiarou k odkazu 11. 
Odôvodnenie: Vo vzťahu k zákonu č. 400/2009 Z. z. o štátnej službe a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov ide o nadbytočnú úpravu, konkrétne 
vo vzťahu k § 61 ods. 3 zákona č. 400/2009 Z. z. o štátnej službe a o zmene a doplnení niektorých zákonov. 
Vo vzťahu k Zákonníku práce ide čiastočne o nadbytočnú úpravu (vzhľadom na § 137 ods. 5 písm. f) Zákonníka práce) a čiastočne o nepriamu novelizáciu, pokiaľ ide o zapisovateľa okrskovej volebnej komisie. 
Zákon č. 553/2003 Z. z. o odmeňovaní niektorých zamestnancov pri výkone práce 
vo verejnom záujme a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov predmetnú problematiku neupravuje. 

 
	O 
	A 
	Ustanovenie vypustené. 

	MPSVR SR 
	K čl. I § 37  

Odporúčame čl. I § 37 upraviť v tom zmysle, aby bol zrejmý subjekt oprávnený ukladať pokuty za priestupky. 
Odôvodnenie: Na prejednávanie priestupkov sa vzťahuje všeobecný predpis o priestupkoch, napriek tomu považujeme ustanovenie z hľadiska subjektu oprávneného ukladať pokuty (prejednávať priestupky) za nezrozumiteľné. 
 
	O 
	A 
	Ustanovenie upravené. 

	MPSVR SR 
	K čl. I § 43 ods. 8 

Odporúčame čl. I § 43 ods. 8 doplniť o pôsobnosť ústrednej volebnej komisie rozhodovať (udeľovať pokyn) na skončenie činnosti okresnej volebnej komisie. 
Odôvodnenie: Podľa čl. I § 62 ods. 2 návrhu zákona okrsková volebná komisia ukončuje svoju činnosť na pokyn okresnej volebnej komisie. 
 
	O 
	A 
	Úprava nepotrebná vzhľadom na osobitné časti zákona, v ktorých sa vec rieši.. 

	MPSVR SR 
	K čl. I § 44 ods. 8 

Odporúčame čl. I § 44 ods. 8 doplniť o pôsobnosť okresnej volebnej komisie rozhodovať (udeľovať pokyn) na skončenie činnosti okrskovej volebnej komisie. 
Odôvodnenie: Podľa čl. I § 60 ods. 2 návrhu zákona okrsková volebná komisia ukončuje svoju činnosť na pokyn okresnej volebnej komisie. 
 
	O 
	A 
	Úprava nepotrebná vzhľadom na osobitné časti zákona, v ktorých sa vec rieši. 

	MPSVR SR 
	K čl. I § 68 ods. 4 

Taxatívne prípady, kedy sa mandát poslanca neuplatňuje vymenované v čl. I § 68 ods. 4 návrhu zákona, odporúčame zosúladiť s platnými právnymi predpismi vyššej právnej sily (Ústava slovenskej republiky, ústavný zákon č. 357/2004 Z. z. o ochrane verejného záujmu pri výkone funkcií verejných funkcionárov v znení zákona č. 545/2005 Z. z.) a v čl. I upraviť text poznámky pod čiarou k odkazu 18. 
Odôvodnenie: Zosúladenie je nevyhnutné z dôvodu potreby jednoznačnej úpravy. 
 
	O 
	A 
	Úprava ustanovenia. 

	MPSVR SR 
	K doložke vybraných vplyvov 


Odporúčame doplniť doložku vybraných vplyvov. 
V doložke vybraných vplyvoch absentuje okrem iného aj označenie sociálneho vplyvu predloženého materiálu, je potrebné identifikáciu sociálneho vplyvu doplniť do časti A.2. Vplyvy – 3. Sociálne vplyvy. 
Upozorňujem, že podľa Aktualizovanej jednotnej metodiky na posudzovanie vybraných vplyvov je potrebné vypracovať analýzu vplyvov iba v prípade existencie príslušných vplyvov. 
Odôvodnenie: Potreba úpravy vyplýva z Aktualizovanej jednotnej metodiky na posudzovanie vybraných vplyvov. 

 
	O 
	N 
	Zákon nemá žiadne sociálne vplyvy. 

	MŠVVaŠ SR 
	K názvu predpisu 

Názov predpisu odporúčame uviesť nasledovne: „Zákon z ..... 2013 o podmienkach výkonu volebného práva a o zmene zákona č. 99/1963 Zb. Občiansky súdny poriadok v znení neskorších predpisov (volebný zákon)“. Ide o legislatívno-technickú pripomienku. 
	O 
	N 
	Úprava nie je potrebná vzhľadom na to, že ide o zákon kódexového typu. 

	MŠVVaŠ SR 
	K poznámke pod čiarou k odkazu 5 

V navrhovanom znení je potrebné príslušne ustanovenia uviesť v chronologickom poradí. Ide o legislatívno-technickú pripomienku. 
	O 
	A 
	 

	MŠVVaŠ SR 
	K čl. I § 9 ods. 3 

V navrhovanom znení je potrebné slová „v prípade cudzinca dátum narodenia, ak nemá pridelené rodné číslo“ nahradiť slovami „ak ide o cudzinca dátum narodenia pokiaľ rodné číslo nemá pridelené“. Ide o legislatívno-technickú pripomienku. 
	O 
	A 
	Úprava textu. 

	MŠVVaŠ SR 
	K poznámke pod čiarou k odkazu 6 

V navrhovanom znení je potrebné je potrebné slová „§ 3 až § 5“ nahradiť slovami „§ 3 až 5“. Ide o legislatívno-technickú pripomienku. 
	O 
	A 
	 

	MŠVVaŠ SR 
	K čl. I § 16 ods. 1 

V navrhovanom znení odporúčame nad slová „Zbierke zákonov slovenskej republiky“ vložiť odkaz na zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 1/1993 Z. z. o zbierke zákonov Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov“. Ide o legislatívno-technickú pripomienku.  
	O 
	N 
	Úprava nie je potrebná vzhľadom na všeobecnú známosť zbierky zákonov. 

	MŠVVaŠ SR 
	K čl. I § 20 ods. 2 a 7 

V navrhovanom znení je potrebné slová „hlasovacieho lístka“ nahradiť slovami „hlasovacích lístkov“. Ide o legislatívno-technickú pripomienku. 
	O 
	A 
	Úprava textu. 

	MŠVVaŠ SR 
	K čl. I § 21 

V štvrtej vete je potrebné slová „V prípade, že hlasovanie je prerušené“ nahradiť slovami „Ak je hlasovanie prerušené“. Ide o legislatívno-technickú pripomienku. 
	O 
	A 
	Nahradenie textu. 

	MŠVVaŠ SR 
	K čl. I § 37 ods. 2 

V navrhovanom znení je potrebné za slová „a za“ vložiť slová „priestupok podľa ods. 1“. Ide o legislatívno-technickú pripomienku 
	O 
	A 
	Vloženie textu. 

	MŠVVaŠ SR 
	K čl. I § 37 ods. 3 

V navrhovanom znení odporúčame nad slovo „priestupkoch“ umiestniť odkaz na zákon Slovenskej národnej rady č. 372/1990 Zb. o priestupkoch v znení neskorších predpisov. Ide o legislatívno-technickú pripomienku. 
	O 
	A 
	Vloženie odkazu a úprava textu. 

	MŠVVaŠ SR 
	K čl. I § 47 ods. 3 písm. b) 

Nakoľko podľa doterajšej praxe obsahovali kandidátne listiny okrem akademického titulu aj vedecko-pedagogický titul, umelecko-pedagogický titul alebo vedeckú hodnosť, odporúčame v navrhovanom znení vypustiť slovo „akademický“. V nadväznosti na uvedené je poznámku pod čiarou k odkazu 15 je potrebné uviesť nasledovne: „§ 52 až 54, § 76, § 110 zákona č. 131/2002 Z. z. o vysokých školách a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov“.  
	O 
	A 
	 

	MŠVVaŠ SR 
	K čl. I § 120 ods. 7 

V navrhovanom znení je potrebné slová „ktorý ho delegoval“ nahradiť slovami „ktorá ho delegovala“. Ide o gramatickú úpravu. 
	O 
	A 
	 

	MŠVVaŠ SR 
	K čl. I § 178  

V navrhovanom znení odporúčame vypustiť odsek 9 pre nadbytočnosť, nakoľko ide o duplicitu s § 166. Ide o legislatívno-technickú pripomienku. 
	O 
	A 
	Vypustením textu. 

	MŠVVaŠ SR 
	K čl. I § 205 ods. 2 

V navrhovanom znení je potrebné slová „V prípade, že“ nahradiť slovom „Ak“. Ide o legislatívno-technickú pripomienku. 
	O 
	A 
	 

	MŠVVaŠ SR 
	K čl. I § 216 ods. 1 

V navrhovanom znení uvádzacej vety je potrebne za slovo „hlasovania“ vložiť slová „vo volebnom okrsku“ z dôvodu zjednotenia so znením § 214. Ide o legislatívno-technickú pripomienku. 
	O 
	N 
	Úprava nie je potrebná. 

	MŠVVaŠ SR 
	K čl. II úvodnej vete 

Úvodnú vetu je potrebné doplniť o posledné dve novely, a to zákon č. 75/2013 Z. z. a zákon č. 180/2013 Z. z. Ide o legislatívno-technickú pripomienku. 
	O 
	A 
	 

	MŠVVaŠ SR 
	K poznámke pod čiarou k odkazu 33 

Znenie poznámky pod čiarou je potrebné uviesť nasledovne: § 49 ods. 4 a § 80 ods. 4 zákona č. .../2013 Z.z. o podmienkach a o zmene zákona č. 99/1963 Zb. Občiansky súdny poriadok v znení neskorších predpisov (volebný zákon)“. Ide o legislatívno-technickú pripomienku. 
	O 
	ČA 
	Úprava poznámky. 

	MŠVVaŠ SR 
	K prílohe č. 1 a 2 

V názve prílohy je potrebné vypustiť slová „o podmienkach volebného práva“. Ide o legislatívno-technickú pripomienku. 
	O 
	A 
	 

	MZ SR 
	K Čl. I všeobecne 

- Podľa vyjadrenia predkladateľa je cieľom predloženého návrhu zákona zjednotenie úpravy jednotlivých volieb. Z tohto dôvodu odporúčame návrh prepracovať a totožné ustanovenia pre jednotlivé druhy volieb, ako napr. hlasovací lístok, presunúť do prvej časti zákona. Predložený návrh zákona sa tak podľa nášho názoru stane čitateľnejším a prehľadnejším. 
- Ďalej dávame na úvahu ešte viac zjednotiť spôsob výkonu volebného práva, napr. zjednotiť spôsob skladania sľubu člena volebnej komisie a zapisovateľa volebnej komisie, zjednotiť spôsob doručovania oznámenia o delegovaní člena a náhradníka do jednotlivých druhov volebnej komisie, zjednotiť spôsob doručovania či sa registrácia kandidátnych listín napr. pre voľby do Národnej rady Slovenskej republiky doručuje tak, že sa politické strany a koalície vyzvú, aby si rozhodnutie prevzali alebo sa oznámenie o prijatí alebo o odmietnutí návrhu na kandidáta na prezidenta kandidátovi doručuje, ďalej odporúčame zjednotiť spôsob doručenia kandidátnej listiny pre voľby predsedu samosprávneho kraja pre politickú stranu a pre nezávislého kandidáta alebo názov kandidátnej listiny nezávislého kandidáta pre voľby do orgánov samosprávneho kraja a pre voľby do orgánov obce. 
- Odporúčame preveriť na viacerých miestach, najmä v časti týkajúcej sa „ústrednej volebnej komisii“ číslovanie jednotlivých odsekov. 
 
	O 
	ČA 
	Úprava príslušných ustanovení návrhu zákona. 

	MZ SR 
	K Čl. I k § 4 

V poznámke pod čiarou k odkazu 1 odporúčame slová „§ 12 ods. 1“ nahradiť slovami „§ 12 ods. 2“. Ide o opravu nesprávneho odkazu na zákon č. 355/2007 Z. z. o ochrane, podpore a rozvoji verejného zdravia a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.  
	O 
	A 
	 

	MZ SR 
	K Čl. I k § 11 

V odseku 5 odporúčame slovo „voličov“ nahradiť slovami „osôb oprávnených voliť vo volebnom okrsku (ďalej len „osobitný zoznam voličov“)“. Odôvodnenie: V § 10 ods. 2 je zavedená legislatívna skratka pre „zoznam osôb oprávnených voliť vo volebnom okrsku“. V § 11 ods. 5 odporúčame použiť rovnakú legislatívnu techniku.  
	O 
	N 
	Ide o zavedenú legislatívnu skratku. 

	MZ SR 
	K Čl. I k § 14 

Odsek 5 odporúčame precizovať, nakoľko sa takto formulované ustanovenie s odkazom na celý zákon č. 211/2000 Z. z. javí ako jeho nepriama novela. V zásade platí, že to čo sa podľa zákona č. 211/2000 Z. z. nesprístupňuje má vyplývať priamo z tohto zákona a nemožno obmedzenie sprístupňovania nejakej informácie len deklarovať v tomto návrhu zákona. Rovnaká pripomienka platí pre § 35 ods. 3 návrhu zákona. 
	O 
	A 
	Vypustenie odseku. 

	MZ SR 
	K Čl. I k § 17 

V odseku 3 odporúčame precizovať druhú vetu. Ak je cieľ ustanoviť spôsob úpravy hlasovacieho lístka v jazyku národnostnej menšiny, je potrebné túto úpravu previazať so zákonom č. 184/1999 Z. z. Navrhovaná podmienená konštrukcia nemá normatívnu povahu a je zmätočná.  
	O 
	A 
	Úprava textu. 

	MZ SR 
	K Čl. I k § 20 

V odseku 7 druhú vetu odporúčame upraviť v súlade s bodom 57 Legislatívno-technických pokynov. Legislatívno-technická pripomienka. 
	O 
	A 
	Úprava textu. 

	MZ SR 
	K Čl. I k § 24 

Slová „Nádobu na odkladanie“ odporúčame nahradiť slovami „Schránku na odloženie“. Ide o zosúladenie pojmov v súlade s § 18 ods. 3 návrhu zákona.  
	O 
	A 
	 

	MZ SR 
	K Čl. I k § 27 

Vzhľadom na skutočnosť, že sa na pojem „volebné dokumenty“ vzťahujú viaceré povinnosti, odporúčame definovať, čo sa za tieto dokumenty považuje.  
	O 
	N 
	Činnosť je usmerňovaná prostredníctvom metodiky vydanej na základe zákona. 

	MZ SR 
	K Čl. I k § 33 

V odseku 1 odporúčame vypustiť druhú vetu a upraviť ju v návrhu zákona o volebnej kampani a ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 85/2005 Z. z. o politických stranách a politických hnutiach. 
	O 
	A 
	Úprava textu. 

	MZ SR 
	K Čl. I k § 37 

- Odsek 2 odporúčame formulovať ako možnosť a nie ako povinnosť uložiť pokutu za spáchanie priestupku a súčasne určiť dolnú hranicu resp. fixne ustanovenú sumu nahradiť formuláciou „do 20 eur“. Návrhom sa tak zohľadní subjektívna zodpovednosť za spáchanie priestupku. 
- V odseku 3 odporúčame za slovo „Na“ vložiť slová „priestupky a ich“. Navrhovanou formuláciu sa pôsobnosť všeobecného predpisu o priestupkoch vztiahne aj na priestupky a nie len na ich prejednávanie. 
 
	O 
	N 
	Ministerstvo trvá na obligátornosti ukladania sankcií. 

	MZ SR 
	K Čl. I k § 41 

V odseku 4 odporúčame ustanovenie formulovať v tom zmysle, že rozlišujeme ústnu a písomnú formu a následne písomná forma má svoju listinnú alebo elektronickú podobu. Pripomienka platí pre celý návrh zákona.  
	O 
	A 
	 

	MZ SR 
	K Čl. I k § 43 

- V odseku 1 odporúčame za slová „politická strana“ vložiť čiarku a slová „politické hnutie (ďalej len „strana“)“ resp. zvážiť zavedenie skratky „politická strana“. Navrhované riešenie je odôvodnené právnou úpravou zákona č. 85/2005 Z. z., ktorý sa vzťahuje tak na politické strany ako aj politické hnutia. 
- V odseku 6 odporúčame slová „ktorá ho delegovala“ nahradiť slovami „ktoré ho delegovali“ z dôvodu, aby bolo zrejmé, že táto podmienka sa vzťahuje tak aj na politickú stranu a nie len na koalíciu. Ide o precizovanie textu. Pripomienka platí pre celý návrh zákona. 
 
	O 
	N 
	Vzhľadom na už zavedené legislatívne skratky. 

	MZ SR 
	K Čl. I k § 48 

V odseku 2 slovo „ktorý“ odporúčame presunúť do uvádzacej vety. Rovnaká pripomienka platí pre celý návrh zákona (napr. § 141, 146, 174, 179).  
	O 
	N 
	Úprava by nemala vzťah k písmenu d). 

	MZ SR 
	K Čl. I k § 49 

Odporúčame prehodnotiť navrhovanú zmenu, že zoznam kandidátov sa doručuje do každej domácnosti a nie každému voličovi, tak ako to bolo doteraz. Domnievame sa, že vzhľadom na riadny výkon volebného práva, by mal byť každý volič riadne oboznámený s týmto zoznamom alebo by mal byť tento zoznam každému voličovi voľné prístupný, napr. na webovom sídle ministerstva. Podľa návrhu zákona sa však zoznam kandidátov zverejňuje na webovom sídle ministerstva len na účely voľby poštou. Odporúčame ustanovenie v tomto smere upraviť.  
	O 
	N 
	Navrhované riešenie dostatočnou mierou sprístupňuje zoznam všetkým voličom. 

	MZ SR 
	K Čl. I k § 99 

V odseku 1 odporúčame vypustiť slová „ktorého návrh na kandidáta sa prijal“, a to z dôvodu zavedenia legislatívnej skratky v § 98 ods. 1 návrhu zákona. Legislatívno-technická pripomienka. Pripomienka platí pre celý návrh zákona, napr. v § 101 návrhu zákona. 
	O 
	A 
	 

	MZ SR 
	K Čl. I k § 140 

- V odseku 9 tretej vete odporúčame pred slovo „titul“ vložiť slovo „akademický“ a to z dôvodu jednotnej terminológie (pripomienka platí pre celý návrh zákona) a pravdepodobne doplniť údaj o zamestnaní, ktorý by sa mal rovnako ako ostatné údaje uviesť na každom hárku osobitnej listiny. 
- Keďže návrh zákona pripúšťa kandidatúru nezávislých kandidátov, odporúčame túto skutočnosť premietnuť aj do odseku 16. 
 
	O 
	N 
	Ustanovenie upravené podľa pripomienky ministerstva školstva. 

	MZ SR 
	K Čl. I k § 141 

- V odseku 2 odporúčame v písmene a) prehodnotiť správnosť vnútorného odkazu. Podľa nášho názoru by malo ísť o odkaz na § 132, ktorý ustanovuje podmienky pasívneho volebného práva. 
- V odseku 2 odporúčame v písmene c) spojku „a“ nahradiť spojkou „alebo“ z dôvodu vyjadrenia alternatívnej možnosti a slová „ods. 8“ nahradiť slovami „§ 140 ods. 8“. Obdobná pripomienka platí pre celý návrh zákona (napr. § 146, 174, 179). 
 
	O 
	A 
	 

	MZ SR 
	K Čl. I k § 224 

Zrušovacie ustanovenie odporúčame upraviť v súlade s bodom 61 Legislatívno-technických pokynov. Legislatívno-technická pripomienka. 
	O 
	A 
	 

	ÚV SR 
	 

V §13 odporúčame spresniť že člen volebnej komisie zriadenej na celé volebné obdobie (voľby do orgánov samosprávy obcí) nesmie kandidovať len vo voľbách, kde je členom volebnej komisie. 
Odôvodnenie: 
Podľa súčasného znenia by člen volebnej komisie nesmel kandidovať do NR SR ani do zastupiteľstva VÚC.  
	O 
	A 
	Úprava textu. 

	ÚV SR 
	 

Novonavrhnutá právna úprava (napr. § 79, ods. 2, písm. e) ) vzbudzuje hlavne po porovnaní s predchádzajúcimi úpravami dojem, že ten, kto je uvedený na viacerých kandidátnych listinách, má byť vyčiarknutý zo všetkých a to aj vtedy, ak dal súhlas so zaradením len na jednu z nich, čo je zistiteľné podľa jeho podpisu. 
	O 
	A 
	Úprava textu. 

	ÚV SR 
	 

Priebežné výsledky volieb zverejňuje ŠÚ SR ako faktický „sčítavateľ hlasov“. Bolo by vhodné štatistickému úradu túto úlohu priznať zákonom a nie ju v § 98, písm. g) zveriť ÚVK. 
	O 
	A 
	Ustanovenie upravené po dohode so ŠÚ SR. 

	ÚV SR 
	 

Návrh nereaguje v niektorých prípadoch na právomoc ústavného súdu nielen vyhlásiť voľby za neplatné, ale i zrušiť napadnutý výsledok volieb (§ 63,ods.1, písm. b) zákona č. 39/1993), kedy treba tiež vyhlásiť nové voľby.  
	O 
	N 
	Úprava textu nie je potrebná. 

	ÚV SR 
	 

V normatívnom texte i v dôvodovej správe odporúčame upraviť názov „štátna komisia“ na „ústredná volebná komisia. (napr. § 210, ods.11).  
	O 
	A 
	Vykonaná úprava textu. 

	ÚV SR 
	§ 17 ods. 3 

Vo vzťahu k používaniu jazykov národnostných menšín vo volebných oznámeniach žiadame ponechať doterajšiu úpravu: „Obec podľa osobitného predpisu zašle oznámenie podľa prvej vety v štátnom jazyku a v jazyku národnostnej menšiny.“ (Súčasná úprava je obsiahnutá v nasledovných ustanoveniach: § 27 ods. 2 zákona č. 346/1990 Z. z. o voľbách do orgánov samosprávy obcí v znení neskorších predpisov, § 16 ods. 2 zákona č. 564/1992 Zb. o spôsobe vykonania referenda v znení neskorších predpisov, § 14 ods. 2 a § 43 ods. 2 zákona č. 46/1999 Z. z. o spôsobe voľby prezidenta Slovenskej republiky, o ľudovom hlasovaní o jeho odvolaní a o doplnení niektorých ďalších zákonov v znení neskorších predpisov, § 24 ods. 2 zákona č. 303/2001 Z. z. o voľbách do orgánov samosprávnych krajov a o doplnení Občianskeho súdneho poriadku v znení neskorších predpisov, § 20 ods. 2 zákona č. č. 331/2003 Z. z. o voľbách do Európskeho parlamentu v znení neskorších predpisov, § 26 ods. 2 zákona č. 333/2004 Z. z. o voľbách do Národnej rady Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov). 
	O 
	A 
	Úprava textu. 

	ŠÚ SR 
	K § 12 ods. 4 písm. b) 

1. Žiadame v § 12 ods. 4 v písmene b) na konci pripojiť tieto slová: „podľa osobitného zákona,8)“. 
Pôvodný odkaz 8 k poznámke pod čiarou a nasledujúce odkazy sa prečíslujú. 
Poznámka pod čiarou k novému odkazu 8 znie: 
„8) § 9 zákona č. 540/2001 Z. z. o štátnej štatistike.“. 

Odôvodnenie: 
V súlade s týmto ustanovením Štatistický úrad SR zabezpečuje organizačné, personálne, programové a technické podmienky na spracovanie výsledkov volieb a referenda. 
Preto je nevyhnutne potrebné odkázať na túto osobitnú zákonnú úpravu, pre zabezpečenie rovnakej pôsobnosti Štatistického úradu SR ako doteraz, aj vo vzťahu k novému zákonu o podmienkach výkonu volebného práva. 

 
	Z 
	N 
	Od pripomienky upustili. 

	ŠÚ SR 
	K §12 ods. 6 

2. Žiadame v § 12 nahradiť pôvodný text odseku 6 novým textom, ktorý bude znieť: 
„(6) Štatistický úrad zriaďuje na prípravu spracovania a na spracovanie výsledkov volieb pre ústrednú volebnú komisiu, okresné volebné komisie, volebné komisie samosprávnych krajov, obvodné volebné komisie a pre miestne volebné komisie, odborné sumarizačné útvary. Ak zisťuje miestna volebná komisia výsledky hlasovania za viac ako 50 volebných okrskov zriadi pri takejto miestnej volebnej komisii štatistický úrad odborný sumarizačný útvar. Za štatistický úrad sa zasadnutí ústrednej volebnej komisie zúčastňuje jeho predseda. Organizačnú činnosť, metodické usmerňovanie, odborné riadenie, personálne, programové a technické podmienky odborných sumarizačných útvarov zabezpečuje štatistický úrad podľa tohto zákona.“. 


Odôvodnenie: 
Štatistický úrad SR vo voľbách a referende vykonáva svoju činnosť prostredníctvom odborných sumarizačných útvarov. Navrhovaná právna úprava presne odráža úlohy a postavenie zverené štatistickému úradu osobitným zákonom a týmto zákonom. Štatistický úrad SR nielenže vytvára odborné sumarizačné útvary ako orgány volebných komisií podľa tohto zákona, ale ich ako ustanovený volebný orgán musí v procese sčítania hlasov organizačne a metodicky usmerňovať, odborné riadiť a vytvárať pre ne personálne, programové a technické podmienky, aby bolo zabezpečené kvalitné a rýchle sčítanie hlasov vo všetkých voľbách a referende. Na základe pôsobnosti podľa tohto zákona, vo vzťahu k riadeniu činnosti odborných sumarizačných útvarov je potrebná účasť predsedu štatistického úradu na zasadnutiach ústrednej volebnej komisie. 


 
	Z 
	ČA 
	Úpravou textu. 

	ŠÚ SR 
	K § 12 ods. 8 

3. Žiadame v § 12 ods. 8 druhú vetu nahradiť novým textom, ktorý znie: 
„Prostriedky na činnosť odborného sumarizačného útvaru zabezpečuje štatistický úrad z prostriedkov podľa § 33 ods. 1 prvá veta v súlade s § 219. 

Odôvodnenie: 
Výdavky spojené so zabezpečením prostriedkov na činnosť odborných sumarizačných útvarov musia byť zabezpečované zo štátneho rozpočtu podľa § 33 v súlade s § 219, nakoľko rozpočet Štatistického úradu SR určený na zabezpečenie bežného chodu neumožňuje tieto požiadavky finančne zabezpečiť. Verejné prostriedky určené na zabezpečenie volieb a referenda musia byť preto účelovo určené výlučne pre Štatistický úrad SR nad rámec prostriedkov určených na zabezpečenie bežného chodu úradu, na zabezpečenie činnosti všetkých odborných sumarizačných útvarov. 

 
	Z 
	N 
	Predkladateľ po vysvetlení na pripomienke netrval. 

	ŠÚ SR 
	K § 18 

4.Žiadame v § 18 doplniť nový odsek 7, ktorý znie: 
„(7) Umiestnenie odborného sumarizačného útvaru zabezpečuje ministerstvo vnútra v súčinnosti so štatistickým úradom za spolupráce okresného úradu a obce, podľa osobitného zákona.11)“. 
Za pôvodný odkaz 10 k poznámke pod čiarou sa vloží nový odkaz 11 a nasledujúce odkazy sa prečíslujú. 
Poznámka pod čiarou k novému odkazu 11 znie: 
„11) § 17 ods. 1 písm. b) zákona č. 540/2001 Z. z. o štátnej štatistike.“. 

Odôvodnenie: 
Nakoľko odborné sumarizačné útvary sa zriaďujú podľa tohto zákona pri ústredných volebných komisiách, okresných volebných komisiách, volebných komisiách samosprávnych krajov, obvodných volebných komisiách a pri miestnych volebných komisiách, je žiaduca súčinnosť Ministerstva vnútra SR a spolupráca okresných úradov a obcí pri zabezpečení týchto nevyhnutne potrebných prevádzkových priestorov pre činnosť ich odborných sumarizačných útvarov, lebo podľa osobitného zákona, zákona o štátnej štatistike (§ 17 ods. 1 písm. b)) orgány miestnej štátnej správy a orgány územnej samosprávy spolupracujú so Štatistickým úradom SR pri príprave spracúvania výsledkov volieb a referenda. 
 
	Z 
	A 
	Doplnením ustanovenia. 

	ŠÚ SR 
	K § 29 ods. 2 

5. Žiadame v § 29 ods. 2 na konci pripojiť túto vetu : 
Štatistický úrad zverejňuje, v rozsahu splnomocnenia ústrednou volebnou komisiou, na svojom webovom sídle priebežné výsledky volieb a referenda a definitívne výsledky volieb a referenda“. 

Odôvodnenie: 
V doterajšej praxi priebežného a definitívneho zverejňovania výsledkov volieb chýbal zákonný podklad, pretože zverejňovanie priebežne sčítaných hlasov sa opieral len o uznesenia ústredných volebných komisií. Vzhľadom na čl. 2 ods. 2 ústavy sa navrhuje zakotviť priebežné a celkové zverejňovanie výsledkov hlasovania v zákone, a to na webovom sídle Štatistického úradu SR v rozsahu splnomocnenia ústrednou volebnou komisiou. 

 
	Z 
	A 
	Úpravou textu príslušných ustanovení po dohode so ŠÚ SR. 

	ŠÚ SR 
	K § 43 ods. 8 písm. e), § 74 ods. 8 písm. e), 98 ods. 7 písm. d), § 135 ods. 9 písm. d) a 201 ods. 7 písm. d) 

6. Žiadame vo všetkých týchto ustanoveniach nahradiť slovo „riadi“ slovom „usmerňuje“. 
Odôvodnenie: 
Ide o pôsobnosť Štatistického úradu SR ako volebného orgánu podľa tohto zákona a osobitného zákona, zákona o štátnej štatistike (§ 9 a § 17 ods. 1 písm. b) vo vzťahu k zabezpečeniu volieb a referenda. 
 
	Z 
	A 
	Úpravou textu príslušných ustanovneí. 

	ŠÚ SR 
	K § 43 ods. 8 písm. g)  

7. Žiadame v § 43 ods. 8 na konci písmena g) nahradiť čiarku bodkočiarku a pripojiť tieto slová: 
„v tomto osobitnom prípade bude mať ústredná volebná komisia postavenie okrskovej volebnej komisie; pre tento účel bude v Bratislave ministerstvom vnútra určená príslušná okresná volebná komisia cez ktorú jej odborný sumarizačný útvar započíta zistené výsledky hlasovania zo zápisnice o výsledku tohto hlasovania do celkových výsledkov volieb,“. 

Odôvodnenie: 
Podľa doteraz platných zákonov pre sčítanie hlasov doručovaných poštou bol vytvorený samostatný okrsok v obvode MČ Petržalka, kde sa sčítavali hlasy a výsledok bol zarátaný v obvode Petržalka. Podľa navrhovanej právnej úpravy ÚVK bude nahrádzať tento okrsok, preto pre tento účel by mala mať postavenie okrskovej volebnej komisie a zápisnica zo sčítania týchto hlasov by mala mať charakter okrskovej zápisnice. Spracovanie okrskových zápisníc prebieha na úrovni okresnej volebnej komisie, preto je potrebné túto zápisnicu nahrať do systému na úrovni okresu, čo ale elektronický systém sčítania hlasov neumožňuje. Preto sa navrhuje vytvoriť volebný okrsok „osôb oprávnených voliť, ktoré nemajú trvalý pobyt na území Slovenskej republiky„ a tento okrsok zaradiť do existujúcej okresnej volebnej komisie podľa určenia MV SR. 

 
	Z 
	A 
	Znenie príslušných ustanovení bolo upravené po dohode so ŠÚ SR. 

	ŠÚ SR 
	K § 60, § 88, § 109, § 126, § 154, § 187 a § 214  

8. Žiadame vo všetkých týchto ustanoveniach doplniť nový odsek 3, ktorý znie: 
„(3) Okrsková volebná komisia okrem písomne vyhotovenej zápisnice o priebehu a výsledku hlasovania doručovanej okresnej volebnej komisii podľa odseku 2, zašle odbornému sumarizačnému útvaru údaje uvedené v zápisnici aj elektronickou formou . Prihlasovacie údaje k zaslaniu zápisnice v elektronickej forme pridelí okrskovej volebnej komisii štatistický úrad. Ak okrsková volebná komisia spracuje zápisnicu v elektronickej forme, tak zápisnicu v písomnej podobe vyhotoví vytlačením.“. 

Odôvodnenie: 
Ide o urýchlenie doručenia zistených výsledkov volieb a referenda, pre účely spracovania príslušným odborným sumarizačným útvarom do doby doručenia písomného vyhotovenia zápisnice alebo súčasne s ňou. 
Navrhované znenie umožňuje okrskovej volebnej komisii spracovať okrem písomnej formy aj zápisnicu v elektronickej podobe. Nakoľko nie každá okrsková volebná komisia bude mať možnosť zaslania zápisnice elektronickou cestou, lebo časť okrskových volebných komisií nebude mať potrebné technické vybavenie. Zároveň budú môcť doručovať zápisnicu , odbornému sumarizačnému útvaru na elektronické spracovanie na vybranom elektronickom nosiči spolu s písomne vyhotovenou zápisnicou. Spracovanie prostredníctvom elektronickej zápisnice prinesie viacero výhod. Nebude potrebné, aby odborný sumarizačný útvar obvodnej volebnej komisie prepisoval údaje zo zápisníc okrskových volebných komisií, čo urýchli sčítanie hlasov a zníži výskyt chýb. Zároveň sa tým znížia aj finančné náklady na spracovanie výsledkov volieb a referenda. 
Údaje uvedené v písomne vyhotovenej zápisnici budú mať v prípade odlišnosti od údajov uvedených v elektronickom formulári zápisnice zo zákona prednosť, lebo táto bude overená podpismi členov okrskovej volebnej komisie. 

 
	Z 
	A 
	Znenie dohodnuté so ŠÚ SR. 

	ŠÚ SR 
	K § 135 ods. 8, § 136 ods. 9, § 137 ods. 8, § 168 ods. 9, § 169 ods. 9 a § 171 ods. 9 

9. Žiadame vo všetkých týchto ustanoveniach vypustiť slová „a jej odborný sumarizačný útvar“. 

Odôvodnenie: 
Bolo by neefektívne a počas celého volebného obdobia pre Štatistický úrad SR veľmi komplikované udržiavať úplné kapacity (personálne a technické) odborných sumarizačných útvarov na všetkých úrovniach volebných komisii pri komunálnych voľbách a pri voľbách do samosprávnych krajov; pre prípady konania nových (doplňujúcich) volieb zriaďuje Štatistický úrad SR podľa osobitného zákona, zákona o štátnej štatistike odborný sumarizačný útvar ad hoc (na tento účel), a to vždy len v potrebnom rozsahu (nie natrvalo a nie celoplošne pre celú SR). 

 
	Z 
	A 
	 

	ŠÚ SR 
	K § 135 ods. 9 písm. c), § 168 ods. 8 písm. c) a § 169 ods. 8 písm. c) 

10. Žiadame v § 135 ods. 9 v písmene c), § 168 ods. 8 písm. c) a § 169 ods. 8 písm. c) 
za slovo „činnosti“ vložiť slová „a o zriadení“. 
V § 135 doterajší odsek 8 označiť ako odsek 9. 

Odôvodnenie: 
Ide o legislatívno-technickú úpravu nadväzujúcu na vypustenie slov „a jej odborný sumarizačný útvar“ a o zosúladenie so systematikou členenia upravenú v § 168. 

 
	Z 
	A 
	Znenia ustanovení upravené. 

	ŠÚ SR 
	K § 136 ods. 10 a § 171 ods. 10 

11. Žiadame v § 136 ods. 10 a v § 171 ods. 10 doplniť písmenom g) ktoré znie: 
„g) prerokúva informácie štatistického úradu o zabezpečení činnosti a o zriadení svojho odborného sumarizačného útvaru.“. 

Odôvodnenie: 
Ide o legislatívno-technickú úpravu, zjednotenie obsahovej systematiky členenia v ustanoveniach uvedených v bodoch 8 a 10 týchto pripomienok. 

 
	Z 
	A 
	Znenie ustanovení upravené. 

	ŠÚ SR 
	K § 137 ods. 9 písm. c) 

12. Žiadame v § 137 ods. 9 v písmene c) nahradiť text novým textom, ktorý bude znieť: 
„c) prerokúva informácie štatistického úradu o zabezpečení činnosti a o zriadení svojho odborného sumarizačného útvaru,“. 
V § 137 doterajší odsek 8 označiť ako odsek 9. 

Odôvodnenie: 
Ide o legislatívno-technickú úpravu, zjednotenie obsahovej systematiky členenia v ustanoveniach uvedených v prechádzajúcich bodoch pripomienok. 

 
	Z 
	A 
	Znenie ustanovení upravené. 

	ŠÚ SR 
	K § 201 ods. 7 písm. f) 

13. Žiadame v § 201 ods. 7 na konci písmena f) nahradiť čiarku bodkočiarku a pripojiť tieto slová: „v tomto osobitnom prípade bude mať ústredná volebná komisia postavenie okrskovej volebnej komisie; pre tento účel bude v Bratislave ministerstvom vnútra určená príslušná okresná volebná komisia cez ktorú jej odborný sumarizačný útvar započíta zistené výsledky hlasovania zo zápisnice o výsledku tohto hlasovania do celkových výsledkov volieb,“. 
Odôvodnenie: 
Podľa doteraz platných zákonov pre sčítanie hlasov doručovaných poštou bol vytvorený samostatný okrsok v obvode MČ Petržalka, kde sa sčítavali hlasy a výsledok bol zarátaný v obvode Petržalka. Podľa navrhovanej právnej úpravy ÚVK bude nahrádzať tento okrsok, preto pre tento účel by mala mať postavenie okrskovej volebnej komisie a zápisnica zo sčítania týchto hlasov by mala mať charakter okrskovej zápisnice. Spracovanie okrskových zápisníc prebieha na úrovni okresnej volebnej komisie, preto je potrebné túto zápisnicu nahrať do systému na úrovni okresu, čo ale elektronický systém sčítania hlasov neumožňuje. Preto sa navrhuje vytvoriť volebný okrsok „osôb oprávnených voliť, ktoré nemajú trvalý pobyt na území Slovenskej republiky„ a tento okrsok zaradiť do existujúcej okresnej volebnej komisie podľa určenia MV SR. 
 
	Z 
	N 
	Znenie ustanovenia upravené podľa ŠÚ SR. 

	ŠÚ SR 
	K § 12 ods. 8 

1. Odporúčame v § 12 ods. 8 v prvej vete za slová „výsledkov volieb“ vložiť slová „schváleného uznesením vlády Slovenskej republiky“. 

 
	O 
	N 
	Po vysvetlení na pripomienke netrvajú. 

	ŠÚ SR 
	K § 20 ods. 10 

2.Odporúčame vypustiť odsek 10, nakoľko odkazuje na neexistujúci zákon a v tomto prípade nie je možné ani splnomocnenie. 

 
	O 
	A 
	Ustanovenie vypustené. 

	ŠÚ SR 
	K § 43 a k § 117 

3. Odporúčame zosúladiť úpravu použitia dvoch rozdielnych pojmov pri spracovaní výsledkov hlasovania, lebo v § 43 ods. 8 písm. h) je použité slovo „usmerňuje“ a v § 117 ods. 6 písm. d) slovo „dohliada“. 
 
	O 
	A 
	Úprava textu. 

	ŠÚ SR 
	K § 50 

4. Odporúčame poslednú vetu § 50 zosúladiť s poslednou vetou § 81, nakoľko v § 50 je uvedené, že: 
„Vyžrebované čísla kandidátnych listín zverejnení ministerstvo vnútra na svojom webovom sídle.“ 
a v § 81 je uvedené, že: 
„Vyžrebované čísla kandidátnych listín ústredná volebná komisia zverejnení na webovom sídle ministerstva vnútra.“ 

 
	O 
	A 
	 

	ŠÚ SR 
	K § 66 ods. 2 

5.Odporúčame slová „ministerstvu financií“ nahradiť slovami „Ministerstvu financií Slovenskej republiky (ďalej len „ministerstvo financií“)“. 
 
	O 
	A 
	 

	ŠÚ SR 
	K § 219 

6. Odporúčame slová „Ministerstvo financií Slovenskej republiky“ nahradiť slovami „ministerstvo financií“. 

 
	O 
	N 
	Nebola zavedená skratka. 

	ŠÚ SR 
	K návrhu materiálu celkovo 

7. Odporúčame doplniť spôsob hlasovania v zdravotníckych zariadeniach, v zariadeniach sociálnych služieb, pri výkone väzby a podobne. 
 
	O 
	ČA 
	Na účely hlasovania v ústavoch na výkon väzby po dohode so ZVJS. 

	ÚGKK SR 
	K č. I poznámka pod čiarou k odkazu 11 

Poradie právnych predpisov v poznámke pod čiarou navrhujeme usporiadať chronologicky. Legislatívno-technická pripomienka. 
	O 
	A 
	 

	ÚGKK SR 
	K čl. I § 135 ods. 9 písm.b) 

Za slovo "technickej" navrhujeme doplniť vhodné slovo alebo slovné spojenie, nakoľko uvedené ustanovenie je neúplné. Gramatická pripomienka.  
	O 
	A 
	 

	ÚGKK SR 
	K čl. I § 169 ods. 7 prvej vete 

Slovo "delegoval" navrhujeme nahradiť slovom "delegovala". Gramatická pripomienka. 
	O 
	A 
	 

	ÚPV SR 
	čl. I, § 39 Právo byť volený 

Odporúčame predkladateľovi zvážiť vhodnosť a potrebu takmer doslovného preberania článkov Ústavy SR do ustanovení návrhu zákona. Konkrétne navrhované znenie § 39 je rovnaké ako článok 74 ods. 2 Ústavy SR.  
	O 
	N 
	Potrebné z dôvodu potreby komplexnosti úpravy. 

	ÚPV SR 
	čl. I, § 96 

Odporúčame predkladateľovi zvážiť vhodnosť a potrebu takmer doslovného preberania článkov Ústavy SR do ustanovení návrhu zákona. Konkrétne navrhované znenie 96 je rovnaké ako článok 101 ods. 2 druhá veta Ústavy SR avšak bez záverečnej časti vety za čiarkou: "ktorí majú právo voliť do Národnej rady Slovenskej republiky". Vzniká tak riziko rozporu zákona s Ústavou SR.  
	O 
	N 
	Potrebné z dôvodu potreby komplexnosti úpravy. 

	ÚPV SR 
	čl. I, § 131 

Odporúčame predkladateľovi zvážiť vhodnosť a potrebu takmer doslovného preberania článkov Ústavy SR do ustanovení návrhu zákona. Konkrétne navrhované znenie § 131 je rovnaké ako článok 69 ods. 5 druhá veta Ústavy SR. 
	O 
	N 
	Potrebné z dôvodu potreby komplexnosti úpravy. 

	NBÚ 
	K čl. I § 20 ods. 10 


V § 20 ods. 10 sa slovo „ustanoví“ nahrádza slovom „ustanovuje“ a nad slovo „ustanovuje“ sa umiestňuje odkaz na predmetný zákon. 

Odôvodnenie: Legislatívno-technická pripomienka, právna úprava by nemala odkazovať na neexistujúci právny predpis. V prípade, ak predmetný osobitný zákon existuje, je potrebné naň odkázať, prípadne zvážiť vypustenie uvedeného ustanovenia. 
 
	O 
	A 
	Ustanovenie vypustené. 

	NBÚ 
	K čl. I § 42 ods. 3  


V § 42 ods. 3 sa slovo „písomne“ nahrádza slovami „na základe písomnej žiadosti“. 

Odôvodnenie: Legislatívno-technická pripomienka z dôvodu jednoznačnejšej terminológie, nakoľko pojem „písomne“ je možné chápať nielen „listinne“ ale aj „elektronicky“. Táto pripomienka platí primerane aj pre ďalšie ustanovenia návrhu zákona. 
 
	O 
	A 
	Úprava textu. 

	NBS 
	 


1. V čl. I § 31 navrhujeme za slovo „povinné“ vložiť slová „v rozsahu svojej pôsobnosti. 

2. V čl. I § 46 ods. 9 odporúčame spresniť o aký „mimorozpočtový účet“ ide (resp. na základe čoho a kde ho Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky zriaďuje), napríklad formou odkazu na osobitný zákon. V druhej vete odporúčame za slovo „číslo“ vložiť slovo „mimorozpočtového“. 

Táto pripomienka sa rovnako vzťahuje na čl. I § 78 ods. 11. 
 
	O 
	N 
	Nie je potrebná úprava. 

	OAP SVL ÚV SR 
	K čl. I § 9 

V § 9 ods. 4 písm. d) návrhu sa uvádza, že obec vyčiarkne zo stáleho zoznamu osobu oprávnenú voliť, ktorá je občanom iného členského štátu Európskej únie a požiadala o vyčiarknutie zo stáleho zoznamu. Stály zoznam je v zmysle návrhu podkladom pre vyhotovenie zoznamu voličov pre všetky druhy volieb. Ak teda občan iného členského štátu Európskej únie požiada o vyčiarknutie zo stáleho zoznamu, bude z neho vyčiarnutý pre všetky druhy volieb a s účinkom do budúcna. Je však možné, že občan iného členského štátu Európskej únie nebude mať záujem byť v zozname voličov len pre jeden druh volieb (napr. voľby do Európskeho parlamentu) alebo len pre konkrétne voľby, ale naďalej bude mať záujem voliť v iných voľbách (napr. komunálne voľby) alebo v ďalšom volebnom období. Preto navrhujeme návrh upraviť tak, aby občan iného členského štátu Európskej únie mohol požiadať o vyčiarknutie zo zoznamu voličov pri konkrétnych voľbách, nie generálne zo stáleho zoznamu osôb oprávnených voliť. Možnosť požiadať o vyňatie zo zoznamu voličov upravuje osobitne pre voľby do Európskeho parlamentu čl. 9 ods. 4 smernice 93/109/ES v platnom znení a osobitne pre komunálne voľby čl. 8 ods. 3 smernice 94/80/ES v platnom znení. Preto aj slovenská právna úprava by mala vyčiarknutie zo zoznamu voličov upravovať osobitne pre tieto druhy volieb. 
 
	O 
	A 
	Úpravou § 72. 

	OAP SVL ÚV SR 
	K čl. I § 17 

Ustanovením § 17 ods. 2 návrhu sa transponuje čl. 12 smernice 93/109/ES v platnom znení, ktorý okrem iného ustanovuje, že členský štát bydliska má včas informovať občanov EÚ oprávnených kandidovať vo voľbách do Európskeho parlamentu o podmienkach a podrobnostiach práva voliť a byť volený vo voľbách tohto štátu. 
§ 17 ods. 2 návrhu ustanovuje, že ak ide o voľby do Európskeho parlamentu, obec najneskôr 30 dní po vyhlásení volieb do Európskeho parlamentu zasiela informáciu o podmienkach práva voliť a práva byť volený osobám oprávneným voliť, ktoré sú občanmi iného členského štátu Európskej únie. 
V spojitosti s ustanoveniami § 84 ods. 1 (voľby vyhlasuje predseda NR SR najneskôr 110 dní pred dňom ich konania) a § 78 ods. 1 (kandidátne listiny je potrebné odovzdať najneskôr 90 dní pred dňom konania volieb) si však dovoľujeme upozorniť na to, že informácia podľa § 17 ods. 2 môže byť občanovi iného členského štátu Európskej únie majúcemu záujem kandidovať vo voľbách v SR doručená až po termíne na predloženie kandidátnych listín. Uvedené nie je v súlade s požiadavkou čl. 12 smernice 93/109/ES v platnom znení na poskytnutie včasnej informácie. Žiadame návrh upraviť tak, aby občania iných členských štátov EÚ boli včas informovaní o podmienkach a podrobnostiach práva voliť a byť volený do Európskeho parlamentu vo voľbách v SR aj s ohľadom na to, že môžu mať záujem kandidovať v týchto voľbách. 
 
	O 
	A 
	Úpravou lehoty na doručenie informácie. 

	OAP SVL ÚV SR 
	K čl. I § 69 

V § 69 ods. 1 návrhu je pre slová „občan iného členského štátu Európskej únie, ktorý má na území Slovenskej republiky trvalý pobyt“ zavedená legislatívna skratka „občan iného členského štátu“. Odporúčame zvážiť, či je potrebné takúto legislatívnu skratku zavádzať, najmä s ohľadom na to, že v § 70 ods. 1 písm. b) návrhu sa pri občanovi iného členského štátu opäť explicitne uvádza, že má mať trvalý pobyt na území Slovenskej republiky. Ak je účelom zaviesť legislatívnu skratku iba pre slová „občan iného členského štátu Európskej únie“, poukazujeme na to, že tieto slová sa vyskytujú už v skorších ustanoveniach návrhu a v súlade s Legislatívnymi pravidlami vlády SR sa má legislatívna skratka zaviesť tam, kde sa skracované slová použijú prvýkrát. (Alternatívou v tomto prípade je tiež zavedenie legislatívnej skratky „členský štát“ pre slová „členský štát Európskej únie“; legislatívnu skratku je potom potrebné dôsledne dodržiavať v celom návrhu). 
 
	O 
	A 
	Úprava textu. 

	OAP SVL ÚV SR 
	K čl. I § 69 a 72 

§ 69 ods. 3 ustanovuje, že právo voliť do Európskeho parlamentu na území Slovenskej republiky nemá občan iného členského štátu EÚ, ktorý bol pozbavený práva voliť v členskom štáte Európskej únie, ktorého je štátnym občanom. Podľa § 72 ods. 6 návrhu zoznam občanov iného členského štátu zapísaných v obci do zoznamu voličov s údajmi podľa odseku 2 a 3 (obsahom je aj vyhlásenie občana iného členského štátu EÚ, že nebol pozbavený práva voliť v členskom štáte Európskej únie, ktorého je štátnym občanom) zasiela obec do troch dní po uplynutí lehoty podľa odseku 1 ministerstvu vnútra, ktoré ho doručuje príslušnému členskému štátu Európskej únie. Uvedené ustanovenia návrhu sú transpozičnými opatreniami na účely čl. 7 a 9 ods. 2 smernice 93/109/ES v platnom znení. Z ustanovenia čl. 7 ods. 2 poslednej vety smernice 93/109/ES tiež vyplýva, že ak členský štát EÚ, ktorého je osoba občanom, poprie obsah vyhlásenia, členský štát bydliska podnikne kroky, aby zabránil danej osobe zúčastniť sa volieb. V návrhu zákona však nie je upravené, kto a ako naloží s informáciou poskytnutou členským štátom štátnej príslušnosti, že jeho občan bol pozbavený práva voliť v tomto členskom štáte. Preto považujeme transpozíciu čl. 7 smernice 93/109/ES v platnom znení v tomto ohľade za nenáležitú. 

V tejto súvislosti tiež poukazujeme na to, že transpozícia čl. 7 ods. 2 druhej vety smernice 93/109/ES nie je návrhom zákona zabezpečená. Ak členský štát bydliska informuje členský štát štátnej príslušnosti o vyhlásení osoby, že nebola pozbavená práva voliť v členskom štáte Európskej únie, ktorého je štátnym občanom, potom členský štát štátnej príslušnosti má na tento účel poskytnúť relevantné a normálnym spôsobom dostupné informácie načas a vhodným spôsobom. Je potrebné zabezpečiť, aby Slovenská republika v tomto prípade včasne informovala dožadujúci sa členský štát EÚ o tom, či občan SR bol pozbavený práva voliť. 
 
	O 
	A 
	Úpravou v § 80 ods. 10 a 11. 

	OAP SVL ÚV SR 
	K prílohe č. 2 

Návrhom zákona sa preberajú smernice EÚ, ktoré už majú neskoršie novelizácie. Preto je potrebné smernice EÚ prebrať v znení všetkých neskorších novelizácií. V nadväznosti na to je potrebné v transpozičnej prílohe uvádzať smernice EÚ spolu so všetkými novelizáciami, v ktorých znení sa preberajú, a to v súlade s pokynmi bodu 9 prílohy č. 3 k Legislatívnym pravidlám vlády SR. V publikačných zdrojoch preberaných smerníc nie je potrebné uvádzať stranu publikácie v Úradnom vestníku EÚ. Uvádzanie mimoriadnych vydaní Úradného vestníka EÚ je potrebné upraviť podľa bodu 11 prílohy č. 3 k Legislatívnym pravidlám vlády SR. 

Vzhľadom na vyššie uvedené je potrebné uviesť preberané smernice EÚ a ich publikačné zdroje v transpozičnej prílohe takto: 

„1. Smernica Rady 93/109/ES zo 6. decembra 1993, ktorou sa stanovujú podrobnosti uplatňovania volebného práva a práva byť volený do Európskeho parlamentu pre občanov únie s bydliskom v členskom štáte, ktorého nie sú štátnymi príslušníkmi (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, kap. 20/zv. 1) v znení smernice Rady 2013/1/EÚ z 20. decembra 2012 (Ú. v. EÚ L 26, 26.1.2013). 

2. Smernica Rady 94/80/ES z 19. decembra 1994, ktorou sa ustanovujú podrobnosti uplatňovania volebného práva občanov únie v komunálnych voľbách v členskom štáte, ktorého nie sú štátnymi príslušníkmi (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, kap. 20/zv. 1) v znení smernice Rady 96/30/ES z 13. mája 1996 (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, kap. 1/zv. 1), v znení Aktu o podmienkach pristúpenia Českej republiky, Estónskej republiky, Cyperskej republiky, Lotyšskej republiky, Litovskej republiky, Maďarskej republiky, Maltskej republiky, Poľskej republiky, Slovinskej republiky a Slovenskej republiky a o úpravách zmlúv, na ktorých je založená Európska únia (Ú. v. EÚ L 236, 23.9.2003), v znení smernice Rady 2006/106/ES z 20. novembra 2006 (Ú. v. EÚ L 363, 20.12.2006), v znení vykonávacieho rozhodnutia Komisie z 19. júla 2012 (Ú. v. EÚ L 192, 20.7.2012), v znení smernice Rady 2013/19/EÚ z 13. mája 2013 (Ú. v. EÚ L 158, 10.6.2013).“ 
 
	O 
	A 
	 

	OAP SVL ÚV SR 
	K predkladacej správe 

V predkladacej správe nie je uvedená informácia podľa čl. 18 ods. 4 písm. i) Legislatívnych pravidiel vlády SR. Žiadame ju doplniť. 
 
	O 
	A 
	 

	OAP SVL ÚV SR 
	K doložke zlučiteľnosti 

1. V bode 2 doložky zlučiteľnosti je potrebné uviesť úplný názov návrhu zákona. 

2. V bode 3 doložky zlučiteľnosti je potrebné uviesť publikačné zdroje jednotlivých právne záväzných aktov EÚ. 

3. Bod 4 doložky zlučiteľnosti je potrebné upraviť podľa prílohy č. 1 k Legislatívnym pravidlám vlády SR a je potrebné vyjadriť sa k všetkým písmenám tohto bodu. 
 
	O 
	A 
	Úpravená. 

	OAP SVL ÚV SR 
	K tabuľkám zhody 

1. V tabuľkách zhody nie je potrebné uvádzať text preambúl jednotlivých smerníc. 

2. Žiadame zosúladiť text v stĺpci 6 jednotlivých tabuliek zhody s návrhom nariadenia. 

3. Smernica 93/109/ES sa transponuje návrhom aj v znení smernice 2013/1/EÚ, preto žiadame text smernice 93/109/ES v príslušnej tabuľke zhody uviesť aj v znení smernice 2013/1/EÚ, a to aj napriek tomu, že k návrhu je pripojená samostatná tabuľka zhody k smernici 2013/1/EÚ. 

4. V tabuľke zhody k smernici 94/80/ES je potrebné pri jednotlivých ustanoveniach tejto smernice vždy zohľadniť, že v podmienkach SR sa transpozícia týka aj volieb do orgánov samosprávy obcí, ako aj volieb do orgánov samosprávnych krajov a preukázať tak v tabuľke zhody náležitú transpozíciu pre oba druhy volieb (napr. pri čl. 5 smernice nie je preukázaný súlad pre voľby do orgánov samosprávnych krajov). Pri čl. 10 tejto smernice je tiež potrebné preukázať vnútroštátne opravné prostriedky, ak žiadosť o kandidatúru osoby bola zamietnutá. 


 
	O 
	A 
	Upravená. 

	NKÚ SR 
	K čl. I poznámke pod čiarou k odkazu 20 

Navrhujeme na konci vety vložiť slová „v znení zákona č. 75/2013 Z. z.“. Legislatívno-technická pripomienka. 
	O 
	N 
	Skrátená citácia. 

	NKÚ SR 
	K čl. I poznámke pod čiarou k odkazu 18 

Navrhujeme za slovom „funkcionárov“ vložiť slová „v znení ústavného zákona č. 545/2005 Z. z.“. Legislatívno-technická pripomienka. 

 
	O 
	N 
	Čl. 5 nebol dotknutý zmenou. 

	NKÚ SR 
	K čl. I poznámke pod čiarou k odkazu 15 

Za slová „vysokých školách“ navrhujeme vložiť slová „a o zmene a doplnení niektorých zákonov“. Legislatívno-technická pripomienka. 
	O 
	A 
	 

	NKÚ SR 
	K čl. I poznámke pod čiarou k odkazu 13 

Na konci vety navrhujeme vložiť slová „v znení neskorších predpisov“. Legislatívno-technická pripomienka. 

 
	O 
	A 
	Ustanovenie bolo zmenou dotknuté. 

	NKÚ SR 
	K čl. I poznámke pod čiarou k odkazu 6 

Navrhujeme vypustiť slová „ , ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 404/2011 Z. z. o pobyte cudzincov a o zmene a doplnení niektorých zákonov a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony“. Legislatívno-technická pripomienka. 
	O 
	A 
	 

	GP SR 
	1. K čl. I, k § 1 

Pod § 1 odporúčame vložiť nadpis „Predmet úpravy“; ostatné paragrafy v prvej hlave majú svoj nadpis. 

Okrem uvedeného odporúčame za slovo „referenda“ vložiť slová „vyhláseného prezidentom Slovenskej republiky (ďalej len „referendum“)“, a to so zreteľom na skutočnosť, že predložený návrh zákona neupravuje spôsob vykonania miestneho referenda a referenda na území vyššieho územného celku, ktoré sa môže konať v zmysle čl. 67 ods. 1 Ústavy Slovenskej republiky. 
 
	O 
	A 
	Doplnením textu. 

	GP SR 
	2. K čl. I, k § 4 a 6 

V navrhovanom znení § 4 písm. a) je potrebné nahradiť slovo „zákon“ slovami „na základe zákona“; inak by uvedená právna úprava nebola v súlade s medzinárodnými dohovormi, ktorými je Slovenská republika viazaná a doterajšou judikatúrou Európskeho súdu pre ľudské práva. 

Navrhované znenie § 4 písm. b) a c), ktoré za prekážku aktívneho volebného práva ustanovuje výkon trestu odňatia slobody uložený za spáchanie obzvlášť závažného zločinu a pozbavenie spôsobilosti na právne úkony, ako aj § 6 písm. a) a b), ktoré za prekážku pasívneho volebného práva ustanovuje výkon trestu odňatia slobody a pozbavenie spôsobilosti na právne úkony, je v rozpore s čl. 3 Dodatkového protokolu k Dohovoru o ochrane ľudských práv a základných slobôd, čl. 1 ods. 1 prvou vetou a čl. 2 ods. 1 Ústavy Slovenskej republiky v spojení s čl. 30 ods. 1 prvou vetou a čl. 30 ods. 3 prvou vetou Ústavy Slovenskej republiky. Svedčí o tom doterajšia judikatúra Európskeho súdu pre ľudské práva a Ústavného súdu Slovenskej republiky. 

K výkonu trestu odňatia slobody ako prekážke vo výkone volebného práva: 

Vo vzťahu k právnej úprave uvedenej v § 4 písm. b) a § 6 písm. a) poukazujeme najmä na rozsudok Európskeho súdu pre ľudské práva zo dňa 22. mája 2012 vo veci Scoppola proti Taliansku, rozsudok Európskeho súdu pre ľudské práva zo dňa 8. apríla 2010 vo veci Frodl proti Rakúsku a rozsudok Európskeho súdu pre ľudské práva zo dňa 6. októbra 2005 vo veci Hirst (č. 2) proti Spojenému kráľovstvu. 

Vo svojej doterajšej judikatúre Európsky súd pre ľudské práva zdôraznil, že práva zaručené čl. 3 Dodatkového protokolu k Dohovoru o ochrane ľudských práv a základných slobôd sú kľúčové na vytvorenie a udržanie základov účinnej a zmysluplnej demokracie, ktorá sa riadi princípmi právneho štátu, avšak tieto práva nie sú absolútne a zmluvným štátom má byť vo vzťahu k obmedzeniam, ktoré môžu na tieto práva aplikovať, daný priestor na voľnú úvahu. Zásah do volebného práva musí sledovať legitímny cieľ. Predchádzanie trestnej činnosti, zvyšovanie občianskej zodpovednosti, rešpektovanie právneho štátu a zabezpečenie riadneho fungovania a zachovania demokratického režimu je legitímnym cieľom. Treba však skúmať aj primeranosť takéhoto zásahu. Odňatie volebného práva, ktoré sa dotýka skupiny ľudí všeobecne, automaticky a bez rozdielu, ktoré je založené iba na skutočnosti, že sú vo výkone trestu odňatia slobody, bez ohľadu na dĺžku trestu a povahu a závažnosť nimi spáchaného trestného činu a ich osobné pomery, nie je v súlade s čl. 3 Dodatkového protokolu k Dohovoru o ochrane ľudských práv a základných slobôd. Štáty sa musia rozhodnúť, či ponechajú na súdy, aby stanovili proporcionalitu opatrenia obmedzujúceho volebné práva odsúdených väzňov alebo či do zákona inkorporujú ustanovenia definujúce okolnosti, za ktorých by sa malo takéto opatrenie aplikovať. 

Podľa nášho názoru právna úprava § 4 písm. b) a § 6 písm. a) týmto kritériám nezodpovedá. Ak má byť legitímnym cieľom takejto právnej úpravy predchádzanie trestnej činnosti, zvyšovanie občianskej zodpovednosti, rešpektovanie právneho štátu a zabezpečenie riadneho fungovania a zachovania demokratického režimu, potom nie výkon trestu odňatia slobody, ale právoplatné odsúdenie za spáchanie trestného činu by muselo byť prekážkou výkonu volebného práva. Stáva sa, že pred nastúpením na výkon trestu odňatia slobody je právoplatne odsúdený páchateľ ešte na slobode, a teda má aktívne a často i pasívne volebné právo. Ak by práve prebiehali voľby, nič by nebránilo realizácii jeho volebného práva. To znamená, že podľa navrhovanej právnej úpravy by časť páchateľov odsúdená za rovnaký trestný čin mala volebné právo (tí, ktorí v čase volieb sú ešte na slobode) a časť by volebné právo nemala (tí, ktorí sú v čase volieb vo väzení). Skutočnosť, že platná právna úprava je rovnaká, tento závažný nedostatok navrhovanej právnej úpravy neospravedlňuje. 

Predložený návrh zákona nezodpovedá judikatúre Európskeho súdu pre ľudské práva aj so zreteľom na skutočnosť, že je paušálna, neponecháva žiaden priestor na skúmanie osobných pomerov páchateľov, automaticky ich pozbavuje ich volebných práv počas výkonu trestu odňatia slobody. A nielen to. Z volebného procesu vylučuje páchateľov trestných činov bez toho, aby takýto trest vyplýval zo zákona. Európsky súd pre ľudské práva zdôrazňuje, že právo voliť už nie je privilégiom; v 21. storočí sa stalo všeobecné volebné právo základným princípom. 

Problematikou volebného práva sa zaoberal aj Ústavný súd Slovenskej republiky, ktorý vo svojom náleze sp. zn. PL. ÚS 6/2008 výslovne uviedol: 

Národná rada Slovenskej republiky je jediným ústavodarným a zákonodarným orgánom Slovenskej republiky (čl. 72 ústavy), t.j. ide o zákonodarný orgán par excellance, ktorý okrem iného prijíma zákony priamo záväzné v zásade pre všetky osoby nachádzajúce sa pod jurisdikciou Slovenskej republiky včítane zákonov upravujúcich postavenie osôb vo výkone trestu odňatia slobody, resp. majúcich na nich bezprostredný dosah. Preto je významné, aby sa osoby vo výkone trestu odňatia slobody mohli zúčastniť ako voliči určovania zloženia národnej rady. Podľa názoru ústavného súdu neexistuje žiadny relevantný verejný záujem smerujúci k tomu, aby im bol odopretý výkon aktívneho volebného práva vo voľbách do národnej rady. Navyše voľby do národnej rady sa uskutočňujú v jednom volebnom obvode, ktorý tvorí celé územie Slovenskej republiky, t.j. všetky osoby, ktorým je priznané volebné právo, volia kandidátov, resp. kandidátne listiny, ktoré sú rovnaké na celom volebnom území. 

Organizačno-technické zabezpečenie výkonu volebného práva do národnej rady nie je spojené s ohrozením žiadneho verejného záujmu, osobám vo výkone trestu odňatia slobody ho totiž možno organizačne zabezpečiť bez vynaloženia väčšieho úsilia, rovnako ako sa zabezpečuje pre osoby, ktoré sú vo výkone väzby (pozri § 12 ods. 4 zákona o voľbách do národnej rady). Navyše zákon o voľbách do národnej rady pozná už inštitút voľby poštou, ktorý je potenciálne využiteľný aj pre zabezpečenie výkonu volebného práva osôb vo výkone trestu odňatia slobody. 

Vychádzajúc z uvedeného ústavný súd dospel k záveru, že prekážka výkonu aktívneho volebného práva pre osoby, ktoré sú vo výkone trestu odňatia slobody, pri voľbách do národnej rady nie je z ústavného hľadiska akceptovateľná. 

Na základe uvedeného ústavný súd rozhodol, že § 2 ods. 2 písm. b) zákona o voľbách do národnej rady nie je v súlade s čl. 1 ods. 1 prvou vetou a čl. 2 ods. 1 ústavy v spojení s čl. 30 ods. 1 prvou vetou a čl. 30 ods. 3 prvou vetou ústavy. 

K zákonnej prekážke výkonu aktívneho volebného práva pri voľbách do Európskeho parlamentu uviedol: 

Európsky parlament svojou činnosťou a zvlášť rastúcim podielom na tvorbe priamo aplikovateľného práva Európskej únie (ďalej len „EÚ“), ktoré má aplikačnú prednosť pred zákonmi a podzákonnými normami členských štátov EÚ, ovplyvňuje veľkou, i keď neraz prehliadanou mierou život všetkých občanov EÚ včítane osôb vo výkone trestu odňatia slobody. Preto majú aj tieto osoby objektívny záujem ovplyvňovať účasťou vo voľbách jeho činnosť. Ústavný súd vzal tiež do úvahy, že v zmysle už uvedenej judikatúry ESĽP voľby do Európskeho parlamentu podliehajú kritériám čl. 3 dodatkového protokolu, a konštatoval, že podľa jeho názoru neexistuje ani v tomto prípade relevantný verejný záujem smerujúci k tomu, aby bol osobám vo výkone trestu odňatia slobody odopretý výkon aktívneho volebného práva. Navyše, obdobne ako voľby do národnej rady, aj voľby do Európskeho parlamentu sa uskutočňujú v jednom volebnom obvode, ktorý tvorí celé územie Slovenskej republiky, t.j. všetky osoby, ktorým je priznané volebné právo, volia kandidátov, resp. kandidátne listiny, ktoré sú rovnaké na celom volebnom území. 

Ani organizačno-technické zabezpečenie výkonu volebného práva osobám vo výkone trestu odňatia slobody do Európskeho parlamentu nie je spojené s ohrozením žiadneho dôležitého verejného záujmu, pretože ho možno organizačne zabezpečiť bez vynaloženia väčšieho úsilia, rovnako ako sa zabezpečuje pre osoby, ktoré sú vo výkone väzby (pozri § 6 ods. 4 zákona o voľbách do Európskeho parlamentu). 

Vychádzajúc z uvedeného ústavný súd rozhodol (riadiac sa obdobnými východiskami ako pri vyslovovaní nesúladu dotknutého ustanovenia zákona o voľbách do národnej rady s označenými ustanoveniami ústavy), že ustanovenie § 2 ods. 3 písm. b) zákona o voľbách do Európskeho parlamentu je v rozpore s čl. 1 ods. 1 prvou vetou a čl. 2 ods. 1 v spojení s čl. 30 ods. 1 prvou vetou a čl. 30 ods. 3 prvou vetou ústavy.“. 

A len poznamenávame, že vláda ako vedľajší účastník konania pred Ústavným súdom Slovenskej republiky vo veci sp. zn. PL. ÚS 6/2008 uviedla, že považuje za vhodné „zmeniť právnu úpravu tak, aby obmedzenie aktívneho volebného práva osôb vo výkone trestu odňatia slobody nebolo paušálne, ale zohľadňovalo určité kritériá a kategórie a aby o ňom rozhodoval súd. Riešením by mohlo byť znovu zavedenie trestu straty občianskych práv.“. 

Generálna prokuratúra Slovenskej republiky je pripravená podporiť prijatie takej právnej úpravy, na základe ktorej by o strate volebného práva mohol rozhodovať iba súd v prípade, ak odsudzuje páchateľa za spáchanie úmyselného trestného činu. 

So zreteľom na uvedené považujeme za nevyhnutné prepracovať navrhované znenie § 4 písm. b) a § 6 písm. a). 

K pozbaveniu osobnej slobody ako prekážke vo výkone volebného práva: 

Vo vzťahu k právnej úprave uvedenej v § 4 písm. c) a § 6 písm. b) poukazujeme na rozsudok Európskeho súdu pre ľudské práva zo dňa 20. mája 2010 vo veci Alajos Kiss proti Maďarsku, č. sťažnosti: 38832/06. Európsky súd pre ľudské práva dospel k záveru, že nie je možné osoby obmedzené v spôsobilosti na právne úkony a osoby pozbavené spôsobilosti na právne úkony automaticky zbavovať ich volebného práva, prípadne obmedziť jeho výkon. Z rozhodnutia Európskeho súdu pre ľudské práva v tejto veci jednoznačne vyplýva, že prekážkou vo výkone aktívneho a pasívneho volebného práva môže byť pozbavenie spôsobilosti na právne úkony alebo obmedzenie spôsobilosti na právne úkony súdom len vtedy, ak súd v konaní o pozbavení alebo obmedzení spôsobilosti na právne úkony skúmal aj schopnosť takejto osoby prejaviť svoje preferencie vo voľbách. 

K uvedenému pozri aj odporúčanie Výboru ministrov Rady Európy č. Rec (2006) 5 „Akčný plán na podporu práv a plného zapojenia osôb so zdravotným postihnutím do spoločnosti: zlepšenie kvality života osôb so zdravotným postihnutím v Európe 2006 - 2015“, ktoré členským štátom Rady Európy odporúča zabezpečiť, aby žiadna osoba so zdravotným postihnutím nebola v dôsledku svojho zdravotného postihnutia vylúčená z aktívneho ani pasívneho volebného práva. 

V tomto zmysle považujeme za nevyhnutné prepracovať navrhované znenie § 4 písm. c) a § 6 písm. b). 

Uvedené pripomienky uplatňujeme ako pripomienky zásadného charakteru. 
 
	Z 
	A 
	Dotknuté ustanovenia vypustené na základe rozporového konania. 

	GP SR 
	3. K čl. I, k § 12 

V odseku 1 odporúčame vypustiť slová „podľa § 1“. V § 1 je zavedená legislatívna skratka „voľby“ pre voľby do Národnej rady Slovenskej republiky, voľby do Európskeho parlamentu, voľby prezidenta Slovenskej republiky, ľudové hlasovanie o odvolaní prezidenta Slovenskej republiky, voľby do orgánov územnej samosprávy a referendum. 

Okrem uvedeného, z osobitnej časti navrhovanej právnej úpravy vyplýva, že: 

1. ústredná volebná komisia, okresné volebné komisie a okrskové volebné komisie sa zriaďujú pre voľby do Národnej rady Slovenskej republiky, voľby do Európskeho parlamentu, voľby prezidenta Slovenskej republiky, ľudové hlasovanie o odvolaní prezidenta Slovenskej republiky a pre hlasovanie o referende, 

2. ústredná volebná komisia, volebné komisie samosprávnych krajov, obvodné volebné komisie a okrskové volebné komisie sa zriaďujú pre voľby do orgánov samosprávnych krajov, 

3. ústredná volebná komisia, okresné volebné komisie, v mestách mestské volebné komisie a v ostatných obciach miestne volebné komisie (zrejme k týmto volebným komisiám je zriadená legislatívna skratka v § 12 ods. 2; právna úprava § 12 ods. 2 nie je jednoznačná) a okrskové volebné komisie v obciach s viacerými volebnými okrskami (pozri § 172 ods. 9) sa zriaďujú pre voľby do orgánov samosprávy obcí. 

So zreteľom na uvedené odporúčame právnu úpravu odseku 2 vypustiť a ostatné odseky prečíslovať alebo spresniť. Navrhované znenie je totiž nadbytočné, nepresné a zmätočné. Vypustené znenie odseku 2 nebude chýbať - podľa navrhovanej právnej úpravy uvedenej v odseku 3 zriadenie volebných komisií predsa ustanovuje zákon v osobitných častiach. Ak predkladateľ vypustí odsek 2, v osobitnej časti treba zaviesť legislatívnu skratku uvedenú v § 12 ods. 2 a vykonať tomu zodpovedajúcu legislatívnu úpravu. Ak nebude prijatá pripomienka na vypustenie odseku 2, potom je potrebné navrhované znenie § 12 ods. 2 a 3 formulačne upraviť tak, aby z neho jednoznačne vyplývalo, aké volebné komisie sa zriaďujú pre jednotlivé voľby, ako aj na aké volebné komisie sa vzťahuje legislatívna skratka zavedená v § 12 ods. 2. Podľa predloženého znenia by sa totiž zavedená legislatívna skratka vzťahovala na všetky volebné komisie s výnimkou okrskových volebných komisií, čo je nezmysel. 
 
	O 
	A 
	Úprava textu. 

	GP SR 
	4. K čl. I, k § 14 

V odseku 1 odporúčame na konci pripojiť tieto slová: „a je spôsobilá na právne úkony“. Plnoletosť nemôže byť jediným kritériom na členstvo vo volebnej komisii. Odporúčame zvážiť aj ďalšie kritériá, napríklad trvalý pobyt na území Slovenskej republiky. 
	O 
	A 
	 

	GP SR 
	5. K čl. I, k § 18 

V odseku 2 odporúčame nahradiť slová „štátna zástava Slovenskej republiky“ slovami „štátna vlajka Slovenskej republiky vo forme štátnej zástavy“, prípadne nahradiť slová „štátna zástava Slovenskej republiky“ slovami „štátna zástava“ (pozri § 7 ods. 1 a 3 a § 10 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 63/1993 Z. z. o štátnych symboloch Slovenskej republiky a ich používaní). 
	O 
	A 
	Úpravou textu. 


	GP SR 
	6. K čl. I, k § 20 

Navrhované znenie § 20 ods. 4 odporúčame doplniť o dikciu, ktorá ustanoví, čo sa stane s nesprávne upravenými hlasovacími lístkami v prípade, ak okrsková volebná komisia vydá voličovi nové hlasovacie lístky. 

Okrem uvedeného, trváme na vypustení právnej úpravy uvedenej v § 20 ods. 9, ktorá voličom ukladá povinnosť odložiť nepoužité hlasovacie lístky do schránky na odloženie nepoužitých hlasovacích lístkov. Hlasovanie vo voľbách je tajné a táto schránka nie je zapečatená (pozri § 19). Spočítavaním nepoužitých hlasovacích lístkov by sa v priebehu volebného dňa dalo ľahko zisťovať, ktoré politické strany získali alebo nezískali hlasy vo voľbách, čím sa vytvorí priestor pre aktivity spôsobilé ovplyvniť výsledky volieb. Odkladanie nepoužitých hlasovacích lístkov do nezapečatenej schránky je možné pripustiť, avšak iba ako možnosť pre slobodné rozhodnutie voliča, nie ako povinnosť každého voliča, dokonca pod hrozbou uloženia sankcie. Naviac, voličovi ani nemožno reálne zabrániť, aby si zobral so sebou svoje hlasovacie lístky, ktoré pri hlasovaní nepoužil. Nezabráni tomu ani právna úprava uvedená v § 37 ods. 1 písm. a), ktorá mieni neodloženie nepoužitých hlasovacích lístkov po hlasovaní do schránky na to určenej ustanoviť za priestupok. A len poznamenávame, že takúto právnu úpravu neobsahujú ani ustanovenia týkajúce sa volieb do Európskeho parlamentu (pozri § 85 a súvisiace ustanovenia). Nevidíme žiaden rozumný dôvod na prijatie takejto právnej úpravy, preto žiadame jej vypustenie. 

Túto pripomienku uplatňujeme ako pripomienku zásadného charakteru. 

Námietky uplatňujeme aj voči navrhovanému zneniu § 20 ods. 10. Elektronický spôsob hlasovania vo voľbách by mal byť upravený v tomto zákone. V opačnom prípade navrhovaná právna úprava nebude komplexná. Ak tento zákon môže upravovať výkon volebného práva poštou (pozri napríklad § 56 a súvisiace ustanovenia), nevidíme dôvod na to, aby podmienky elektronického spôsobu hlasovania vo voľbách bol upravený v osobitnom zákone. 
 
	Z 
	A 
	Znenie ustanovenia dohodnuté na rozporovom konaní. 

	GP SR 
	7. K čl. I, k § 24 

Z dôvodov uvedených k § 20 ods. 10 odporúčame navrhované znenie § 24 formulačne upraviť tak, aby predseda okrskovej komisie bol povinný „nádobu“ na odkladanie nepoužitých hlasovacích lístkov zapečatenú uložiť na osobitné miesto tak, aby bola s nimi vylúčená manipulácia a súčasne určiť, po akú dobu musí byť zapečatená a uložená na osobitnom mieste. 

Okrem uvedeného, návrh právneho predpisu musí byť terminologicky presný, jazykovo a štylisticky správny podľa pravidiel slovenského pravopisu a majú sa v ňom používať rovnaké pojmy a termíny vždy v tom istom význame a na označenie rovnakých právnych inštitútov (bod 2 prílohy č. 5 k Legislatívnym pravidlám vlády Slovenskej republiky). Toto pravidlo nie je dodržané v právnej úprave § 20 ods. 10 a § 24. Podľa § 20 ods. 4 nepoužité hlasovacie lístky sa ukladajú do „schránky na odloženie nepoužitých hlasovacích lístkov“, v § 24 sa táto schránka označuje už ako „nádoba na odkladanie nepoužitých hlasovacích lístkov“. 
 
	O 
	A 
	Ustanovenie vypustené. 

	GP SR 
	8. K čl. I, k § 37 

Trváme na vypustení právnej úpravy uvedenej v § 37 ods. 1 písm. b), pretože nerešpektuje právo voličov realizovať svoje volebné právo v priamych voľbách s tajným hlasovaním, ktoré im priznáva čl. 30 ods. 3, čl. 69 ods. 3 a 6, čl. 74 ods. 1 a čl. 101 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky. Odkladanie nepoužitých hlasovacích lístkov po hlasovaní do nezapečatenej schránky na to určenej porušuje tajnosť hlasovania a umožňuje ovplyvniť výsledky volieb. K uvedenému pozri aj pripomienku uplatnenú k § 20 ods. 9. 

Túto pripomienku uplatňujeme ako pripomienku zásadného charakteru. 

V nadväznosti na uvedené odporúčame zvážiť, či by nebolo vhodné ustanoviť za priestupok odovzdanie nepoužitých hlasovacích lístkov tretím osobám za odplatu. 
 
	Z 
	A 
	Text upravený na rozporovom konaní. 

	GP SR 
	9. K čl. I, k § 38 

V § 38 odporúčame za slovom „republiky“ vložiť čiarku a slová „ktorý má volebné právo“ alebo formulačne inak spresniť navrhované znenie tak, aby z neho jednoznačne vyplývalo, že u voliča nenastali prekážky vo výkone aktívneho volebného práva (pozri § 4 navrhovanej právnej úpravy). 
	O 
	N 
	Úprava nie je potrebná. 

	GP SR 
	10. K čl. I, k § 39 

V § 39 ods. 1 odporúčame vložiť za slovo „ktorý“ slová „má volebné právo,“ alebo formulačne inak spresniť navrhované znenie tak, aby zohľadňovalo prekážky pasívneho volebného práva (pozri § 6 navrhovanej právnej úpravy a čl. 74 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky). 
	O 
	N 
	Úprava nie je potrebná. 

	GP SR 
	11. K čl. I, k § 69 

V § 69 ods. 1 odporúčame za slovami „občan Slovenskej republiky, ktorý“ slová „má volebné právo,“ alebo formulačne inak spresniť navrhované znenie tak, aby z neho jednoznačne vyplývalo, že u voliča nenastali prekážky vo výkone aktívneho volebného práva (pozri § 4 navrhovanej právnej úpravy). 
	O 
	N 
	Úprava nie je potrebná. 

	GP SR 
	12. K čl. I, k § 70 

V navrhovanej právnej úprave § 70 ods. 1 písm. a) odporúčame za slovo „ktorý“ vložiť slová „má volebné právo“ alebo inak formulačne spresniť navrhované znenie tak, aby zohľadňovalo prekážky pasívneho volebného práva (pozri § 6 navrhovanej právnej úpravy). 
	O 
	N 
	Úprava nie je potrebná. 

	GP SR 
	13. K čl. I, k § 95 

Návrh právneho predpisu musí byť terminologicky presný, jazykovo a štylisticky správny podľa pravidiel slovenského pravopisu a majú sa v ňom používať rovnaké pojmy a termíny vždy v tom istom význame a na označenie rovnakých právnych inštitútov (bod 2 prílohy č. 5 k Legislatívnym pravidlám vlády Slovenskej republiky). Toto pravidlo nie je dodržané v právnej úprave § 95 ods. 2 a 3 a § 68 ods. 2 a 3. Pri riešení rovnakej problematiky predkladateľ používa najprv slovné spojenie „zostáva mandát neobsadený“ (v § 68 ods. 2 a 3), neskôr slovné spojenie „zostane mandát uprázdnený“, „mandát zostáva uprázdnený“ (§ 95 ods. 2 a 3). 
	O 
	A 
	Úpravou príslušných ustanovení. 

	GP SR 
	14. K § 96 

V § 96 odporúčame za slovo „republiky“ vložiť čiarku a slová „ktorý má volebné právo“ alebo formulačne inak spresniť navrhované znenie tak, aby z neho jednoznačne vyplývalo, že u voliča nenastali prekážky vo výkone aktívneho volebného práva (pozri § 4 navrhovanej právnej úpravy). 

Súčasne odporúčame z hľadiska komplexnosti právnej úpravy doplniť predložený návrh zákona aj o pasívne volebné právo na funkciu prezidenta Slovenskej republiky, t.j. občianstvo Slovenskej republiky, voliteľnosť za poslanca Národnej rady Slovenskej republiky, vek najmenej 40 rokov, návrh na kandidatúru podpísaný najmenej 15 poslancami parlamentu alebo petícia občanov podpísaná najmenej 15 000 občanmi s právom voliť do parlamentu, ktoré boli odovzdané predsedovi parlamentu najneskôr do 21 dní od vyhlásenia volieb (čl. 101 ods. 3 a 103 ods. 1 Ústavy Slovenskej republiky). Potrebné je vymedziť aj negatívne podmienky, t.j. voliť za prezidenta nemožno občana, ktorý by v prípade zvolenia vykonával funkciu prezidenta tretie po sebe nasledujúce funkčné obdobie (pozri čl. 103 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky). Podľa § 5 podmienky práva byť volený ustanovuje zákon v osobitných častiach. V osobitnej časti týkajúcej sa volieb prezidenta Slovenskej republiky sa však nenachádzajú takéto podmienky, a to ani v ustanoveniach o kandidátovi na prezidenta (pozri § 102). 
 
	O 
	N 
	Úprava nie je potrebná, text je súladný s Ústavou SR. 

	GP SR 
	15. K čl. I, k § 100 

Z hľadiska komplexnosti právnej úpravy odporúčame navrhované znenie § 100 ods. 1 doplniť aj o ďalšie náležitosti vyplývajúce z čl. 101 ods. 3 Ústavy Slovenskej republiky, t.j. vlastnoručné podpisy poslancov parlamentu, ktorí podávajú návrh a ak ide o kandidáta, ktorého navrhujú občania, petíciu a podpisové hárky a tiež dátum podania návrhu na kandidáta na funkciu prezidenta Slovenskej republiky. 

Za odsek 1 odporúčame vložiť nový odsek 2, ktorý by ustanovil povinnosť podať návrh uvedený v odseku 1 najneskôr do 21 dní od vyhlásenia volieb (pozri čl. 101 ods. 3 poslednú vetu Ústavy Slovenskej republiky). Ak nebude prijatá táto pripomienka, potom je potrebné v odseku 2 doplniť povinnosť predsedu parlamentu preskúmať aj to, či mu návrh na voľbu bol odovzdaný včas, t.j. do 21 dní od vyhlásenia volieb. 
 
	O 
	N 
	Je evidentné, že náležitosti, ktoré upravuje ústava sa vzťahujú na navrhovanie kandidátov aj bez toho, aby boli uvádzané v tomto zákone. 

	GP SR 
	16. K čl. I, k § 115 

V § 115 odporúčame za slovo „republiky“ vložiť čiarku a slová „ktorý má volebné právo“ alebo formulačne inak spresniť navrhované znenie tak, aby z neho jednoznačne vyplývalo, že u voliča nenastali prekážky vo výkone aktívneho volebného práva (porovnaj čl. 106 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky a § 4 navrhovanej právnej úpravy). 
	O 
	N 
	Zákon už naďalej neupravuje prekážky vo volebnom práve s výnimkou obmedzenia z dôvodu ochrany zdravia. 

	GP SR 
	17. K čl. I, k § 125 

Trváme na vypustení druhej vety v § 125. Pri ľudovom hlasovaní o odvolaní prezidenta Slovenskej republiky osoba oprávnená hlasovať predsa dostáva od okrskovej volebnej komisie iba jeden hlasovací lístok. To znamená, že ak je v obálke viac hlasovacích lístkov, musel ich tam vložiť následne niektorý z členov okrskovej volebnej komisie v priebehu zisťovania výsledkov hlasovania. Zámer je jednoduchý - dosiahnuť neplatnosť hlasovacieho lístka, ktorý do obálky vložil volič, a tým ovplyvniť výsledok hlasovania. 

So zreteľom na uvedené odporúčame dopracovať ustanovenie § 125 tak, aby na jeho základe ľudové hlasovanie v danom okrsku muselo byť vyhlásené za neplatné v prípade, ak sa v obálke nachádza viac hlasovacích lístkov. 

Tieto pripomienky uplatňujeme ako pripomienky zásadného charakteru. 
 
	Z 
	N 
	Po rozporovom konaní a vysvetlení GP SR na pripomienke netrvá. 

	GP SR 
	18. K čl. I, k § 131 

V § 131 odporúčame vložiť za slovo „ktorý“ slová „má volebné právo,“ alebo formulačne inak spresniť navrhované znenie tak, aby z neho jednoznačne vyplývalo, že u voliča nenastali prekážky vo výkone aktívneho volebného práva (pozri § 4 navrhovanej právnej úpravy). 
	O 
	N 
	Návrh neupravuje prekážky výkonu volebného práva okrem obmedzenia z dôvodu ochrany zdravia. 

	GP SR 
	19. K čl. I, k § 132 

V § 132 odporúčame vložiť za slovo „ktorý“ slová „má volebné právo,“ alebo formulačne inak spresniť navrhované znenie tak, aby zohľadňovalo prekážky pasívneho volebného práva (pozri § 6 navrhovanej právnej úpravy). 
	O 
	N 
	Vzhľadom na všeobecné ustanovenia zákona ďalšia úprava nie je potrebná. 

	GP SR 
	20. K čl. I, k § 133 

V § 133 odporúčame vložiť za slovo „ktorý“ slová „má volebné právo,“ alebo formulačne inak spresniť navrhované znenie tak, aby zohľadňovalo prekážky pasívneho volebného práva (pozri § 6 navrhovanej právnej úpravy). 

Súčasne odporúčame zvýšiť vekovú hranicu na zvolenie do funkcie predsedu samosprávneho kraja a ustanoviť ako podmienku vysokoškolské vzdelanie druhého stupňa, a to vzhľadom na závažnosť práv a povinností spojených s výkonom takejto funkcie. 

Túto pripomienku uplatňujeme ako pripomienku zásadného charakteru. 
 
	Z 
	N 
	Na rozporovom konaní bolo po vysvetlení od pripomienky upustené. 

	GP SR 
	21. K čl. I, k § 153 

Trváme na vypustení prvej a druhej vety v § 153 ods. 2. Pri hlasovaní vo voľbách do orgánov samosprávneho kraja volič dostane jeden hlasovací lístok pre voľby do zastupiteľstva a jeden pre voľby predsedu samosprávneho kraja (pozri napríklad § 151 ods. 3). To znamená, že ak je v obálke viac hlasovacích lístkov, musel ich tam vložiť následne niektorý z členov okrskovej volebnej komisie v priebehu zisťovania výsledkov hlasovania. Zámer je jednoduchý - dosiahnuť neplatnosť hlasovacieho lístka, ktorý do obálky vložil volič, a tým ovplyvniť výsledok hlasovania. 

So zreteľom na uvedené odporúčame dopracovať ustanovenie § 153 ods. 2 prvú a druhú vetu tak, aby na jeho základe voľby do orgánov samosprávneho kraja v danom okrsku museli byť vyhlásené za neplatné v prípade, ak sa v obálke nachádza viac hlasovacích lístkov. 

Tieto pripomienky uplatňujeme ako pripomienky zásadného charakteru. 
 
	Z 
	N 
	Po vysvetlení na rozporovom konaní bolo od pripomienky upustené. 

	GP SR 
	22. K čl. I, k § 164 

V § 164 odporúčame za slovo „ktorý“ vložiť slová „má volebné právo a“ alebo formulačne inak spresniť navrhované znenie tak, aby z neho jednoznačne vyplývalo, že u voliča nenastali prekážky vo výkone aktívneho volebného práva (pozri § 4 navrhovanej právnej úpravy). 
	O 
	N 
	Zákon neustanovuje prekážky vo volebnom práve okrem obmedzenia z dôvodu ochrany zdravia. 

	GP SR 
	23. K čl. I, k § 165 

V § 165 odporúčame za slovo „ktorý“ vložiť slová „má volebné právo a“ alebo formulačne inak spresniť navrhované znenie tak, aby zohľadňovalo prekážky pasívneho volebného práva (pozri § 6 navrhovanej právnej úpravy). 
	O 
	N 
	Vzhľadom na všeobecnú časť zákona ďalšie úpravy v osobitnej časti nie sú potrebné. 

	GP SR 
	24. K čl. I, k § 166 

V § 166 odporúčame vložiť za slovo „ktorý“ slová „má volebné právo a,“ alebo formulačne inak spresniť navrhované znenie tak, aby zohľadňovalo prekážky pasívneho volebného práva (pozri § 6 navrhovanej právnej úpravy). 

Súčasne odporúčame ustanoviť ako podmienku pre pasívne volebné právo vo voľbách starostu obce alebo primátora mesta minimálne stredoškolské vzdelanie ukončené maturitnou skúškou, a to vzhľadom na závažnosť práv a povinností spojených s výkonom takejto funkcie. Na súčasnom stupni rozvoja spoločnosti štatutárnym orgánom obce či mesta nemôže byť osoba bez primeraného vzdelania, pretože primerané vzdelanie je nevyhnutným predpokladom pre riadny výkon funkcie starostu obce či primátora mesta zodpovedajúci súčasným životným podmienkam v Slovenskej republike a dosiahnutej životnej úrovni jej obyvateľov. Slovenská republika vytvára dostatočný priestor na získanie vzdelania. Vzdelanie v základných a stredných školách a aj na mnohých vysokých školách je bezplatné. Ak sa niekto nechce vzdelávať alebo nie je spôsobilý na úspešné zloženie aspoň maturitnej skúšky, nie je správne umožniť mu získanie funkcie, ktorú nielenže nedokáže kvalifikovane zastávať, ale svojím neodborným prístupom pri správe vecí verejných môže poškodzovať svojich voličov a v konečnom dôsledku znižovať ich životnú úroveň. Ústava Slovenskej republiky dovoľuje v čl. 35 ods. 2, aby zákon ustanovil podmienky a obmedzenia výkonu určitých povolaní alebo činností. Dosiahnutie primeraného vzdelania ako podmienku na zvolenie za starostu obce alebo primátora mesta považujeme za nevyhnutný predpoklad pre rozvoj územnej samosprávy. 

Túto pripomienku uplatňujeme ako pripomienku zásadného charakteru. 
 
	Z 
	N 
	Po vysvetlení sa na pripomienke netrvá. 

	GP SR 
	25. K čl. I, k § 178 

Navrhovanú právnu úpravu odseku 9 odporúčame vypustiť bez náhrady ako nadbytočnú - pozri znenie § 166. 
	O 
	A 
	Vypustením ustanovenia. 

	GP SR 
	26. K čl. I, k § 186 

Trváme na vypustení prvej a druhej vety v § 186 ods. 2. Pri hlasovaní vo voľbách do orgánov obce volič dostane jeden hlasovací lístok pre voľby do obecného zastupiteľstva a jeden pre voľby starostu obce (pozri napríklad § 184 ods. 3). To znamená, že ak je v obálke viac hlasovacích lístkov, musel ich tam vložiť následne niektorý z členov okrskovej volebnej komisie v priebehu zisťovania výsledkov hlasovania. Zámer je jednoduchý - dosiahnuť neplatnosť hlasovacieho lístka, ktorý do obálky vložil volič, a tým ovplyvniť výsledok hlasovania. 

So zreteľom na uvedené odporúčame dopracovať ustanovenie § 186 ods. 2 prvú a druhú vetu tak, aby na jeho základe voľby do orgánov obce v danom okrsku museli byť vyhlásené za neplatné v prípade, ak sa v obálke nachádza viac hlasovacích lístkov. 

Tieto pripomienky uplatňujeme ako pripomienky zásadného charakteru. 
 
	Z 
	N 
	Na rozporovom konaní bolo po vysvetlení od pripomienky upustené. 

	GP SR 
	27. K čl. I, k § 187 

Navrhované znenie § 198 je vecne nesprávne. Odporúčame ho dopracovať tak, aby z neho jednoznačne vyplývalo, kto má právo zúčastniť sa na referende (porovnaj § 3 a 4 navrhovanej právnej úpravy a čl. 94 Ústavy Slovenskej republiky). 
	O 
	A 
	Úpravou textu. 

	GP SR 
	28. K čl. I, k § 205 

Navrhované znenie uvedené v odseku 2 a 4 je vecne nesprávne. Prezident vyhlasuje referendum na základe petície občanov alebo uznesenia parlamentu - parlamentu môžu podať návrh na prijatie uznesenia o vyhlásení referenda poslanci alebo vláda (pozri čl. 95 ods. 1 a čl. 96 ods. 1 Ústavy Slovenskej republiky). Z ústavnej právnej úpravy vyplýva, že predseda parlamentu nepredkladá prezidentovi návrh na vyhlásenie referenda, ani že parlament prijíma uznesenie o uskutočnení referenda. Parlament prijíma uznesenie o vyhlásení referenda a predseda parlamentu toto uznesenie predkladá prezidentovi, ktorý na základe uznesenia parlamentu o vyhlásení referenda je povinný referendum vyhlásiť, ak na jeho vyhlásenie sú splnené podmienky ustanovené v čl. 95 Ústavy Slovenskej republiky. Z dikcie čl. 96 ods. 1 Ústavy Slovenskej republiky jednoznačne vyplýva, že parlament prijíma uznesenie o vyhlásení referenda. Návrh na prijatie uznesenia národnej rady o vyhlásení referenda, ktorý môžu podať národnej rade poslanci alebo vláda, nemožno stotožňovať s výsledkom hlasovania o takomto návrhu, ktorým je uznesenie národnej rady o vyhlásení referenda. 

Okrem uvedeného, predmetom referenda nie sú otázky, ale návrh alebo návrhy, čo aj vo forme otázok (porovnaj znenie čl. 95 ods. 2 a čl. 98 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky). 

Zákonom nemožno modifikovať jednotlivé ústavné inštitúty. V praxi by to vyvolalo zbytočné interpretačné a aplikačné problémy. Preto trváme na tom, aby zákonný text bol v súlade s ústavným textom a aby navrhované znenie § 205 bolo prepracované. 

Túto pripomienku uplatňujeme ako pripomienku zásadného charakteru. 
 
	Z 
	A 
	Úpravou textu. 

	GP SR 
	29. K čl. I, k § 206 

Z ústavného textu o referende jednoznačne vyplýva, že prezident je povinný preskúmať, či sú splnené podmienky na vyhlásenie referenda aj v prípade, ak vyhlasuje referendum na základe uznesenia parlamentu o vyhlásení referenda (pozri čl. 95 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky). So zreteľom na uvedené je potrebné dopracovať navrhované znenie § 206 ods. 1. 

Túto pripomienku uplatňujeme ako pripomienku zásadného charakteru. 
 
	Z 
	A 
	Úpravou textu. 

	GP SR 
	30. K čl. I, k § 209 

V navrhovanom znení § 209 ods. 5 je potrebné nahradiť slovo „otázkach“ slovami „návrhoch“ a slová „pre každú z týchto otázok“ slovami „pre každý z týchto návrhov“ (pozri čl. 98 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky). 

Túto pripomienku uplatňujeme ako pripomienku zásadného charakteru. 
 
	Z 
	A 
	Úpravou textu. 

	GP SR 
	31. K čl. I, k § 212 

Trváme na tom, aby navrhované znenie bolo doplnené o právnu úpravu, na základe ktorej bude možné jednoznačne určiť, či výsledky referenda sú alebo nie sú platné. Podľa čl. 98 ods. 1 Ústavy Slovenskej republiky výsledky referenda sú platné, ak sa na ňom zúčastnila nadpolovičná väčšina oprávnených voličov a ak bolo rozhodnutie prijaté nadpolovičnou väčšinou účastníkov referenda. Zákonná úprava musí jednoznačne ustanoviť, či účasť v referende sa bude posudzovať na základe počtu hlasovacích lístkov odovzdaných voličom vo volebnej miestnosti po preukázaní totožnosti, ku ktorému sa pripočítajú hlasovacie lístky doručené riadne a včas ministerstvu vnútra pri hlasovaní poštou alebo či účasť v referende sa bude zisťovať na základe počtu hlasovacích lístkov vhodených do volebnej schránky, ku ktorému sa pripočítajú hlasovacie lístky doručené riadne a včas ministerstvu vnútra pri hlasovaní poštou. Podľa nášho názoru pre účasť v referende nestačí len prevziať si hlasovacie lístky a opustiť s nimi volebnú miestnosť bez toho, aby došlo k hlasovaniu, t.j. k vhodeniu obálky do volebnej schránky. Len aktívny prejav vôle spočívajúci v hlasovaní v referende dáva podstatu a zmysel ústavnej právnej úprave uvedenej v čl. 98 ods. 1. Takýto záver podporuje aj tá časť navrhovanej právnej úpravy (§ 210 ods. 8), podľa ktorej sa pri hlasovaní poštou do výsledku hlasovania nezapočítavajú hlasovacie lístky odoslané na adresu v cudzine, ale len hlasovacie lístky doručené v posledný pracovný deň predo dňom konania volieb v návratnej obálke ministerstvu vnútra (pozri § 210 ods. 8). 

Okrem uvedeného, v navrhovanom znení § 212 je potrebné nahradiť slová „pre každú z otázok“ slovami „pre každý z návrhov“ (pozri čl. 98 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky). 

Tieto pripomienky uplatňujeme ako pripomienky zásadného charakteru. 
 
	Z 
	A 
	Ide o pripomienku k § 214, ktorá bola akceptovaná doplnením nového odseku 2. 

	GP SR 
	32. K čl. I, k § 213 

Trváme na vypustení druhej vety v § 213. Pri hlasovaní v referende dostane každý občan, ktorý má právo hlasovať v referende, jeden hlasovací lístok (pozri § 209 navrhovanej právnej úpravy). To znamená, že ak je v obálke viac hlasovacích lístkov, musel ich tam vložiť následne niektorý z členov okrskovej volebnej komisie v priebehu zisťovania výsledkov hlasovania. Zámer je jednoduchý - dosiahnuť neplatnosť hlasovacieho lístka, ktorý do obálky vložila hlasujúca osoba, a tým ovplyvniť výsledok hlasovania. 

So zreteľom na uvedené odporúčame dopracovať ustanovenie § 213 tak, aby na jeho základe hlasovanie v referende v danom okrsku muselo byť vyhlásené za neplatné v prípade, ak sa v obálke nachádza viac hlasovacích lístkov. 

Tieto pripomienky uplatňujeme ako pripomienky zásadného charakteru. 
 
	Z 
	N 
	Na rozporovom konaní bolo od pripomienky upustené. 

	GP SR 
	33. K čl. I, k § 218 

V navrhovanom znení § 218 ods. 2 je potrebné nahradiť slovo „otázok“ slovom „návrhov“ (pozri čl. 98 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky). 

Túto pripomienku uplatňujeme ako pripomienku zásadného charakteru. 
 
	Z 
	A 
	Úpravou textu. 

	GP SR 
	34. K čl. I, k § 224 

V prvom bode zrušovacieho ustanovenia § 224 je potrebné doplniť v názve zákona č. 401/1990 Zb. a zákona č. 8/1992 Zb. orgán, ktorý sa na nich uzniesol, t.j. za slovo „zákon“ vložiť slová „Slovenskej národnej rady“ a v názve zákona č. 60/1993 Z. z., zákona č. 252/1994 Z. z. a zákona č. 222/1996 Z. z. vložiť za slovo „zákon“ slová „Národnej rady Slovenskej republiky“. Okrem toho je potrebné na konci doplniť zákon č. 204/2011 Z. z. 

V druhom bode je potrebné v názve zákona č. 158/1994 Z. z. a zákona č. 269/1995 Z. z. vložiť za slovo „zákon“ slová „Národnej rady Slovenskej republiky“. Okrem toho je potrebné na konci doplniť zákon č. 204/2011 Z. z. 

V treťom bode až šiestom bode je potrebné na konci doplniť zákon č. 204/2011 Z. z. 

Okrem uvedeného, v druhom až desiatom bode je potrebné uviesť názov zákonov a vyhlášok s malým začiatočným písmenom. 
 
	O 
	A 
	 

	GP SR 
	35. K čl. II 

V úvodnej vete je potrebné slová „zákona č. 318/1998 Z. z.“ nahradiť slovami „nálezu Ústavného súdu Slovenskej republiky č. 318/1998 Z. z.“ a tento text umiestniť až za zákon č. 235/1998 Z. z. Ďalej je potrebné za slová „zákona č. 501/2001 Z. z.,“ vložiť slová „zákona č. 215/2002 Z. z.,“, za slová „zákona č. 273/2007 Z. z.,“ vložiť slová „zákona č. 335/2007 Z. z.,“, za slovami „zákona č. 64/2013 Z. z.“ je potrebné spojku „a“ nahradiť čiarkou, za slová „zákona č. 75/2013 Z. z.“ vložiť čiarku a slová „zákona č. 75/2013 Z. z. a zákona č. 180/2013 Z. z.“. 
	O 
	A 
	 

	GP SR 
	36. K čl. II, k § 250z 

V odseku 1 odporúčame nahradiť slová „na príslušný okresný súd“ slovami „na okresný súd príslušný podľa volebného okrsku“. Inak vzniknú v aplikačnej praxi zbytočné spory o miestnu príslušnosť súdu (k uvedenej pripomienke pozri aj platné znenie § 250z ods. 1 Občianskeho súdneho poriadku). 
	O 
	A 
	 

	GP SR 
	37. K čl. II, k § 250za 

V odseku 2 odporúčame nahradiť slovo „štátnej“ slovom „volebnej“ alebo slovami „ústrednej volebnej komisie“. 
	O 
	A 
	 

	GP SR 
	38. K čl. II, k § 250zc 

V odseku 1 odporúčame nahradiť slová „na príslušný okresný súd“ slovami na okresný súd v sídle volebnej komisie samosprávneho kraja“. Inak vzniknú v aplikačnej praxi zbytočné spory o miestnu príslušnosť súdu (k uvedenej pripomienke pozri aj platné znenie § 250zd ods. 1 Občianskeho súdneho poriadku). 
	O 
	A 
	 

	GP SR 
	39. K čl. II, k § 250zd 

V odsekoch 1 a 3 odporúčame nahradiť slová „miestna volebná komisia“ slovami „mestská volebná komisia alebo miestna volebná komisia“; legislatívna skratka zavedená v čl. I v § 12 ods. 2 neplatí pre čl. II. 

Okrem toho odporúčame v odseku 1 nahradiť slová „na príslušný okresný súd“ slovami „na okresný súd v sídle mestskej volebnej komisie alebo miestnej volebnej komisie“. Inak vzniknú v aplikačnej praxi zbytočné spory o miestnu príslušnosť súdu, čomu je potrebné predísť vzhľadom na trojdňovú lehotu ustanovenú v odseku 4, v ktorej musí súd o návrhu rozhodnúť. 

Ďalej odporúčame v odseku 1 slová „a dotknutý nezávislý kandidát“ nahradiť slovami „alebo dotknutý nezávislý kandidát“ a v odseku 3 slová „a nezávislý kandidát“ nahradiť slovami „alebo nezávislý kandidát“. V opačnom prípade nemožno vylúčiť v aplikačnej praxi zbytočné interpretačné problémy týkajúce sa účastníctva v súdnom konaní. 
 
	O 
	A 
	 

	KOZ SR 
	Stanovisko k Návrhu zákona 


K Návrhu zákona o podmienkach výkonu volebného práva a o zmene Občianskeho súdneho poriadku KOZ SR nemá pripomienky. KOZ SR upozorňuje na pravdepodobnú nezrovnalosť so znením Doložky zlučiteľnosti. Ak predložený Návrh zákona upravuje spôsob kreovania okresných a okrskových volebných komisií pre voľby do Európskeho parlamentu a v súvislosti s týmito voľbami upravuje výmenu informácií o voličoch a kandidátoch vo vzťahu k ostatným členským štátom EÚ dá sa predpokladať, že problematika zákona je upravená v práve Európskej únie. 

 
	O 
	A 
	Doložka zľúčiteľnosti bola prepracovaná. 

	Verejnosť 
	§ 55 Spôsob hlasovania (4) 

Na hlasovacom lístku, ktorý vkladá do obálky, môže zakrúžkovaním poradového čísla najviac u štyroch kandidátov uvedených na jednom hlasovacom lístku vyznačiť, ktorému z kandidátov dáva prednosť. 

zdovodnenie: minimalny pocet poslancov, ktory moze strana vo volbach ziskat je 8. preto aj prednostne hlasy by mal mat volic pravo udelit rovnako 8 kandidatom. 
	O 
	N 
	Nie je cieľom zákona meniť doterajšie pravidlá hlasovania. 

	Verejnosť 
	§ 56 Voľba poštou osobou oprávnenou voliť, ktorá nemá trvalý pobyt na území Slovenskej republiky (6) 

Osoba oprávnená voliť na hlasovacom lístku, môže zakrúžkovaním poradového čísla najviac u osmych kandidátov uvedených na jednom hlasovacom lístku vyznačiť, ktorému z kandidátov dáva prednosť. 

zdovodnenie: minimalny pocet poslancov, ktory moze strana vo volbach ziskat je 8. preto aj prednostne hlasy by mal mat volic pravo udelit rovnako 8 kandidatom.  
	O 
	N 
	Nie je cieľom návrhu meniť doterajšie pravidlá hlasovania. 

	Verejnosť 
	§ 57 Voľba poštou osobou oprávnenou voliť, ktorá má trvalý pobyt na území Slovenskej republiky a v čase volieb sa zdržiava mimo jej územia (5) 

Osoba oprávnená voliť na hlasovacom lístku, môže zakrúžkovaním poradového čísla najviac u osmych kandidátov uvedených na jednom hlasovacom lístku vyznačiť, ktorému z kandidátov dáva prednosť. 

zdovodnenie: minimalny pocet poslancov, ktory moze strana vo volbach ziskat je 8. preto aj prednostne hlasy by mal mat volic pravo udelit rovnako 8 kandidatom. 
	O 
	N 
	Nie je cieľom návrhu meniť doterajšie pravidlá hlasovania. 

	Verejnosť 
	§ 65 Prideľovanie mandátov (5) 

Ak však osoby oprávnené voliť, ktoré odovzdali platný hlas pre túto politickú stranu alebo koalíciu, využili právo prednostného hlasu, dostane najskôr mandát ten z kandidátov, ktorý získal najviac prednostných hlasov z celkového počtu platných hlasov odovzdaných pre politickú stranu alebo koalíciu. 

Ak politickej strane alebo koalícii je pridelených viac mandátov a viac kandidátov obdrzalo prednostné hlasy, mandáty dostanú kandidáti postupne v poradí podľa najvyššieho počtu získaných prednostných hlasov. 

zdvododnenie: absolutna preferencia prednostnych hlasov. zrusenie 3% hranice. pridelovanie mandatov len na zaklade prednostnych hlasov. 
	O 
	N 
	Nie je cieľom návrhu meniť doterajšie pravidlá prideľovania mandátov. 

	Verejnosť 
	§ 68 Nastupovanie náhradníkov (1) 

Ak však boli na hlasovacom lístku uplatnené prednostné hlasy, nastupuje z kandidátov, ktorí získali prednostné hlasy, ten kandidát, ktorý dostal najvyšší počet prednostných hlasov. 

zdovodnenie: v kontexte predchadzajucej pripomienky § 65 Prideľovanie mandátov (5). 
	O 
	N 
	Nie je cieľom návrhu meniť doterajšie pravidlá prideľovania mandátov. 

	Verejnosť 
	Nezlučiteľnosť ústavných funkcií 

poslanec Európskeho parlamentu - poslanec NR SR (nie); poslanec mestského, obecného zastupiteľstva (nie); primátor, starosta (nie); poslanec VÚC (nie); župan (nie) 

poslanec NR SR - poslanec Európskeho parlamentu (nie); poslanec mestského, obecného zastupiteľstva (áno1); primátor, starosta (nie); poslanec VÚC (áno1); župan (nie) 

poslanec mestského, obecného zastupiteľstva - poslanec Európskeho parlamentu (nie); poslanec NR SR (áno1); primátor, starosta (nie); poslanec VÚC (áno1); župan (nie) 

primátor, starosta - poslanec Európskeho parlamentu (nie); poslanec NR SR (nie); poslanec mestského, obecného zastupiteľstva (nie); poslanec VÚC (nie); župan (nie) 

poslanec VÚC - poslanec Európskeho parlamentu (nie); poslanec NR SR (áno1); poslanec mestského, obecného zastupiteľstva (áno1); primátor, starosta (nie); župan (nie) 

župan - poslanec Európskeho parlamentu (nie); poslanec NR SR (nie); poslanec mestského, obecného zastupiteľstva (nie); primátor, starosta (nie); poslanec VÚC (nie) 




áno1 - nie však zároveň obe ďalšie funkcie. K už existujúcej funkcii už len jednu z dvoch možných 
 
	O 
	N 
	Volebné pravidlá neriešia nezlučiteľnosť funkcií. 

	Verejnosť 
	§ 17 odsek 3 

Navrhujeme § 17 odsek 3 preformulovať nasledovným spôsobom: 
„(3) Obec zasiela najneskôr 25 dní pred dňom konania volieb každej osobe oprávnenej voliť zapísanej v stálom zozname oznámenie, v ktorom uvedie čas konania volieb, volebný okrsok, volebnú miestnosť a stručný spôsob úpravy hlasovacieho lístka. Obec v oznámení tiež upozorní na povinnosť preukázať sa pred hlasovaním preukazom totožnosti. Obec podľa osobitného predpisu10) zasiela oznámenie podľa prvej vety v štátnom jazyku a v jazyku národnostnej menšiny.” 
Odôvodnenie pripomienky: 
Žiadame zachovať súčasný právny stav ohľadne oznámenia o čase a mieste konania volieb, ktoré obec zasiela každej osobe oprávnenej voliť pri všetkých druhoch volieb. Podľa platných a účinných volebných zákonov, obce, v ktorých sa jazyk národnostnej menšiny používa v úradnom styku podľa osobitného zákona, zasielajú oznámenia dvojjazyčne, v štátnom jazyku a v jazyku národnostnej menšiny. Vo voľbách do NRSR v roku 2012 boli rozoslané dvojjazyčné oznámenia, čo malo veľmi pozitívne ohlasy zo strany občanov patriacich k národnostným menšinám. Podľa návrhu ministerstva dvojjazyčnosť týchto oznámení by bola obmedzená len na „stručné” uvedenie spôsobu úpravy hlasovacieho lístka, a práve osobitné a podstatné informácie by už neboli poskytnuté v jazyku národnostnej menšiny. 
Už samotný text považujeme za nejednoznačný, odvolanie na osobitný zákon je v návrhu sformulovaný spôsobom, akoby samotný zákon o používaní jazykov národnostných menšín obsahoval konkrétne ustanovenia ohľadne volebných oznámení, ale konkrétne ustanovenia sú práve v doterajších zákonoch upravujúcich voľby a referendum, ktorých návrh zákona ruší. Okresanie už existujúcich menšinových jazykových práv v právnom systéme Slovenskej republiky je v protiklade s medzinárodnými záväzkami SR a s programovým vyhlásením vlády, v ktorom je výslovne uvedené, že vláda „bude chrániť priaznivé podmienky na používanie jazykov národnostných menšín v zmysle platnej legislatívy” a „garantuje dôstojné podmienky pre rozvoj každej národnostnej menšiny v duchu Ústavy Slovenskej republiky, medzinárodných zmlúv a dohovorov, pri zachovávaní status quo, vyvážených vzťahov väčšinového národa s národnostnými menšinami, prostredníctvom tolerantného dialógu slovenskej spoločnosti.” Medzinárodné odporúčania, napríklad odporúčania OBSE alebo Benátskej komisie považujú informovanie voličov patriacich k národnostným menšinám v ich jazyku za dôležitú podmienku účinnej účasti národnostných menšín vo verejnom živote a za veľmi dôležitý moment aj z pohľadu fungovania demokracie v danej krajine. Podľa Benátskej komisie (Code of Good Practice in Electoral Matters – Guidelines and Explanatory Report, prijaté na 52. zasadnutí (18. – 19. októbra 2002), Opinion No. 190/2002, doc. CDL-AD (2002) 23 rev.) informácie ohľadne volieb majú úrady sprístupňovať aj v jazykoch národnostných menšín, minimálne tam, kde tieto menšiny predstavujú určité percento obyvateľstva. Návrh odseku nie je v súlade ani s cieľom uvedenom v predkladacej správe, aby sa zlepšovala informovanosť voličov. 
 
	O 
	A 
	Úpravou textu. 

	Verejnosť 
	§ 17 odsek 1 

Navrhujeme § 17 odsek 1 doplniť nasledovným spôsobom: 
„(1) Obec najneskôr desať dní po vyhlásení volieb zverejní na úradnej tabuli obce a na svojom webovom sídle, ak ho má zriadené, informáciu o podmienkach práva voliť a práva byť volený. Obec podľa osobitného predpisu 10) informácie podľa prvej vety zverejní spôsobom podľa prvej vety aj v jazyku národnostnej menšiny. Vzor informácie v štátnom jazyku a v jazyku národnostnej menšiny zabezpečí pre obec ministerstvo vnútra.„ 
Odôvodnenie pripomienky: 
V obciach s menšinovým obyvateľstvom poskytovať informácie v plnom rozsahu aj v menšinovom jazyku osobám oprávnených voliť pred a počas volieb je v súlade s Ústavou SR, so zákonmi SR a medzinárodnými dohodami a zmluvami. Verejná správa, obzvlášť obce s menšinovým obyvateľstvom sú pripravené a spôsobilé, aby informácie v jazyku národnostnej menšiny poskytovali bez väčších ťažkostí. V praxi problémy spravidla nespôsobujú chýbajúce personálne podmienky, ale neopodstatnené legislatívne obmedzenia, ktoré ignorujú medzinárodné záväzky (a často aj zdravý rozum), neprehľadnosť a protirečenia legislatívy, chýbajúce vykonávacie predpisy a často netolerantný postoj konkrétnych osôb vo verejnej správe voči svojim inojazyčným spoluobčanom. Obce podľa platných právnych predpisov (184/1999 o používaní jazykov národnostných menšín, 211/2000 infozákon) sú povinné poskytovať dôležité informácie aj v jazyku národnostnej menšiny, ak sa pozrieme na konkrétne ustanovenia spomenutých zákonov, „informácia o podmienkach práva voliť a práva byť volený“ sa z pohľadu občana aj štátu určite v dôležitosti vyrovná niektorým informáciám, ktoré sú v súčasnosti povinne zverejnené v menšinovom jazyku . Náš návrh prispieva aj k lepšej informovanosti voličov, vychádza z odporúčania Benátskej komisie. Vzor informácie by zabezpečilo ministerstvo aj v jazyku národnostnej menšiny, aby jeho text bol vo všetkých obciach jednotný a rovnaký, a takýto postup je opodstatnený aj z praktických dôvodov, aby sa ušetrilo viacnásobným prekladom. 
 
	O 
	A 
	Úpravou textu. 

	Verejnosť 
	§ 18 odsek 1 

Navrhujeme § 18 odsek 1 doplniť nasledovným spôsobom: 
„(1) Pri vchode do volebnej miestnosti sa umiestňuje nápis „volebná miestnosť“ a číslo volebného okrsku. V obci podľa osobitného predpisu10) nápis podľa prvej vety sa umiestňuje aj v jazyku národnostnej menšiny.“ 
Odôvodnenie pripomienky: 
Navrhujeme, aby v súlade so zákonom o používaní jazykov národnostných menšín, ktorý ustanovuje, aby orgány verejnej správy boli označené aj v jazyku národnostnej menšiny, bolo označenie volebnej miestnosti umiestnené aj v jazyku národnostnej menšiny. Počas rôznych volieb, od komunálnych až po európske, má „volebná miestnosť“ určite taký význam v živote obce a miestnej komunity, aby jej označenie v jazyku národnostnej menšiny bolo explicitne regulované volebným zákonom. 
 
	O 
	A 
	Úpravou textu. 

	Verejnosť 
	§ 18 odsek 4  

Navrhujeme § 18 odsek 4 doplniť nasledovným spôsobom: 
„(4) Vo volebnej miestnosti alebo pred vchodom do volebnej miestnosti musia byť vystavené hlasovacie lístky s označením „vzor“ a informácia pre osobu oprávnenú voliť o spôsobe hlasovania. V obci podľa osobitného predpisu10) informácie podľa prvej vety sa vystavujú aj v jazyku národnostnej menšiny.“ 
Odôvodnenie pripomienky: 
Náš návrh zvyšuje informovanosť osôb oprávnených voliť, ktoré patria k národnostným menšinám. Je to v súlade s platnými právnymi predpismi ohľadne používania menšinových jazykov. V podstate navrhujeme, aby informácia, ktorú aj návrh ministerstva vnútra mieni rozposielať v oznámení voličom, bola vystavená aj na mieste volebného aktu, vo volebnej miestnosti alebo pred vchodom do volebnej miestnosti aj v jazyku národnostnej menšiny. 
 
	O 
	A 
	Úpravou textu. 

	Verejnosť 
	§ 49 a § 80 

Navrhujeme § 49 a § 80 doplniť novými odsekmi 7 nasledovným spôsobom: 
„(7) Obce podľa osobitného predpisu10) doručujú zoznam kandidátov, ktorý obsahuje základné informácie aj v jazyku národnostnej menšiny. Tlač zoznamu kandidátov podľa prvej vety zabezpečí ministerstvo vnútra. Ustanovenia odseku 6 sa primerane vzťahujú aj na zoznam kandidátov, ktorý obsahuje základné informácie v jazyku národnostnej menšiny” 
Odôvodnenie pripomienky: 
Vychádzajúc z odporúčania Benátskej komisie (CDL-AD (2002) 23 rev), ktoré výslovne spomína zoznam kandidátov, ako informáciu, ktorú treba zverejniť pre voličov aj v jazyku národnostnej menšiny, a vzhľadom na finančnú nenáročnosť, navrhujeme pri voľbách do NRSR a EP uvedenie základných informácii v tejto tlačovine aj v jazyku národnostných menšín. 
 
	O 
	ČA 
	Skutočnosť, že ide o zoznamy zaregistrovaných kandidátov bude v názve dokumentu uvedená v jazykoch národnostných menšín. 

	Verejnosť 
	§ 42, § 73, § 97, § 116 a § 200  

Navrhujeme v § 42, § 73, § 97, § 116 a § 200 odseky 1 doplniť nasledovným spôsobom: 
„(1) Osobe oprávnenej voliť, ktorá nebude môcť voliť vo volebnom okrsku, v ktorého zozname voličov je zapísaná, vydá obec na jej žiadosť hlasovací preukaz a zo zoznamu voličov ju vyčiarkne s poznámkou o vydaní hlasovacieho preukazu. Obec podľa osobitného predpisu10) na žiadosť osoby podľa prvej vety vydá hlasovací preukaz dvojjazyčne, a to v štátnom jazyku a v jazyku národnostnej menšiny.” 
Odôvodnenie pripomienky: 
Hlasovací preukaz vydávajú obce. Navrhujeme v prípade obcí, kde sa v úradnom styku používa jazyk národnostnej menšiny podľa osobitného predpisu, aby na výslovnú žiadosť voliča patriacej k národnostnej menšine bol vydaný dvojjazyčný hlasovací preukaz. Pre tieto obce, ktoré podľa zákona o používaní jazykov národnostných menšín vydávajú rôzne písomnosti dvojjazyčne, vydávanie dvojjazyčných preukazov nemôže byť problémom. Tlačivo dvojjazyčného hlasovacieho preukazu zabezpečuje ministerstvo, podobne, ako aj v súčasnosti zabezpečuje tlačivá iných dvojjazyčných listín. 
 
	O 
	A 
	Úpravou textu. 

	Verejnosť 
	§ 52 a § 83 

Navrhujeme v § 52 a § 83 odseky 1 až 3 sformulovať nasledovným spôsobom: 
„(1) Hlasovací lístok sa vyhotovuje pre každú politickú stranu a koalíciu, ktorej kandidátna listina bola zaregistrovaná. Na žiadosť politickej strany a koalície sa vyhotovuje hlasovací lístok, ktorý obsahuje dôležité informácie, aj v jazyku národnostnej menšiny .10) 
(2) Ministerstvo vnútra zabezpečuje na základe zaregistrovaných kandidátnych listín potrebný počet hlasovacích lístkov. 
(3) Na hlasovacom lístku musí byť uvedené vyžrebované číslo kandidátnej listiny, deň konania volieb, názov politickej strany alebo názvy politických strán tvoriacich koalíciu, poradové číslo, meno a priezvisko kandidáta, akademický titul, vek, zamestnanie kandidáta podľa kandidátnej listiny a obec jeho trvalého pobytu. Na hlasovacom lístku podľa druhej vety odseku 1, na základe žiadosti politickej strany a koalície je možné uviesť deň konania volieb, názov politickej strany alebo názvy politických strán tvoriacich koalíciu, zamestnanie kandidáta podľa kandidátnej listiny a obec jeho trvalého pobytu popri štátnom jazyku aj v jazyku národnostnej menšiny. Poradie kandidátov na hlasovacom lístku musí byť zhodné s poradím na zaregistrovanej kandidátnej listine. Ak politická strana alebo politické strany tvoriace koalíciu na kandidátnej listine uviedli svoj grafický znak, uvádza sa grafický znak aj na hlasovacom lístku. Správnosť údajov, ktoré sa uvádzajú na hlasovacom lístku, overuje ústredná volebná komisia a originál hlasovacieho lístka, opatrí odtlačkom svojej úradnej pečiatky. Originál hlasovacieho lístka je podkladom na tlač hlasovacích lístkov.” 
Odôvodnenie pripomienky: 
Pri voľbách do NRSR a Európskeho parlamentu navrhujeme, aby na žiadosť politickej strany alebo koalície bolo možné uviesť na jej hlasovacom lístku dôležité informácie pre voličov aj v jazyku národnostnej menšiny. 
 
	O 
	N 
	Hlasovacie lístky sú určené pre všetkých voličov bez rozdielu na ich príslušnosť k určitej národnosti, a preto musia byť rovnaké. Toto pravidlo nemôže byť menené len z vôle politickej strany bez toho, aby o tom vedeli iné politické strany alebo kandidáti. Akceptovaním požiadavky by vznikli nerovnaké podmienky v rámci politickej súťaže vo voľbách. 

	Verejnosť 
	§ 104 odseky 1 až 3 

Navrhujeme v § 104 odseky 1 až 3 sformulovať nasledovným spôsobom: 
„ (1) Hlasovací lístok sa vyhotovuje spoločný pre všetkých kandidátov, ktorých návrhy na kandidáta boli prijaté. Na hlasovacom lístku sa uvedie deň konania volieb, kandidáti v abecednom poradí s uvedením poradového čísla, mena, priezviska, akademického titulu, veku, zamestnania kandidáta podľa návrhu na kandidáta a obce jeho trvalého pobytu. Kandidáti sa na hlasovacom lístku uvádzajú v abecednom poradí podľa priezviska. Pre obce podľa osobitného predpisu10) sa vyhotovuje hlasovací lístok, ktorý obsahuje dôležité informácie aj v jazyku národnostnej menšiny. 
(2) Ministerstvo vnútra zabezpečí potrebný počet hlasovacích lístkov. 
(3) Správnosť údajov, ktoré sa uvádzajú na hlasovacom lístku, overuje ústredná volebná komisia a originál hlasovacieho lístka opatrí odtlačkom svojej úradnej pečiatky. Originál hlasovacieho lístka je podkladom na tlač hlasovacích lístkov. Ustanovenia prvej vety sa vzťahujú aj na hlasovací lístok, ktorý obsahuje dôležité informácie aj v jazyku národnostnej menšiny.” 
Odôvodnenie pripomienky: 
Navrhujeme, aby pri prezidentských voľbách, v obciach, kde sa v úradnom styku používa jazyk národnostnej menšiny podľa osobitného predpisu, boli hlasovacie lístky dvojjazyčné. 
 
	O 
	N 
	Hlasovacie lístky sú určené pre všetkých voličov bez rozdielu na ich príslušnosť k určitej národnosti, a preto musia byť rovnaké. Toto pravidlo nemôže byť menené len z vôle politickej strany bez toho, aby o tom vedeli iné politické strany alebo kandidáti. Akceptovaním požiadavky by vznikli nerovnaké podmienky v rámci politickej súťaže vo voľbách. 

	Verejnosť 
	§ 122 odseky 1 až 3 

Navrhujeme v § 122 odseky 1 až 3 sformulovať nasledovným spôsobom: 
„ (1) Na hlasovacom lístku musí byť uvedený deň konania ľudového hlasovania a otázka „Ste za odvolanie prezidenta Slovenskej republiky z jeho funkcie?“ Pri otázke je uvedená odpoveď „áno“ a odpoveď „nie“. Pre obce podľa osobitného predpisu10) sa vyhotovuje dvojjazyčný hlasovací lístok, a to v štátnom jazyku a v jazyku národnostnej menšiny. 
(2) Ministerstvo vnútra zabezpečí potrebný počet hlasovacích lístkov. 
(3) Ústredná volebná komisia opatrí originál hlasovacieho lístka a originál dvojjazyčného hlasovacieho lístka odtlačkom svojej úradnej pečiatky. Originál hlasovacieho lístka je podkladom na tlač hlasovacích lístkov. Na základe originálu hlasovacieho lístka Ústredná volebná komisia zabezpečuje originál dvojjazyčného hlasovacieho lístka, ktorý je podkladom na tlač dvojjazyčných hlasovacích lístkov“ 
Odôvodnenie pripomienky: 
Navrhujeme, aby pri ľudovom hlasovaní o odvolaní prezidenta, v obciach kde sa v úradnom styku používa jazyk národnostnej menšiny podľa osobitného predpisu, boli hlasovacie lístky dvojjazyčné. 
 
	O 
	N 
	Hlasovacie lístky musia byť v celom štáte rovnaké. 

	Verejnosť 
	§ 207  

Navrhujeme v § 207 pridať nové odseky 7 a 8 nasledovným spôsobom: 
„ (7) V obci podľa osobitného predpisu10) sa používajú dvojjazyčné hlasovacie lístky, a to v štátnom jazyku a v jazyku národnostnej menšiny. Originál dvojjazyčného hlasovacieho lístka zabezpečuje Ústredná volebná komisia na základe originálu hlasovacieho lístka. 
(8) Ustanovenia odsekov 1 až 6 sa vzťahujú aj na dvojjazyčné hlasovacie lístky.” 
Odôvodnenie pripomienky: 
Navrhujeme, aby pri referende, v obciach, kde sa v úradnom styku používa jazyk národnostnej menšiny podľa osobitného predpisu, boli hlasovacie lístky dvojjazyčné. V prípade referenda sa vynárajú jazykové otázky najzreteľnejšie. Podľa skúseností z ostatného referenda nebolo jednoduché porozumieť otázkam uvedením na hlasovacom lístku často ani pre voličov s materinským jazykom slovenským. Ak je našou prioritou funkčnosť tohto právneho inštitútu, uvedenie často zložito formulovaných otázok v jazyku národnostnej menšiny je nevyhnutnosťou. 
 
	O 
	ČA 
	Hlasovacie lístky musia byť v celom štátne rovnaké. Pre lepšiu zrozumiteľnosť sa však na základe zákona bude zabezpečovať informácia o predmete referenda v jazykoch národnostných menšín a bude prístupná vo volebnej miestnosti a na webovom sídle MV SR. 

	Verejnosť 
	§ 144 odsek 1 

Navrhujeme v § 144 odsek 1 doplniť nasledovným spôsobom: 
„ (1) Pre voľby do zastupiteľstva sa pre každý volebný obvod vyhotovuje hlasovací lístok spoločný pre všetkých zaregistrovaných kandidátov. Všetci zaregistrovaní kandidáti musia byť uvedení na jednej strane hlasovacieho lístka. Správnosť údajov, ktoré sa uvádzajú na hlasovacom lístku, overuje volebná komisia samosprávneho kraja a originál hlasovacieho lístka, opatrí odtlačkom svojej úradnej pečiatky. Originál hlasovacieho lístka je podkladom na tlač hlasovacích lístkov. Pre obce podľa osobitného predpisu10) sa vyhotovuje dvojjazyčný hlasovací lístok, a to v štátnom jazyku a v jazyku menšiny. 
Odôvodnenie pripomienky: 
Navrhujeme, aby pri voľbách do orgánov samosprávnych krajov, v obciach kde sa v úradnom styku používa jazyk národnostnej menšiny podľa osobitného predpisu, boli hlasovacie lístky dvojjazyčné. 
 
	O 
	N 
	Hlasovacie lístky sú určené pre všetkých voličov bez rozdielu na ich príslušnosť k určitej národnosti, a preto musia byť rovnaké.  

	Verejnosť 
	§ 149 odsek 1 

Navrhujeme v § 149 odsek 1 doplniť nasledovným spôsobom: 
„ (1) Pre voľby predsedu samosprávneho kraja sa vyhotoví jeden hlasovací lístok spoločný pre všetkých zaregistrovaných kandidátov. Všetci zaregistrovaní kandidáti sa uvádzajú na jednej strane hlasovacieho lístka. Správnosť údajov, ktoré sa uvádzajú na hlasovacom lístku, overuje volebná komisia samosprávneho kraja a originál hlasovacieho lístka, opatrí odtlačkom svojej úradnej pečiatky. Originál hlasovacieho lístka je podkladom na tlač hlasovacích lístkov. Pre obce podľa osobitného predpisu10) sa vyhotovuje dvojjazyčný hlasovací lístok, a to v štátnom jazyku a v jazyku menšiny.“ 
Odôvodnenie pripomienky: 
Navrhujeme, aby pri voľbách do orgánov samosprávnych krajov, v obciach kde sa v úradnom styku používa jazyk národnostnej menšiny podľa osobitného predpisu, boli hlasovacie lístky dvojjazyčné. 
 
	O 
	N 
	Hlasovacie lístky sú určené pre všetkých voličov bez rozdielu na ich príslušnosť k určitej národnosti, a preto musia byť rovnaké.  

	Verejnosť 
	§ 175 a § 180  

Navrhujeme v § 175 a § 180 odseky 3 doplniť nasledovným spôsobom: 
„ (3) Obec uverejní zoznam zaregistrovaných kandidátov najneskôr 25 dní pred dňom konania volieb spôsobom v mieste obvyklým. Obec podľa osobitného predpisu10) uverejní zoznam zaregistrovaných kandidátov aj v jazyku národnostnej menšiny.” 
Odôvodnenie pripomienky: 
Pri komunálnych voľbách navrhujeme, aby zoznam zaregistrovaných kandidátov bol uverejnený aj v jazyku národnostnej menšiny. (viď. bod 2) 
 
	O 
	ČA 
	Skutočnosť, že ide o zoznamy zaregistrovaných kandidátov bude v názve dokumentu uvedená v jazykoch národnostných menšín. 

	Verejnosť 
	§ 177 odsek 1 

Navrhujeme v § 177 odsek 1 doplniť nasledovným spôsobom: 
„ (1)Pre voľby do obecného zastupiteľstva sa pre každý volebný obvod vyhotoví hlasovací lístok spoločný pre všetkých zaregistrovaných kandidátov. Všetci zaregistrovaní kandidáti musia byť uvedení na jednej strane hlasovacieho lístka. Správnosť údajov, ktoré sa uvádzajú na hlasovacom lístku, overuje miestna volebná komisia a originál hlasovacieho lístka, opatrí odtlačkom úradnej pečiatky obce. Originál hlasovacieho lístka je podkladom na tlač hlasovacích lístkov. V obci podľa osobitného predpisu10) sa vyhotovuje dvojjazyčný hlasovací lístok, a to v štátnom jazyku a v jazyku národnostnej menšiny.“ 
Odôvodnenie pripomienky: 
Navrhujeme, aby pri komunálnych voľbách , v obciach kde sa v úradnom styku používa jazyk národnostnej menšiny podľa osobitného predpisu, boli hlasovacie lístky dvojjazyčné. 
 
	O 
	N 
	Hlasovacie lístky sú určené pre všetkých voličov bez rozdielu na ich príslušnosť k určitej národnosti, a preto musia byť rovnaké.  

	Verejnosť 
	§ 182 odsek 1 

Navrhujeme v § 182 odsek 1 doplniť nasledovným spôsobom: 
„(1) Pre voľby starostu obce sa vyhotovuje hlasovací lístok spoločný pre všetkých zaregistrovaných kandidátov. Všetci zaregistrovaní kandidáti musia byť uvedení na jednej strane hlasovacieho lístka. Správnosť údajov, ktoré sa uvádzajú na hlasovacom lístku, overuje miestna volebná komisia a originál hlasovacieho lístka, opatrí odtlačkom úradnej pečiatky obce. Originál hlasovacieho lístka je podkladom na tlač hlasovacích lístkov. V obci podľa osobitného predpisu10) sa vyhotovuje dvojjazyčný hlasovací lístok, a to v štátnom jazyku a v jazyku menšiny.“ 
Odôvodnenie pripomienky: 
Navrhujeme, aby pri komunálnych voľbách , v obciach kde sa v úradnom styku používa jazyk národnostnej menšiny podľa osobitného predpisu, boli hlasovacie lístky dvojjazyčné. 
 
	O 
	N 
	Hlasovacie lístky sú určené pre všetkých voličov bez rozdielu na ich príslušnosť k určitej národnosti, a preto musia byť rovnaké.  

	Verejnosť 
	§ 20 odseky 6 až 8 

Navrhujeme v § 20 odseky 6 až 8 preformulovať nasledovným spôsobom: 
„(6) Osoba oprávnená voliť, ktorá nemôže sama upraviť hlasovací lístok pre zdravotné postihnutie alebo preto, že nemôže čítať alebo písať, má právo vziať so sebou do osobitného priestoru na úpravu hlasovacích lístkov inú osobu, nie však člena okrskovej volebnej komisie, aby hlasovací lístok podľa jej pokynov upravila a vložila do obálky. 
(7) Zo závažných, najmä zdravotných dôvodov môže osoba oprávnená voliť požiadať sama alebo prostredníctvom inej osoby obec a v deň konania volieb okrskovú volebnú komisiu o hlasovanie mimo volebnej miestnosti, a to len v územnom obvode volebného okrsku, pre ktorý bola okrsková volebná komisia zriadená. V takom prípade okrsková volebná komisia vyšle k osobe oprávnenej voliť dvoch svojich členov s prenosnou volebnou schránkou, hlasovacími lístkami, obálkou a so zoznamom osôb oprávnených voliť, ktoré požiadali o hlasovanie mimo volebnej miestnosti; vyslaní členovia okrskovej volebnej komisie zabezpečia, aby bola zachovaná tajnosť hlasovania a aby ten, kto hlasoval, podpísal prevzatie hlasovacieho lístka a obálky; ak tak osoba oprávnená voliť nemôže urobiť, člen okrskovej volebnej komisie poznamená túto skutočnosť v zozname. Tento zoznam osôb oprávnených voliť sa pripojí k zoznamu voličov. Okrsková volebná komisia zakrúžkuje poradové číslo osoby oprávnenej voliť v zozname voličov ihneď po návrate členov komisie vyslaných s prenosnou volebnou schránkou do volebnej miestnosti. 
(8) Osoba oprávnená voliť, ktorá nemôže pre zdravotné postihnutie sama vložiť obálku do volebnej schránky, môže požiadať, aby obálku do volebnej schránky vložila iná osoba, nie však člen okrskovej volebnej komisie.” 
Odôvodnenie pripomienky: 
Podľa návrhu ministerstva osobe oprávnenej voliť môže pomáhať len osoba, ktorá je tiež „oprávnená voliť.“ Túto podmienku považujeme za zbytočnú a neopodstatnenú. Prečo by nemohla napríklad maloletá, čiže voliť ešte neoprávnená vnučka pomôcť svojim starým rodičom pri vykonaní volebného aktu? Žiadame vypustiť túto podmienku. 
 
	O 
	A 
	Úpravou a doplnením textu. 

	Verejnosť 
	§ 17 odsek 3 

Navrhujeme § 17 odsek 3 preformulovať nasledovným spôsobom: 
„(3) Obec zasiela najneskôr 25 dní pred dňom konania volieb každej osobe oprávnenej voliť zapísanej v stálom zozname oznámenie, v ktorom uvedie čas konania volieb, volebný okrsok, volebnú miestnosť a stručný spôsob úpravy hlasovacieho lístka. Obec v oznámení tiež upozorní na povinnosť preukázať sa pred hlasovaním preukazom totožnosti. Obec podľa osobitného predpisu10) zasiela oznámenie podľa prvej vety v štátnom jazyku a v jazyku národnostnej menšiny.” 
Odôvodnenie pripomienky: 
Žiadame zachovať súčasný právny stav ohľadne oznámenia o čase a mieste konania volieb, ktoré obec zasiela každej osobe oprávnenej voliť pri všetkých druhoch volieb. Podľa platných a účinných volebných zákonov, obce, v ktorých sa jazyk národnostnej menšiny používa v úradnom styku podľa osobitného zákona, zasielajú oznámenia dvojjazyčne, v štátnom jazyku a v jazyku národnostnej menšiny. Vo voľbách do NRSR v roku 2012 boli rozoslané dvojjazyčné oznámenia, čo malo veľmi pozitívne ohlasy zo strany občanov patriacich k národnostným menšinám. Podľa návrhu ministerstva dvojjazyčnosť týchto oznámení by bola obmedzená len na „stručné” uvedenie spôsobu úpravy hlasovacieho lístka, a práve osobitné a podstatné informácie by už neboli poskytnuté v jazyku národnostnej menšiny. 
Už samotný text považujeme za nejednoznačný, odvolanie na osobitný zákon je v návrhu sformulovaný spôsobom, akoby samotný zákon o používaní jazykov národnostných menšín obsahoval konkrétne ustanovenia ohľadne volebných oznámení, ale konkrétne ustanovenia sú práve v doterajších zákonoch upravujúcich voľby a referendum, ktorých návrh zákona ruší. Okresanie už existujúcich menšinových jazykových práv v právnom systéme Slovenskej republiky je v protiklade s medzinárodnými záväzkami SR a s programovým vyhlásením vlády, v ktorom je výslovne uvedené, že vláda „bude chrániť priaznivé podmienky na používanie jazykov národnostných menšín v zmysle platnej legislatívy” a „garantuje dôstojné podmienky pre rozvoj každej národnostnej menšiny v duchu Ústavy Slovenskej republiky, medzinárodných zmlúv a dohovorov, pri zachovávaní status quo, vyvážených vzťahov väčšinového národa s národnostnými menšinami, prostredníctvom tolerantného dialógu slovenskej spoločnosti.” Medzinárodné odporúčania, napríklad odporúčania OBSE alebo Benátskej komisie považujú informovanie voličov patriacich k národnostným menšinám v ich jazyku za dôležitú podmienku účinnej účasti národnostných menšín vo verejnom živote a za veľmi dôležitý moment aj z pohľadu fungovania demokracie v danej krajine. Podľa Benátskej komisie (Code of Good Practice in Electoral Matters – Guidelines and Explanatory Report, prijaté na 52. zasadnutí (18. – 19. októbra 2002), Opinion No. 190/2002, doc. CDL-AD (2002) 23 rev.) informácie ohľadne volieb majú úrady sprístupňovať aj v jazykoch národnostných menšín, minimálne tam, kde tieto menšiny predstavujú určité percento obyvateľstva. Návrh odseku nie je v súlade ani s cieľom uvedenom v predkladacej správe, aby sa zlepšovala informovanosť voličov. 
 
	O 
	ČA 
	Úpravou textu. 
 

	Verejnosť 
	§ 17 odsek 1 

Navrhujeme § 17 odsek 1 doplniť nasledovným spôsobom: 
„(1) Obec najneskôr desať dní po vyhlásení volieb zverejní na úradnej tabuli obce a na svojom webovom sídle, ak ho má zriadené, informáciu o podmienkach práva voliť a práva byť volený. Obec podľa osobitného predpisu 10) informácie podľa prvej vety zverejní spôsobom podľa prvej vety aj v jazyku národnostnej menšiny. Vzor informácie v štátnom jazyku a v jazyku národnostnej menšiny zabezpečí pre obec ministerstvo vnútra.„ 
Odôvodnenie pripomienky: 
V obciach s menšinovým obyvateľstvom poskytovať informácie v plnom rozsahu aj v menšinovom jazyku osobám oprávnených voliť pred a počas volieb je v súlade s Ústavou SR, so zákonmi SR a medzinárodnými dohodami a zmluvami. Verejná správa, obzvlášť obce s menšinovým obyvateľstvom sú pripravené a spôsobilé, aby informácie v jazyku národnostnej menšiny poskytovali bez väčších ťažkostí. V praxi problémy spravidla nespôsobujú chýbajúce personálne podmienky, ale neopodstatnené legislatívne obmedzenia, ktoré ignorujú medzinárodné záväzky (a často aj zdravý rozum), neprehľadnosť a protirečenia legislatívy, chýbajúce vykonávacie predpisy a často netolerantný postoj konkrétnych osôb vo verejnej správe voči svojim inojazyčným spoluobčanom. Obce podľa platných právnych predpisov (184/1999 o používaní jazykov národnostných menšín, 211/2000 infozákon) sú povinné poskytovať dôležité informácie aj v jazyku národnostnej menšiny, ak sa pozrieme na konkrétne ustanovenia spomenutých zákonov, „informácia o podmienkach práva voliť a práva byť volený“ sa z pohľadu občana aj štátu určite v dôležitosti vyrovná niektorým informáciám, ktoré sú v súčasnosti povinne zverejnené v menšinovom jazyku . Náš návrh prispieva aj k lepšej informovanosti voličov, vychádza z odporúčania Benátskej komisie. Vzor informácie by zabezpečilo ministerstvo aj v jazyku národnostnej menšiny, aby jeho text bol vo všetkých obciach jednotný a rovnaký, a takýto postup je opodstatnený aj z praktických dôvodov, aby sa ušetrilo viacnásobným prekladom. 
 
	O 
	ČA 
	Úpravou textu. 

	Verejnosť 
	§ 18 odsek 1 

Navrhujeme § 18 odsek 1 doplniť nasledovným spôsobom: 
„(1) Pri vchode do volebnej miestnosti sa umiestňuje nápis „volebná miestnosť“ a číslo volebného okrsku. V obci podľa osobitného predpisu10) nápis podľa prvej vety sa umiestňuje aj v jazyku národnostnej menšiny.“ 
Odôvodnenie pripomienky: 
Navrhujeme, aby v súlade so zákonom o používaní jazykov národnostných menšín, ktorý ustanovuje, aby orgány verejnej správy boli označené aj v jazyku národnostnej menšiny, bolo označenie volebnej miestnosti umiestnené aj v jazyku národnostnej menšiny. Počas rôznych volieb, od komunálnych až po európske, má „volebná miestnosť“ určite taký význam v živote obce a miestnej komunity, aby jej označenie v jazyku národnostnej menšiny bolo explicitne regulované volebným zákonom. 
 
	O 
	A 
	Úpravou textu. 

	Verejnosť 
	§ 18 odsek 4  

Navrhujeme § 18 odsek 4 doplniť nasledovným spôsobom: 
„(4) Vo volebnej miestnosti alebo pred vchodom do volebnej miestnosti musia byť vystavené hlasovacie lístky s označením „vzor“ a informácia pre osobu oprávnenú voliť o spôsobe hlasovania. V obci podľa osobitného predpisu10) informácie podľa prvej vety sa vystavujú aj v jazyku národnostnej menšiny.“ 
Odôvodnenie pripomienky: 
Náš návrh zvyšuje informovanosť osôb oprávnených voliť, ktoré patria k národnostným menšinám. Je to v súlade s platnými právnymi predpismi ohľadne používania menšinových jazykov. V podstate navrhujeme, aby informácia, ktorú aj návrh ministerstva vnútra mieni rozposielať v oznámení voličom, bola vystavená aj na mieste volebného aktu, vo volebnej miestnosti alebo pred vchodom do volebnej miestnosti aj v jazyku národnostnej menšiny. 
 
	O 
	A 
	Úpravou textu. 

	Verejnosť 
	§ 49 a § 80 

Navrhujeme § 49 a § 80 doplniť novými odsekmi 7 nasledovným spôsobom: 
„(7) Obce podľa osobitného predpisu10) doručujú zoznam kandidátov, ktorý obsahuje základné informácie aj v jazyku národnostnej menšiny. Tlač zoznamu kandidátov podľa prvej vety zabezpečí ministerstvo vnútra. Ustanovenia odseku 6 sa primerane vzťahujú aj na zoznam kandidátov, ktorý obsahuje základné informácie v jazyku národnostnej menšiny” 
Odôvodnenie pripomienky: 
Vychádzajúc z odporúčania Benátskej komisie (CDL-AD (2002) 23 rev), ktoré výslovne spomína zoznam kandidátov, ako informáciu, ktorú treba zverejniť pre voličov aj v jazyku národnostnej menšiny, a vzhľadom na finančnú nenáročnosť, navrhujeme pri voľbách do NRSR a EP uvedenie základných informácii v tejto tlačovine aj v jazyku národnostných menšín. 
 
	O 
	ČA 
	Skutočnosť, že ide o zoznamy zaregistrovaných kandidátov bude v názve dokumentu uvedená v jazykoch národnostných menšín. 

	Verejnosť 
	§ 42, § 73, § 97, § 116 a § 200 

Navrhujeme v § 42, § 73, § 97, § 116 a § 200 odseky 1 doplniť nasledovným spôsobom: 
„(1) Osobe oprávnenej voliť, ktorá nebude môcť voliť vo volebnom okrsku, v ktorého zozname voličov je zapísaná, vydá obec na jej žiadosť hlasovací preukaz a zo zoznamu voličov ju vyčiarkne s poznámkou o vydaní hlasovacieho preukazu. Obec podľa osobitného predpisu10) na žiadosť osoby podľa prvej vety vydá hlasovací preukaz dvojjazyčne, a to v štátnom jazyku a v jazyku národnostnej menšiny.” 
Odôvodnenie pripomienky: 
Hlasovací preukaz vydávajú obce. Navrhujeme v prípade obcí, kde sa v úradnom styku používa jazyk národnostnej menšiny podľa osobitného predpisu, aby na výslovnú žiadosť voliča patriacej k národnostnej menšine bol vydaný dvojjazyčný hlasovací preukaz. Pre tieto obce, ktoré podľa zákona o používaní jazykov národnostných menšín vydávajú rôzne písomnosti dvojjazyčne, vydávanie dvojjazyčných preukazov nemôže byť problémom. Tlačivo dvojjazyčného hlasovacieho preukazu zabezpečuje ministerstvo, podobne, ako aj v súčasnosti zabezpečuje tlačivá iných dvojjazyčných listín. 
 
	O 
	A 
	Úpravou textu. 

	Verejnosť 
	§ 52 a § 83  

Navrhujeme v § 52 a § 83 odseky 1 až 3 sformulovať nasledovným spôsobom: 
„(1) Hlasovací lístok sa vyhotovuje pre každú politickú stranu a koalíciu, ktorej kandidátna listina bola zaregistrovaná. Na žiadosť politickej strany a koalície sa vyhotovuje hlasovací lístok, ktorý obsahuje dôležité informácie, aj v jazyku národnostnej menšiny .10) 
(2) Ministerstvo vnútra zabezpečuje na základe zaregistrovaných kandidátnych listín potrebný počet hlasovacích lístkov. 
(3) Na hlasovacom lístku musí byť uvedené vyžrebované číslo kandidátnej listiny, deň konania volieb, názov politickej strany alebo názvy politických strán tvoriacich koalíciu, poradové číslo, meno a priezvisko kandidáta, akademický titul, vek, zamestnanie kandidáta podľa kandidátnej listiny a obec jeho trvalého pobytu. Na hlasovacom lístku podľa druhej vety odseku 1, na základe žiadosti politickej strany a koalície je možné uviesť deň konania volieb, názov politickej strany alebo názvy politických strán tvoriacich koalíciu, zamestnanie kandidáta podľa kandidátnej listiny a obec jeho trvalého pobytu popri štátnom jazyku aj v jazyku národnostnej menšiny. Poradie kandidátov na hlasovacom lístku musí byť zhodné s poradím na zaregistrovanej kandidátnej listine. Ak politická strana alebo politické strany tvoriace koalíciu na kandidátnej listine uviedli svoj grafický znak, uvádza sa grafický znak aj na hlasovacom lístku. Správnosť údajov, ktoré sa uvádzajú na hlasovacom lístku, overuje ústredná volebná komisia a originál hlasovacieho lístka, opatrí odtlačkom svojej úradnej pečiatky. Originál hlasovacieho lístka je podkladom na tlač hlasovacích lístkov.” 
Odôvodnenie pripomienky: 
Pri voľbách do NRSR a Európskeho parlamentu navrhujeme, aby na žiadosť politickej strany alebo koalície bolo možné uviesť na jej hlasovacom lístku dôležité informácie pre voličov aj v jazyku národnostnej menšiny. 
 
	O 
	N 
	Hlasovacie lístky sú určené pre všetkých voličov bez rozdielu na ich príslušnosť k určitej národnosti, a preto musia byť rovnaké. Toto pravidlo nemôže byť menené len z vôle politickej strany bez toho, aby o tom vedeli iné politické strany alebo kandidáti. Akceptovaním požiadavky by vznikli nerovnaké podmienky v rámci politickej súťaže vo voľbách. 

	Verejnosť 
	§ 104 odseky 1 až 3  

Navrhujeme v § 104 odseky 1 až 3 sformulovať nasledovným spôsobom: 
„ (1) Hlasovací lístok sa vyhotovuje spoločný pre všetkých kandidátov, ktorých návrhy na kandidáta boli prijaté. Na hlasovacom lístku sa uvedie deň konania volieb, kandidáti v abecednom poradí s uvedením poradového čísla, mena, priezviska, akademického titulu, veku, zamestnania kandidáta podľa návrhu na kandidáta a obce jeho trvalého pobytu. Kandidáti sa na hlasovacom lístku uvádzajú v abecednom poradí podľa priezviska. Pre obce podľa osobitného predpisu10) sa vyhotovuje hlasovací lístok, ktorý obsahuje dôležité informácie aj v jazyku národnostnej menšiny. 
(2) Ministerstvo vnútra zabezpečí potrebný počet hlasovacích lístkov. 
(3) Správnosť údajov, ktoré sa uvádzajú na hlasovacom lístku, overuje ústredná volebná komisia a originál hlasovacieho lístka opatrí odtlačkom svojej úradnej pečiatky. Originál hlasovacieho lístka je podkladom na tlač hlasovacích lístkov. Ustanovenia prvej vety sa vzťahujú aj na hlasovací lístok, ktorý obsahuje dôležité informácie aj v jazyku národnostnej menšiny.” 
Odôvodnenie pripomienky: 
Navrhujeme, aby pri prezidentských voľbách, v obciach, kde sa v úradnom styku používa jazyk národnostnej menšiny podľa osobitného predpisu, boli hlasovacie lístky dvojjazyčné. 
 
	O 
	N 
	Hlasovacie lístky sú určené pre všetkých voličov bez rozdielu na ich príslušnosť k určitej národnosti, a preto musia byť rovnaké. 

	Verejnosť 
	§ 122 odseky 1 až 3  

Navrhujeme v § 122 odseky 1 až 3 sformulovať nasledovným spôsobom: 
„ (1) Na hlasovacom lístku musí byť uvedený deň konania ľudového hlasovania a otázka „Ste za odvolanie prezidenta Slovenskej republiky z jeho funkcie?“ Pri otázke je uvedená odpoveď „áno“ a odpoveď „nie“. Pre obce podľa osobitného predpisu10) sa vyhotovuje dvojjazyčný hlasovací lístok, a to v štátnom jazyku a v jazyku národnostnej menšiny. 
(2) Ministerstvo vnútra zabezpečí potrebný počet hlasovacích lístkov. 
(3) Ústredná volebná komisia opatrí originál hlasovacieho lístka a originál dvojjazyčného hlasovacieho lístka odtlačkom svojej úradnej pečiatky. Originál hlasovacieho lístka je podkladom na tlač hlasovacích lístkov. Na základe originálu hlasovacieho lístka Ústredná volebná komisia zabezpečuje originál dvojjazyčného hlasovacieho lístka, ktorý je podkladom na tlač dvojjazyčných hlasovacích lístkov“ 
Odôvodnenie pripomienky: 
Navrhujeme, aby pri ľudovom hlasovaní o odvolaní prezidenta, v obciach kde sa v úradnom styku používa jazyk národnostnej menšiny podľa osobitného predpisu, boli hlasovacie lístky dvojjazyčné. 
 
	O 
	N 
	Hlasovacie lístky sú určené pre všetkých voličov bez rozdielu na ich príslušnosť k určitej národnosti, a preto musia byť rovnaké. 

	Verejnosť 
	§ 207 

Navrhujeme v § 207 pridať nové odseky 7 a 8 nasledovným spôsobom: 
„ (7) V obci podľa osobitného predpisu10) sa používajú dvojjazyčné hlasovacie lístky, a to v štátnom jazyku a v jazyku národnostnej menšiny. Originál dvojjazyčného hlasovacieho lístka zabezpečuje Ústredná volebná komisia na základe originálu hlasovacieho lístka. 
(8) Ustanovenia odsekov 1 až 6 sa vzťahujú aj na dvojjazyčné hlasovacie lístky.” 
Odôvodnenie pripomienky: 
Navrhujeme, aby pri referende, v obciach, kde sa v úradnom styku používa jazyk národnostnej menšiny podľa osobitného predpisu, boli hlasovacie lístky dvojjazyčné. V prípade referenda sa vynárajú jazykové otázky najzreteľnejšie. Podľa skúseností z ostatného referenda nebolo jednoduché porozumieť otázkam uvedením na hlasovacom lístku často ani pre voličov s materinským jazykom slovenským. Ak je našou prioritou funkčnosť tohto právneho inštitútu, uvedenie často zložito formulovaných otázok aj v jazyku národnostnej menšiny je nevyhnutnosťou. 
 
	O 
	ČA 
	Hlasovacie lístky musia byť v celom štátne rovnaké. Pre lepšiu zrozumiteľnosť sa však na základe zákona bude zabezpečovať informácia o predmete referenda v jazykoch národnostných menšín a bude prístupná vo volebnej miestnosti a na webovom sídle MV SR. 

	Verejnosť 
	§ 144 odsek 1 

Navrhujeme v § 144 odsek 1 doplniť nasledovným spôsobom: 
„ (1) Pre voľby do zastupiteľstva sa pre každý volebný obvod vyhotovuje hlasovací lístok spoločný pre všetkých zaregistrovaných kandidátov. Všetci zaregistrovaní kandidáti musia byť uvedení na jednej strane hlasovacieho lístka. Správnosť údajov, ktoré sa uvádzajú na hlasovacom lístku, overuje volebná komisia samosprávneho kraja a originál hlasovacieho lístka, opatrí odtlačkom svojej úradnej pečiatky. Originál hlasovacieho lístka je podkladom na tlač hlasovacích lístkov. Pre obce podľa osobitného predpisu10) sa vyhotovuje dvojjazyčný hlasovací lístok, a to v štátnom jazyku a v jazyku menšiny. 
Odôvodnenie pripomienky: 
Navrhujeme, aby pri voľbách do orgánov samosprávnych krajov, v obciach kde sa v úradnom styku používa jazyk národnostnej menšiny podľa osobitného predpisu, boli hlasovacie lístky dvojjazyčné. 
 
	O 
	N 
	Hlasovacie lístky sú určené pre všetkých voličov bez rozdielu na ich príslušnosť k určitej národnosti, a preto musia byť rovnaké.  

	Verejnosť 
	§ 149 odsek 1  

Navrhujeme v § 149 odsek 1 doplniť nasledovným spôsobom: 
„ (1) Pre voľby predsedu samosprávneho kraja sa vyhotoví jeden hlasovací lístok spoločný pre všetkých zaregistrovaných kandidátov. Všetci zaregistrovaní kandidáti sa uvádzajú na jednej strane hlasovacieho lístka. Správnosť údajov, ktoré sa uvádzajú na hlasovacom lístku, overuje volebná komisia samosprávneho kraja a originál hlasovacieho lístka, opatrí odtlačkom svojej úradnej pečiatky. Originál hlasovacieho lístka je podkladom na tlač hlasovacích lístkov. Pre obce podľa osobitného predpisu10) sa vyhotovuje dvojjazyčný hlasovací lístok, a to v štátnom jazyku a v jazyku menšiny.“ 
Odôvodnenie pripomienky: 
Navrhujeme, aby pri voľbách do orgánov samosprávnych krajov, v obciach kde sa v úradnom styku používa jazyk národnostnej menšiny podľa osobitného predpisu, boli hlasovacie lístky dvojjazyčné. 
 
	O 
	N 
	Hlasovacie lístky sú určené pre všetkých voličov bez rozdielu na ich príslušnosť k určitej národnosti, a preto musia byť rovnaké.  

	Verejnosť 
	§ 175 a § 180 

Navrhujeme v § 175 a § 180 odseky 3 doplniť nasledovným spôsobom: 
„ (3) Obec uverejní zoznam zaregistrovaných kandidátov najneskôr 25 dní pred dňom konania volieb spôsobom v mieste obvyklým. Obec podľa osobitného predpisu10) uverejní zoznam zaregistrovaných kandidátov aj v jazyku národnostnej menšiny.” 
Odôvodnenie pripomienky: 
Pri komunálnych voľbách navrhujeme, aby zoznam zaregistrovaných kandidátov bol uverejnený aj v jazyku národnostnej menšiny. (viď. bod 2) 
 
	O 
	ČA 
	Skutočnosť, že ide o zoznamy zaregistrovaných kandidátov bude v názve dokumentu uvedená v jazykoch národnostných menšín. 

	Verejnosť 
	§ 177 odsek 1 

Navrhujeme v § 177 odsek 1 doplniť nasledovným spôsobom: 
„ (1)Pre voľby do obecného zastupiteľstva sa pre každý volebný obvod vyhotoví hlasovací lístok spoločný pre všetkých zaregistrovaných kandidátov. Všetci zaregistrovaní kandidáti musia byť uvedení na jednej strane hlasovacieho lístka. Správnosť údajov, ktoré sa uvádzajú na hlasovacom lístku, overuje miestna volebná komisia a originál hlasovacieho lístka, opatrí odtlačkom úradnej pečiatky obce. Originál hlasovacieho lístka je podkladom na tlač hlasovacích lístkov. V obci podľa osobitného predpisu10) sa vyhotovuje dvojjazyčný hlasovací lístok, a to v štátnom jazyku a v jazyku národnostnej menšiny.“ 
Odôvodnenie pripomienky: 
Navrhujeme, aby pri komunálnych voľbách , v obciach kde sa v úradnom styku používa jazyk národnostnej menšiny podľa osobitného predpisu, boli hlasovacie lístky dvojjazyčné. 
 
	O 
	N 
	Hlasovacie lístky sú určené pre všetkých voličov bez rozdielu na ich príslušnosť k určitej národnosti, a preto musia byť rovnaké.  

	Verejnosť 
	§ 182 odsek 1  

Navrhujeme v § 182 odsek 1 doplniť nasledovným spôsobom: 
„(1) Pre voľby starostu obce sa vyhotovuje hlasovací lístok spoločný pre všetkých zaregistrovaných kandidátov. Všetci zaregistrovaní kandidáti musia byť uvedení na jednej strane hlasovacieho lístka. Správnosť údajov, ktoré sa uvádzajú na hlasovacom lístku, overuje miestna volebná komisia a originál hlasovacieho lístka, opatrí odtlačkom úradnej pečiatky obce. Originál hlasovacieho lístka je podkladom na tlač hlasovacích lístkov. V obci podľa osobitného predpisu10) sa vyhotovuje dvojjazyčný hlasovací lístok, a to v štátnom jazyku a v jazyku menšiny.“ 
Odôvodnenie pripomienky: 
Navrhujeme, aby pri komunálnych voľbách , v obciach kde sa v úradnom styku používa jazyk národnostnej menšiny podľa osobitného predpisu, boli hlasovacie lístky dvojjazyčné. 
 
	O 
	N 
	Hlasovacie lístky sú určené pre všetkých voličov bez rozdielu na ich príslušnosť k určitej národnosti, a preto musia byť rovnaké.  

	Verejnosť 
	§ 20 odseky 6 až 8 

Navrhujeme v § 20 odseky 6 až 8 preformulovať nasledovným spôsobom: 
„(6) Osoba oprávnená voliť, ktorá nemôže sama upraviť hlasovací lístok pre zdravotné postihnutie alebo preto, že nemôže čítať alebo písať, má právo vziať so sebou do osobitného priestoru na úpravu hlasovacích lístkov inú osobu, nie však člena okrskovej volebnej komisie, aby hlasovací lístok podľa jej pokynov upravila a vložila do obálky. 
(7) Zo závažných, najmä zdravotných dôvodov môže osoba oprávnená voliť požiadať sama alebo prostredníctvom inej osoby obec a v deň konania volieb okrskovú volebnú komisiu o hlasovanie mimo volebnej miestnosti, a to len v územnom obvode volebného okrsku, pre ktorý bola okrsková volebná komisia zriadená. V takom prípade okrsková volebná komisia vyšle k osobe oprávnenej voliť dvoch svojich členov s prenosnou volebnou schránkou, hlasovacími lístkami, obálkou a so zoznamom osôb oprávnených voliť, ktoré požiadali o hlasovanie mimo volebnej miestnosti; vyslaní členovia okrskovej volebnej komisie zabezpečia, aby bola zachovaná tajnosť hlasovania a aby ten, kto hlasoval, podpísal prevzatie hlasovacieho lístka a obálky; ak tak osoba oprávnená voliť nemôže urobiť, člen okrskovej volebnej komisie poznamená túto skutočnosť v zozname. Tento zoznam osôb oprávnených voliť sa pripojí k zoznamu voličov. Okrsková volebná komisia zakrúžkuje poradové číslo osoby oprávnenej voliť v zozname voličov ihneď po návrate členov komisie vyslaných s prenosnou volebnou schránkou do volebnej miestnosti. 
(8) Osoba oprávnená voliť, ktorá nemôže pre zdravotné postihnutie sama vložiť obálku do volebnej schránky, môže požiadať, aby obálku do volebnej schránky vložila iná osoba, nie však člen okrskovej volebnej komisie.” 
Odôvodnenie pripomienky: 
Podľa návrhu ministerstva osobe oprávnenej voliť môže pomáhať len osoba, ktorá je tiež „oprávnená voliť.“ Túto podmienku považujeme za zbytočnú a neopodstatnenú. Prečo by nemohla napríklad maloletá, čiže voliť ešte neoprávnená vnučka pomôcť svojim starým rodičom pri vykonaní volebného aktu? Žiadame vypustiť túto podmienku. 
 
	O 
	A 
	Úpravou textu. 

	Verejnosť 
	Vytváranie okresných a okrskových volebných komisií (§44, 45, 75, 77) 

Zásadne nesúhlasíme s návrhom, aby členov volebných komisií vo voľbách do európskeho parlamentu a vo voľbách do Národnej rady Slovenskej republiky mohli nominovať iba strany, ktoré v predošlých voľbách do NR SR dosiahli aspoň 3 percentá platných hlasov. 

Navrhujeme: Trváme na súčasnej právnej úprave, t.j. vo voľbách do Národnej rady Slovenskej republiky ako aj vo voľbách do európskeho parlamentu môže svojich zástupcov do volebných komisií nominovať každá politická strana, ktorá kandiduje v daných voľbách. 

Zdôvodnenie: Návrh ministerstva vnútra zasahuje do rovnosti práv, konkrétne pasívneho volebného práva, keď účasť na práci volebných komisií umožňuje len vybraným stranám. 
Naviac pri rýchlo a výrazne sa meniacich preferenciách a volebných ziskoch politických strán je kritérium štyri roky starého volebného výsledku absurdné. O to viac, že pre voľby do európskeho parlamentu platí kritérium s týmito voľbami nesúvisiacim volebným výsledkom volieb do Národnej rady Slovenskej republiky. 
Pre dosiahnutie úspory prostriedkov ŠR navrhujeme iné alternatívy, ktoré umožnia ešte zvýšiť úsporu a nezasiahnu do rovnosti pasívneho volebného práva. 
Návrh tiež vytvára nerovnosť medzi členmi ústrednej volebnej komisie, kde zástupca strany, ktorá nezískala v posledných voľbách do Národnej rady Slovenskej republiky menej ako tri percentá hlasov nemôže využívať pre svoju činnosť v ÚVK inforrmácie od zástupcov tej ktorej strany z úrovne okrsku, okresu alebo obvodu. Navrhujeme alternatívne formy úspor pri tvorbe okrskových volebných komisií: 
1. Vyplatenie príspevku z kaucií kandidujúcich strán – úspora 442 tisíc 
2. Zníženie príspevku pre všetkých zo 40 eur na 20 eur – úspora 1,38 mil. eur 
3. Vyplatenie príspevku z kaucií kandidujúcich strán a zníženie príspevku na 20 eur – úspora 1,83 mil. eur. 
	O 
	N 
	Navrhovaný spôsob dostatočným spôsobom zabezpečuje počet členov komisie vzhľadom na jej úlohy a sleduje úsporu verených financií. Iné politické strany a kandidáti môžu delegovať na kontrolu volieb osoby, ktorým zákon zaručuje všetky práva kontroly priebehu hlasovania a sčítania hlasov. 

	Verejnosť 
	Posudzovanie referendových otázok prezidentom (§206)  

Navrhujeme: Zmeniť proces posudzovania petície tak, že § 206 odsek 1 bude znieť nasledovne: Prezident preskúma, či má petícia predpísané náležitosti podľa osobitného predpisu. (z.č. 85/1990 Zb. o petičnom práve) 

Zdôvodnenie: Zásadne nesúhlasíme. V pôvodnom návrhu sa zákonom zasahuje do právomocí stanovených Ústavnému súdu ako aj prezidentovi ústavou, čo zákonom nie je možné. Prezidentovi neprináleží právomoc posudzovať ústavnosť. Takúto právomoc má len Ústavný súd. Posúdenie, či petícia má náležitosti podľa osobitného predpisu je dostatočné a v prípade, že existujú pochybnosti o ústavnosti osobitného predpisu, je možnosť posúdenia jeho súladu s ústavou Ústavným súdom. 
 
	O 
	N 
	Navrhované znenie dostatočne nadväzuje na príslušné články Ústavy SR a nevznikajú pochybnosti pri výkone právomoci ústavných činiteľov a inštitúcií. 

	Verejnosť 
	§8 

Navrhujeme doplniť: Zoznam vytvorených volebných okrskov obec zašle ministerstvu vnútra, ktoré ich zverejní v prehľadnom zozname na svojom webovom sídle. 

Zdôvodnenie: Zmeny okrskov komplikujú nominovanie členov do OVK. Jednotné zverejnenie vytvorených okrskov pomôže efektívnejšiemu nominovaniu členov a náhradníkov do okrskových volebných komisií. Zároveň je to zjednodušenie pre voličov, ktorí využijú možnosť hlasovať mimo svojho bydliska. 
 
	O 
	N 
	Ide o ojedinelý názor, potrebu úpravy nevyžaduje nijaký iný orgán ani politická strana. 

	Verejnosť 
	§20, ods. 2)  

Navrhujeme doplniť konkretizáciu formy preukázania totožnosti pred voľbou: „Ak volič nepredloží občiansky preukaz alebo iný preukaz totožnosti, hlasovanie sa mu neumožní.“ 

Zdôvodnenie: Preukázanie totožnosti pred voľbou nie je bližšie definované, navrhovaná zmena zabráni prípadným nejasnostiam. 
 
	O 
	A 
	Úprava textu. 

	Verejnosť 
	§20, ods. 9)  

Navrhujeme upraviť stanoviť povinnosť zabezpečiť osobitnú prenosnú schránku do ktorej volič odovzdá nepoužité hlasovacie lístky pri hlasovaní mimo volebnej miestnosti. 

Zdôvodnenie: V pôvodnom návrhu je pre hlasovanie mimo volebnej miestnosti výnimka, ktorá umožňuje neodovzdať nepoužité hlasovacie lístky. Nesúhlasíme s takouto výnimkou, pretože voľba mimo volebnej miestnosti je podľa mnohých informácií z médií a od verejnosti potenciálom pre volebné podvody, ktorým je možne čiastočne predchádzať povinným odovzdaním nepoužitých hlasovacích lístkov. 
 
	O 
	A 
	Doplnením textu. 

	Verejnosť 
	§20, ods. 10)  

Navrhujeme upraviť formu elektronického hlasovania. 

Zdôvodnenie: Ak ministerstvo chce uviesť do života jednotný volebný zákon, nepovažujeme za správne pripravovať sa v ňom na prípravu špeciálneho zákona pre elektronické voľby, ale vydať volebný poriadok až potom, čo v ňom bude upravená aj táto forma hlasovania. 
 
	O 
	N 
	Nie sú vytvorené podmienky. 

	Verejnosť 
	§23, ods. 2)  

Navrhujeme doplniť okrem zástupcov nezávislých kandidátov aj zástupcov kandidujúcich politických strán, ktorí neboli nominovaní za členov OVK. 

Zdôvodnenie: Nezávislí kandidáti by mali mať vo voľbách rovnaké práva ako kandidáti politických strán. Predmetná zmena zabezpečí možnosť účasti na hlasovaní a sčítaní hlasov aj pre tých, ktorí nestihli termín prihlásenia sa za člena volebnej komisie. 
 
	O 
	N 
	Navrhovaná úprava nie je potrebná, navrhovaná úprava nevylučuje prítomnosť takýchto osôb vo volebnej miestnosti. 

	Verejnosť 
	§32, ods. 1-4)  

Navrhujeme zjednotiť pravidlá pre vyplatenie odmien za účasť v okrskovej volebnej komisii tak, aby túto sumu vyplácal štátny orgán v aktuálnej výške, alternatívne v explicitne stanovenej výške (viď pripomienku ku kreovaniu okrskových volebných komisií. 
	O 
	N 
	Pripomienka je nejasná. 

	Verejnosť 
	§35, ods. 3)  

Navrhujeme, aby aj zápisnice ostatných volebných komisií bolo sprístupnené podľa infozákona a priamo zverejnené na webovom sídle ministerstva vnútra, prípadne ŠÚ SR. 

Zdôvodnenie: Zápisnice volebných komisií bez akéhokoľvek dôvodu nepodliehajú zákonu o slobodnom prístupe k informáciám, s výnimkou zápisnice ÚVK o výsledku volieb. Ich zverejnenie prispeje k obmedzeniu pochybení členov okrskových, okresných a obvodných volebných komisií a umožní verejnosti väčšiu mieru dohľadu nad volebným procesom, čím zvýši aj jeho dôveryhodnosť. 
 
	O 
	N 
	Na takúto úpravu nie je dôvod, pretože všetky výsledky zo zápisníc sú zverejňované a vyvolalo by to ďalšie administratívne zaťaženie orgánov verejnej moci. 

	Verejnosť 
	§63, ods. 2)  

Navrhujeme zjednotiť hranicu vstupu do Národnej rady Slovenskej republiky na päť percent platných hlasov pre všetky politické strany aj koalície. 

Zdôvodnenie: Zvýšená hranica vstupu do Národnej rady Slovenskej republiky pre koalície strán bola podľa nás v zákone o voľbách do Národnej rady Slovenskej republiky účelovo aby pomohla jednej konkrétnej strane (HZDS) v boji zo svojou konkurenciou. Využime možnosť a odstráňme zo zákona mečiarovské relikty. Ak je kvórum 5 percent, tak pre všetkých. Zároveň sa odvolávame na voľby do európskeho parlamentu, kde takéto obmedzenie neplatí (§91). 
 
	O 
	N 
	Na zmenu pravidiel nie je cieľom navrhovanej úpravy. 

	Verejnosť 
	PIATA ČASŤ – Ľudové hlasovanie o odvolení prezidenta 

Navrhujeme zjednotiť používané názvoslovie. 

Zdôvodnenie: Ponechané odkazy na právo „voliť“, „voľby“, vyhlásenie „volieb“ v niektorých odsekoch, inde sa správne hovorí o ľudovom hlasovaní, práve hlasovať atď. Gramatická pripomienka. 
 
	O 
	A 
	Ustanovenia upravené podľa výsledkov aj iných pripomienkujúcich subjektov. 

	Verejnosť 
	§142,147  

Navrhujeme zasielanie zoznamu kandidátov poštou do domácností, resp. povinné zverejnenie na webovom sídle ministerstva vnútra. 

Zdôvodnenie: Voliči by mali mať v každých voľbách čas oboznámiť sa s kandidátmi čo najjednoduchším spôsobom. Navrhované zverejňovanie kandidátov je nepraktické a nezodpovedá dnešnej dobe. 
 
	O 
	N 
	V územných voľbách je podstatne väčšia informovanosť voličov o kandidujúcich subjektoch. Okrem toho by akceptovanie takejto požiadavky znamenalo ďalšie nároky na verejné rozpočty. 

	Verejnosť 
	§ 44 

"§ 44 
Okresná volebná komisia 
(1) Do okresnej volebnej komisie môže delegovať politická strana alebo koalícia, ktorej kandidátna listina bola zaregistrovaná a v ostatných voľbách do Národnej rady Slovenskej republiky získala aspoň tri percentá platných hlasov jedného člena a jedného náhradníka. Oznámenie o delegovaní člena a náhradníka doručuje politická strana alebo koalícia prednostovi okresného úradu8) v lehote uvedenej v rozhodnutí o vyhlásení volieb." 

Pripomienka: 
Navrhovaná úprava znižuje participáciu občanov na priebehu a kontrole volebného aktu. Zakladá nerovnosť politických strán , zjavným spôsobom diskriminuje menšie a novozaložené politické strany a novovytvorené koalície. Predkladaná úprava zvýhodňuje veľké politické strany a snaží sa šetriť na nesprávnom mieste. Preto navrhujeme zachovať právo všetkých kandidujúcich strán a koalícií delegovať svojho zástupcu do okresnej volebnej komisie. 
Túto pripomienku považujeme za zásadnú. 
 
	O 
	N 
	Navrhovaný spôsob dostatočným spôsobom zabezpečuje počet členov komisie vzhľadom na jej úlohy a sleduje úsporu verených financií. Iné politické strany a kandidáti môžu delegovať na kontrolu volieb osoby, ktorým zákon zaručuje všetky práva kontroly priebehu hlasovania a sčítania hlasov. 

	Verejnosť 
	§ 46 

"§ 46 
Okrsková volebná komisia 
(1) Do okrskovej volebnej komisie môže delegovať politická strana alebo koalícia, ktorej kandidátna listina bola zaregistrovaná a v ostatných voľbách do Národnej rady Slovenskej republiky získala aspoň tri percentá platných hlasov jedného člena a jedného náhradníka. Oznámenie o delegovaní člena a náhradníka doručuje politická strana alebo koalícia starostovi obce v lehote uvedenej v rozhodnutí o vyhlásení volieb." 

Pripomienka: 
Navrhovaná úprava znižuje participáciu občanov na priebehu a kontrole volebného aktu. Zakladá nerovnosť politických strán , zjavným spôsobom diskriminuje menšie a novozaložené politické strany a novovytvorené koalície. Predkladaná úprava zvýhodňuje veľké politické strany a snaží sa šetriť na nesprávnom mieste. Preto navrhujeme zachovať právo všetkých kandidujúcich strán a koalícií delegovať svojho zástupcu do okrskovej volebnej komisie. 
Túto pripomienku považujeme za zásadnú. 

 
	O 
	N 
	Navrhovaný spôsob dostatočným spôsobom zabezpečuje počet členov komisie vzhľadom na jej úlohy a sleduje úsporu verených financií. Iné politické strany a kandidáti môžu delegovať na kontrolu volieb osoby, ktorým zákon zaručuje všetky práva kontroly priebehu hlasovania a sčítania hlasov. 

	Verejnosť 
	§ 142 ods. (3) 

"§ 142 
Zoznam kandidátov 

Ods. (3) Obec uverejní zoznam zaregistrovaných kandidátov najneskôr 25 dní pred dňom konania volieb spôsobom v mieste obvyklým." 

Pripomienka: 

"Spôsob v mieste obvyklý" vo väčšine miest a obcí znamená vyvesenie na úradnej tabuli, v lepšom prípade aj na webovej stránke obce. Takéto informovanie považujeme za nedostatočné. Šetrenie na informovanosti voličov považujeme za kontraproduktívne.Preto navrhujeme zasielanie zoznamu zaregistrovaných kandidátov do domácností a zverejnenie celoštátneho zoznamu kandidátov na webovej stránke ministerstva vnútra. 

Túto pripomienku považujeme za zásadnú.  
	O 
	N 
	V územných voľbách je podstatne väčšia informovanosť voličov o kandidujúcich subjektoch. Okrem toho by akceptovanie takejto požiadavky znamenalo ďalšie nároky na verejné rozpočty. 

	Verejnosť 
	K § 23, § 61, § 89, § 127, § 155, § 188, § 215 a časti Voľby prezidenta Slovenskej republiky 

Návrh zákona upravuje podmienky pre pozorovateľov volieb vo volebných miestnostiach pre všetky typy volieb. Umožňuje účasť pozorovateľom vyslaných medzinárodnými organizáciami. Iné osoby, ktoré prejavia záujem o pozorovanie volieb sa môžu podľa návrhu zúčastniť v prípade, že to neohrozí priebeh hlasovania a sčítavania hlasov alebo z dôvodu nedostatočnej kapacity volebnej miestnosti. 
Pri voľbách do NR SR, Európskeho parlamentu, pri ľudovom hlasovaní, orgánov VÚC, orgánov samosprávy obcí a pri referende je v okresných/obvodných/miestnych volebných komisiách, podľa návrhu zákona, umožnená účasť pozorovateľom vyslaných medzinárodnými organizáciami a účasť iných osôb je umožnená len v prípade, že s ich účasťou vysloví súhlas okresná volebná komisia. Pre rozhodovanie komisie nie sú určené žiadne zákonné obmedzenia (ako tomu je pri okrskových komisiách) a môžu odmietnuť účasť bez akéhokoľvek dôvodu. Možnosť účasti pozorovateľom volieb považujeme za jeden z najdôležitejších nástrojov verejnosti na kontrolu volieb. 
Navrhujeme, aby o akreditácii na účasť pozorovateľov, pri zákonom stanovených podmienkach, mala možnosť rozhodnúť aj Ústredná volebná komisia a takto akreditovaní pozorovatelia volieb Ústrednou volebnou komisiou by mali rovnaké postavenie ako pozorovatelia medzinárodných organizácií (nižšie volebné komisie by nemohli odmietnuť účasť takto akreditovaného pozorovateľa). 
Zároveň navrhujeme, aby účasť pozorovateľom bola umožnená aj pri prenosnej urne v zákonom špecifikovaných prípadoch. Je bežnou praxou, že veľká časť volebného aktu sa realizuje v priestoroch domovov dôchodcov, nemocniciach apod., kde sú zväčša prítomní len dvaja členovia komisie. 
Pri voľbách prezidenta dokonca vôbec nie sú upravené podmienky pre pozorovateľov volieb (okrem pozorovateľov okrskových komisií podľa § 23). Voľby prezidenta sú tak podľa návrhu zákona jedinými voľbami, kde nie je umožnená účasť pozorovateľov v okresných volebných komisiách. Navrhujeme preto doplniť návrh zákona tak, aby bola umožnená účasť pozorovateľov za rovnakých podmienok ako pri ostatných typoch volieb. 
 
	O 
	N 
	Účasť medzinárodných pozorovateľov sa umožňuje z dôvodu akceptovania všeobecných pravidiel kontroly volieb medzinárodnými inštitúciami; účasť iných osôb nie je potrebná, pretože v týchto komisiách nevznikajú výsledky volieb len sa sumarizujú z okrskových zápisníc. 

	Verejnosť 
	K § 35 ods. 3 

Návrh zákona obmedzuje prístup k informáciám o voľbách, keď obmedzuje možnosť sprístupniť akékoľvek volebné dokumenty okrem zápisnice o výsledku volieb. Tj. jediný dokument, ktorý bude možné z procesu volieb sprístupniť bude len zápisnica Ústrednej volebnej komisie za voľby ako celok. Návrh zákona tak obmedzuje akúkoľvek následnú verejnú kontrolu výsledkov volieb. Považujeme preto takýto návrh za výrazný zásah do práva na informácie a do možnosti kontroly volieb. 
Navrhujeme upraviť toto ustanovenie zákona tak, aby bolo možné sprístupniť tie volebné dokumenty, pri ktorých nemožno závažným spôsobom zasiahnuť do iných práv a umožniť verejnosti reálnu kontrolu volieb (tj. umožniť sprístupniť prinajmenšom aj zápisnice z nižších volebných komisií). 
 
	O 
	N 
	Zákon umožní sprístupňovať rozhodujúce zápisnice, ktoré môžu obsahovať okrem výsledkov volieb aj výhrady členov komisie. 

	Verejnosť 
	K § 44 ods. 1, § 46 ods. 1, § 75 ods. 1, § 77 ods. 1, § 98 ods. 1, § 99 ods. 1 

Predložené pripomienky považujeme za zásadné. 

Návrh zákona upravuje spôsob kreovania volebných komisií. Spôsob kreovania nie je žiadnym spôsobom odôvodnený, kreovanie navrhovaným spôsobom neumožňuje uplatňovať si kontrolné funkcie kandidujúcim stranám a kandidátom a je v rozpore so zmyslom tohto spôsobu kreovania, kde kontrolnú funkciu majú plniť zástupcovia tých subjektov, ktoré majú záujem na zákonnom priebehu volieb. 
Pri voľbách do NR SR umožňuje návrh zákona delegovať do okresných a okrskových volebných komisií zástupcov kandidujúcim politickým stranám, ktoré v ostatných voľbách získali aspoň 3 % hlasov. Návrh však žiadnym spôsobom neodôvodňuje tento diskriminačný prístup k účasti vo volebných komisiách nižších stupňov, ktoré výrazne a jednostranne zvýhodňujú najmä parlamentné strany. Obdobne tomu je aj pri ďalších typoch volieb. 
Pri voľbách do Európskeho parlamentu môžu dokonca delegovať členov do okresnej a okrskovej komisie len kandidujúcim stranám a koalíciám, ktoré v ostatných voľbách do NR SR získali aspoň 3% hlasov. Predkladateľ tak pre účasť v komisiách pre voľby do Európskeho parlamentu určuje podmienky podľa iného typu volieb. Navyše strany, ktoré kandidujú v koalícii (alebo v ostatných parlamentných voľbách kandidovali v koalícii) reálne nemajú možnosť účasti v komisiách, iba ak by vytvorili totožnú koalíciu v oboch voľbách. 
Pri prezidentských voľbách je navrhovaný obdobný spôsob kreovania, keď do volebných komisií všetkých stupňov môže delegovať len parlamentná politická strana a petičný výbor kandidáta. Jediný spoločný kandidát viacerých parlamentných politických strán môže mať nepomerne vyššie zastúpenie vo volebných komisiách (teoreticky absolútnu väčšinu vo všetkých volebných komisiách). Kandidáti by mali mať rovnaké podmienky aj pre možnosť delegovať zástupcov do volebných komisií. 
Účasť vo volebných komisiách považujeme za natoľko dôležitý spôsob kontroly priebehu volieb, že by finančné alebo iné dôvody na obmedzovanie počtu členov v komisiách nemali byť uprednostnené. V prípade reálnej potreby takéhoto obmedzenia počtu členov, navrhujeme, aby výber členov komisie nebol diskriminačný a umožnil účasť aj iným zástupcom (napr. losovaním). 
Pri ľudovom hlasovaní o odvolaní prezidenta navrhujeme, aby mal možnosť aj samotný prezident možnosť delegovať zástupcov do volebných komisií a aby tak mal možnosť kontrolovať zákonnosť priebehu hlasovania. 
	O 
	N 
	Navrhovaný spôsob dostatočným spôsobom zabezpečuje počet členov komisie vzhľadom na jej úlohy a sleduje úsporu verených financií. Iné politické strany a kandidáti môžu delegovať na kontrolu volieb osoby, ktorým zákon zaručuje všetky práva kontroly priebehu hlasovania a sčítania hlasov. 

	ZVJS 
	§ 4 

V § 4 písmeno b) znie: 
„b) nevykonaný právoplatný trest odňatia slobody,2) uložený za spáchanie obzvlášť závažného zločinu,3)“. 

Túto pripomienku považujem za zásadnú. 

Odôvodnenie: Jednoznačnejšie špecifikovanie prípadov, na ktoré sa uvedené pravidlo vzťahuje. Podľa v súčasnosti navrhovaného znenia sa prekážka voliť aplikuje na prípady, kedy odsúdený v čase konania volieb vykonáva trest odňatia slobody za spáchanie obzvlášť závažného zločinu. V praxi však nastávajú situácie, kedy má odsúdený vykonať viacero trestov odňatia slobody (dva a viac), pričom napríklad trest odňatia slobody za spáchanie obzvlášť závažného zločinu už vykonal a v čase konania volieb vykonáva trest odňatia slobody napr. za spáchanie prečinu, resp. v čase konania volieb vykonáva trest odňatia slobody za spáchanie prečinu a po jeho vykonaní bude pokračovať vo výkone trestu odňatia slobody za spáchanie obzvlášť závažného zločinu. 
Podľa nami navrhovaného znenia by sa prekážka voliť vzťahovala na prípady, kedy odsúdený v čase konania volieb vykonával trest odňatia slobody za spáchanie obzvlášť závažného zločinu, resp. má nariadený právoplatný trest odňatia slobody za spáchanie obzvlášť závažného zločinu, avšak v čase konania volieb vykonáva skôr uložený trest odňatia slobody napr. za spáchanie prečinu (zločinu). Na prípady, kedy odsúdený trest odňatia slobody za spáchanie obzvlášť závažného zločinu vykonal pred dňom konania volieb, avšak v deň konania pokračuje vo výkone iného trestu odňatia slobody za spáchanie prečinu (zločinu) by sa prekážka voliť nevzťahovala. 

 
	Z 
	A 
	Ustanovenie vypustené. 

	ZVJS 
	§ 8 

§ 8 sa dopĺňa odsekom 4, ktorý znie: 
„(4) Starosta obce vytvorí v miestach, kde sa vykonáva väzba, a v miestach, kde sa vykonáva trest odňatia slobody (ďalej len „ústav“) osobitný volebný okrsok, ak je v ňom aspoň 50 oprávnených voličov.“. 

Túto pripomienku považujem za zásadnú. 

Odôvodnenie: Podľa nami navrhovaného znenia sa uľahčí činnosť okrskovej volebnej komisie, kedy pri voľbách predovšetkým s celoštátnou pôsobnosťou, je potrebné vyslať dvoch členov komisie s prenosnou volebnou schránkou do ústavov, v ktorých sa v čase konania volieb nachádza niekoľko desiatok až stoviek väznených osôb oprávnených voliť, pričom sú aj niekoľko hodín mimo volebnú miestnosť. 
Vytvorením osobitného volebného okrsku sa zjednoduší činnosť aj pracovníkom ústavu, ktorí sa podieľajú na organizačnom zabezpečovaní priebehu volieb. 
 
	Z 
	N 
	Na rozporovom konaní po vysvetlení na pripomienke netrvajú. 

	ZVJS 
	§ 11 

V § 11 sa za odsek 2 dopĺňa nový odsek 3, ktorý znie: 
„(3) V osobitnom volebnom okrsku zriadenom podľa § 8 ods. 4 predloží ústav okrskovej volebnej komisii najneskôr hodinu pred hlasovaním zoznam obvinených osôb a odsúdených osôb, oprávnených voliť. Zoznam bude vypracovaný v abecednom poradí podľa priezviska s údajmi v rozsahu uvedenom v § 9 ods. 3 písm. a) až c).“. 

Doterajšie odseky 3 až 5 sa označujú ako odseky 4 až 6. 

Túto pripomienku považujem za zásadnú. 

Odôvodnenie: Podľa nami navrhovaného znenia odseku 3 sa určuje povinnosť ústavu predložiť okrskovej volebnej komisii v dostatočnom časovom predstihu pred konaním volieb aktuálny zoznam obvinených osôb a odsúdených osôb oprávnených voliť. 
 
	Z 
	N 
	Na rozporovom konaní bolo od pripomienky upustené. 

	ZVJS 
	§ 17 


§ 17 sa dopĺňa odsekmi 4 a 5, ktoré znejú: 
„(4) Ústav informuje obvinené osoby a odsúdené osoby o konaní volieb a preukázateľne ich poučí o spôsobe a práve voliť podľa tohto zákona v podmienkach ústavu. 
(5) Poučenie uvedené v odseku 4 obsahuje aj informáciu, že obvinená osoba alebo odsúdená osoba, oprávnená voliť môže písomne požiadať obec, v ktorej stálom zozname je vedená, o vydanie a zaslanie voličského preukazu, ktorý obec vydáva podľa osobitných častí tohto zákona. Tlačivo žiadosti na tento účel zabezpečí ústav.“. 

Túto pripomienku považujem za zásadnú. 

Odôvodnenie: Podľa nami navrhovaného znenia odseku 4 a 5 sa určuje povinnosť ústavu informovať obvinené osoby a odsúdené osoby o konaní volieb ako aj ich preukázateľne poučiť o spôsobe a práve voliť podľa tohto zákona v podmienkach ústavu. 
Zároveň je v odseku 5 riešená otázka, kto a akým spôsobom má vybavovať voličský preukaz, čiže obvinená osoba a odsúdená osoba na základe písomnej žiadosti zaslanej obci, v ktorej je vedená v stálom zozname. 


 
	Z 
	A 
	Znenie upravené podľa výsledkov rozporového konania. 

	ZVJS 
	§ 21 

V § 21 sa za prvú vetu vkladá nová druhá veta, ktorá znie: 
„Totožnosť obvineného a odsúdeného oprávneného voliť sa preukazuje svedectvom dvoch príslušníkov Zboru väzenskej a justičnej stráže prítomných vo volebnej miestnosti.“. 

Túto pripomienku považujem za zásadnú. 

Odôvodnenie: V našom návrhu riešime problém preukazovania totožnosti obvinených a odsúdených oprávnených voliť predvedených do volebnej miestnosti za účelom realizácie ich volebného práva, pretože nie každý obvinený a odsúdený má v úschove ústavu svoj doklad totožnosti (tiež je možné, že doklad totožnosti je neplatný z dôvodu uplynutia doby jeho platnosti). Zároveň je potrebné poukázať na skutočnosť, že osoba, ktorá je vo výkone väzby, resp. vo výkone trestu odňatia slobody, je na tento výkon prevzatá až po overení jej totožnosti, čo ale nie vždy vykonané len predložením dokladu totožnosti (tieto prípady sú riešené v § 6 zákona č. 221/2006 Z. z. o výkone väzby v platnom znení, v § 3 Vyhlášky Ministerstva spravodlivosti Slovenskej republiky č. 437/2006 Z. z., ktorou sa vydáva Poriadok výkonu väzby v platnom znení a v § 3 Vyhlášky Ministerstva spravodlivosti Slovenskej republiky č. 368/2008 Z. z., ktorou sa vydáva Poriadok výkonu trestu odňatia slobody). 
Z uvedených dôvodov pokladáme preukázanie totožnosti obvineného a odsúdeného oprávneného voliť, predvedeného do volebnej miestnosti, svedectvom dvoch príslušníkov Zboru väzenskej a justičnej stráže prítomných vo volebnej miestnosti za dostatočné a nespochybniteľné. 
 
	Z 
	A 
	Znenie upravené podľa výsledkov z rozporového konania. 

	KSK 
	K Čl. I §144 ods. 2 

V Čl. I v §144 ods. 2 navrhujeme nasledujúci text: „(2) Potrebný počet hlasovacích lístkov podľa odseku 1 zabezpečujú okresné úrady, ktoré majú sídlo na území samosprávneho kraja.“ 
Odôvodnenie: 
Samosprávny kraj nedisponuje údajom o počte zapísaných voličov v zozname voličov, čo je potrebné pre zabezpečenie navrhovanej povinnosti. 
 
	O 
	A 
	 

	KSK 
	K Čl. I §144 ods.5  

V Čl. I v §144 ods. 5 navrhujeme slová „Samosprávny kraj doručuje“ nahradiť slovami „Okresné úrady doručujú“. 
Odôvodnenie: 
Zmena vyvolaná nami navrhovanou úpravou §144 ods.2 a §149 ods. 2. 
 
	O 
	A 
	 

	KSK 
	K Čl. I §149 ods. 2 

V Čl. I v §149 ods. 2 navrhujeme nasledujúci text: „(2) Potrebný počet hlasovacích lístkov podľa odseku 1 zabezpečujú okresné úrady, ktoré majú sídlo na území samosprávneho kraja.“ 
Odôvodnenie: 
Samosprávny kraj nedisponuje údajom o počte zapísaných voličov v zozname voličov, čo je potrebné pre zabezpečenie navrhovanej povinnosti. 
 
	O 
	A 
	 

	ZMOS 
	Všeobecne k návrhu 

1) V celom texte návrhu zákona navrhujeme slovo „starosta“ nahradiť slovom „obec“ v príslušnom gramatickom tvare. 

Odôvodnenie: 
Podľa článku 71 ods. 1 Ústavy SR na obec a vyšší územný celok možno zákonom preniesť výkon určených úloh miestnej štátnej správy. Náklady takto preneseného výkonu štátnej správy uhrádza štát. Podľa ustanovenia § 5 ods. 1 zákona č. 369/1990 Zb. o obecnom zriadení: „Na obec možno zákonom preniesť niektoré úlohy štátnej správy, ak je ich plnenie týmto spôsobom racionálnejšie a efektívnejšie. S prenesením úloh na obec štát poskytne obci potrebné finančné a iné materiálne prostriedky.“ Z citovaných ustanovení zákona vyplýva, že štát môže preniesť výkon určených úloh miestnej štátnej správy iba na obec ako subjekt verejnej moci a nie konkrétny orgán, ktorého prostredníctvom koná. Žiadame preto, aby návrh zákona ukladal povinnosti výlučne obciam a nie priamo starostom obcí. 
Túto pripomienku považuje ZMOS za zásadnú. 
 
	Z 
	A 
	 

	ZMOS 
	Všeobecne k návrhu 

2) Z textu návrhu zákona žiadame vyňať tie ustanovenia, ktoré ukladajú povinnosť komunikovať elektronickými prostriedkami (či už zverejňovať informácie a dokumenty na webovom sídle, prijímať elektronickú žiadosť o vydanie hlasovacieho preukazu, žiadosť o voľbu poštou, prijímať elektronické oznámenie o delegovaní člena a náhradníka) obciam, starostom obcí, miestnej volebnej komisii, mestskej volebnej komisii, okrskovým volebným komisiám s osobami oprávnenými voliť, politickými stranami a koalíciami, verejnosťou atď. Povinnosť zverejňovať na webovom sídle obce žiadame preformulovať na povinnosť zverejňovať na úradnej tabuli obce a možnosť doručovať v elektronickej podobe žiadame preformulovať na povinnosť doručovať v listinnej podobe. Bude na rozhodnutí každej obce, ktorá má svoje webové sídlo, či zverejnenie uskutoční aj prostredníctvom svojho webového sídla (ale nepôjde o povinnosť každej obce, keďže nie každá obec má dnes svoje webové sídlo). 

Odôvodnenie: 
Nakoľko je predmetom návrhu zákona úprava podmienok výkonu volebného práva patriaceho do prvej generácie ľudských práv, je mimoriadne dôležité nastavenie takých podmienok, ktoré budú z pohľadu zodpovedných subjektov vykonateľné, v opačnom prípade dôjde k formálnemu stanoveniu práva, ktorého naplnenie bude vopred bezúspešné. Na Slovensku nie sú v takmer tretine obcí stále dobudované podmienky na stabilnú elektronickú komunikáciu. V rámci Analýzy pre implementáciu národných projektov v rámci prioritnej osi 3 OPIS z roku 2011 sa identifikuje absencia širokopásmového internetu až v 748 obciach. Aj v prípade plnej realizácie osi 3 OPIS ostane na Slovensku 62 obcí bez širokopásmového pripojenia k internetu. Z tohto dôvodu nie je možné so zavedením rozporovaných povinností súhlasiť, nakoľko nie každý volič by mal rovnaké podmienky prístupu k informáciám, čo by znevýhodňovalo niektorých voličov. 
Túto pripomienku považuje ZMOS za zásadnú. 
 
	Z 
	N 
	Rozpor trvá. 
Cieľom ustanovenia je zlepšiť a vytvoriť podmienky pre elektronickú komunikáciu voliča s obcou, ktorá ma na to vytvorené podmienky. 

	ZMOS 
	Všeobecne k návrhu 

3) V celom texte návrhu zákona žiadame ustanoviť povinnosť zapisovateľa volebnej komisie podpísať zápisnicu volebnej komisie, ktorá v návrhu právnej úpravy absentuje a možnosť uviesť dôvody nepodpísania zápisnice volebnej komisie predsedom a ostatnými členmi komisie preformulovať na povinnosť uvedenia dôvodov nepodpísania. Tiež navrhujeme, aby bol súčasťou obsahu zápisníc volebných komisií prehľad uznesení, ktoré boli komisiou prijaté spolu s ich stručným odôvodnením. 

Odôvodnenie: 
Považujeme za nevyhnutné aby osoba, ktorá je uvedená ako zapisovateľ osvedčila podpisom skutočnosti, ktoré v texte zápisnice uviedla. Predseda a ostatní členovia volebnej komisie fakticky overujú a objektivizujú zápisnicu, preto aj ich podpisy, prípadne výhrady, ktoré ich viedli k nepodpísaniu sú dôležité aj z pohľadu preskúmavania zákonnosti priebehu volieb. 
Túto pripomienku považuje ZMOS za zásadnú. 
 
	Z 
	N 
	Po vysvetlení bolo od pripomienky upustené. 

	ZMOS 
	Všeobecne k návrhu 

4) V celom texte návrhu zákona žiadame upraviť zánik členstva v okrskovej volebnej komisii, miestnej volebnej komisii a mestskej volebnej komisii tak, že členstvo vo vymenovaných komisiách zanikne aj vtedy, ak člen nezloží sľub najneskôr desať dní pred dňom konania volieb. 

Odôvodnenie: 
Ide o pripomienku reflektujúcu aplikačnú prax, v ktorej je bez vymedzenia uvedeného dôvodu zániku návrhu na člena komisie problematické zorganizovať náhradníka, zaškoliť ho, realizovať zloženie zákonom predpísaného sľubu v zákonom stanovenej lehote. 
Túto pripomienku považuje ZMOS za zásadnú. 
 
	Z 
	A 
	 

	ZMOS 
	Všeobecne k návrhu 

5) V návrhu zákona žiadame stanoviť postup určujúci, aký orgán bude rozhodovať o sťažnostiach na postup volebných komisií. Nechávame na predkladateľovi, či sa rozhodne túto právomoc zveriť ústredným volebným komisiám alebo bude platiť pravidlo, v zmysle ktorého o sťažnosti na postup volebnej komisie „nižšieho“ stupňa rozhodne volebná komisia stupňa „vyššieho“. 

Odôvodnenie: 
Uvedená pripomienka vyplýva z aplikačnej praxe, kedy je potrebné operatívne reagovať na postupy volebných komisií a realizovať revízny postup. 
Túto pripomienku považuje ZMOS za zásadnú. 
 
	Z 
	N 
	Po vysvetlení na pripomienke netrvajú. 

	ZMOS 
	Všeobecne k návrhu 

6) Odporúčame predkladateľovi zvážiť zavedenie povinnej účasti voličov na voľbách. 

Odôvodnenie: 
V európskom právnom priestore nejde o ojedinelú povinnosť vyplývajúcu zo vzťahu občan – štát. Ide o zavedenie akejsi minimálnej povinnej účasti každého voliča na správe vecí verejných a zvýšenie aktívnej zainteresovanosti verejnosti na správe vecí verejných, aby o výsledku volieb rozhodovala skutočná väčšina oprávnených voličov. Je mnoho pozitívnych príkladov takejto právnej úpravy zahraničí. 
Túto pripomienku považuje ZMOS za obyčajnú. 
 
	O 
	N 
	Ide o ústavné právo nie povinnosť. 

	ZMOS 
	1) Čl. I, Prvá časť, Všeobecné ustanovenia, Prvá hlava, Základné ustanovenia, § 5 

1) Čl. I, Prvá časť, Všeobecné ustanovenia, Prvá hlava, Základné ustanovenia, § 5 

Navrhujeme zavedenie podmienky minimálneho vzdelania pre výkon pasívneho volebného práva. 

Odôvodnenie: 
Zavedenie minimálneho vzdelanostného cenzu aspoň na úrovni praktickej gramotnosti nepovažujeme za zásah do ústavných práv. Podľa nášho názoru si vyžaduje výkon verejnej funkcie vzhľadom na rozsah práv a povinností verejných funkcionárov schopnosti a zručnosti aspoň na úrovni určité stupňa vzdelania. Konkrétny stupeň vzdelania je vecou konsenzu a ústavnoprávnych možností, ale tak ako je možné pasívne volebné právo obmedziť vekom, je podľa nás možné ho obmedziť aj určitým vzdelaním alebo základnou gramotnosťou. Negatívne (aj medializované) príklady z praxe najmä na komunálnej úrovni nás presviedčajú požadovať riešenie tohto problému. 
Túto pripomienku považuje ZMOS za zásadnú. 
 
	Z 
	N 
	Požiadavka nie je v súlade s Ústavou SR. 

	ZMOS 
	Čl. I, Prvá časť, Všeobecné ustanovenia, Druhá hlava, Volebné obvody a volebné okrsky, § 8 ods. 2 

2) Čl. I, Prvá časť, Všeobecné ustanovenia, Druhá hlava, Volebné obvody a volebné okrsky, § 8 ods. 2 

Navrhujeme nasledovné znenie ustanovenia § 8 ods. 2: 

„Volebný okrsok sa utvára tak, aby zahŕňal spravidla 1 000 osôb oprávnených voliť. Pre vzdialené časti obce možno utvoriť samostatný volebný okrsok, ak je v ňom aspoň 50 osôb oprávnených voliť.“ 

Odôvodnenie: 
Nami navrhovaná úprava je nevyhnutná z dôvodu sídelnej štruktúry Slovenskej republiky. Prijatím návrhu bez nami požadovanej zmeny sa vzdiali dostupnosť volebného aktu a zároveň by sa stratila možnosť mať svojho voleného zástupcu z danej oblasti, či odľahlej časti obce/mesta. 
Túto pripomienku považuje ZMOS za zásadnú. 
 
	Z 
	N 
	ZMOS po vysvetlení na pripomienke netrvá. 

	ZMOS 
	Čl. I, Prvá časť, Všeobecné ustanovenia, Štvrtá hlava, Spoločné ustanovenia pre volebné komisie a zapisovateľov volebných komisií, § 12 ods. 2 

3) Čl. I, Prvá časť, Všeobecné ustanovenia, Štvrtá hlava, Spoločné ustanovenia pre volebné komisie a zapisovateľov volebných komisií, § 12 ods. 2 

Navrhujeme nasledovné znenie ustanovenia § 12 ods. 2: 

„Zriaďujú sa ústredná volebná komisia, okresné volebné komisie, volebné komisie samosprávneho kraja, obvodné volebné komisie, miestne volebné komisie a okrskové volebné komisie. V Bratislave a v Košiciach sa na voľby mestského zastupiteľstva a primátora zriaďuje mestská volebná komisia, ktorá plní úlohy miestnej volebnej komisie (ďalej len „miestna volebná komisia“).“ 

Odôvodnenie: 
Návrh zákona opomína zriaďovanie mestských volebných komisií v Bratislave a Košiciach. 
Túto pripomienku považuje ZMOS za zásadnú. 
 
	Z 
	A 
	Ustanovenie bolo vypustené. 

	ZMOS 
	Čl. I, Prvá časť, Všeobecné ustanovenia, Štvrtá hlava, Spoločné ustanovenia pre volebné komisie a zapisovateľov volebných komisií, § 14 ods. 3 

4) Čl. I, Prvá časť, Všeobecné ustanovenia, Štvrtá hlava, Spoločné ustanovenia pre volebné komisie a zapisovateľov volebných komisií, § 14 ods. 3 

V § 14 ods. 3 navrhujeme za prvú vetu vložiť vetu s nasledovným znením: 

„Člen miestnej volebnej komisie sa ujíma svojej funkcie podpísaním sľubu tohto znenia: „Sľubujem na svoju česť, že budem svedomite a nestranne vykonávať svoju funkciu a budem sa pritom riadiť Ústavou Slovenskej republiky a zákonmi. Vyhlasujem, že nie som osobou blízkou kandidátovi na poslanca obecného zastupiteľstva a kandidátovi na starostu obce.“ 

Odôvodnenie: 
Ide o osobitnú úpravu obmedzujúcu členstvo v miestnej volebnej komisii pre osobu, ktorá je blízkou osobou kandidáta. Cieľom je zamedziť potenciálnym konfliktom záujmov. Vylúčiť prítomnosť osôb blízkych kandidátovi navrhujeme na úrovni len miestnej volebnej komisii, kde sa aj prakticky vie preukázať. V praxi by sa to realizovalo čestným vyhlásením kandidáta na člena miestnej volebnej komisie, že nie je takouto osobou. Netýkalo by sa to členov okrskových volebných komisií, kde by v praxi najmä vo veľkých mestách nebolo možné preveriť tento vzťah. Pre definovanie osoby blízkej treba využiť existujúcu právna úpravu (napr. Občiansky zákonník). 
Túto pripomienku považuje ZMOS za zásadnú. 
 
	Z 
	N 
	ZMOS po vysvetlení na pripomienke netrvá. 

	ZMOS 
	Čl. I, Prvá časť, Všeobecné ustanovenia, Piata hlava, Príprava hlasovania, § 16 ods. 3, tretia veta 

5) Čl. I, Prvá časť, Všeobecné ustanovenia, Piata hlava, Príprava hlasovania, § 16 ods. 3, tretia veta 

Navrhujeme nasledovné znenie ustanovenia § 16 ods. 3, tretej vety: 

„Ak to miestne podmienky vyžadujú, môže starosta obce určiť začiatok hlasovania na skoršiu hodinu, najviac však o dve hodiny.“ 

Odôvodnenie: 
Nami požadované zmeny majú za cieľ umožniť účasť na voľbách aj zamestnancom pracujúcim v zmenných prevádzkach. Nie je nezvyčajné, že víkendové zmeny napr. v nemocniciach, či zariadeniach sociálnych služieb sú dlhšie, než je 12 hodinový pracovný čas zmeny. 
Túto pripomienku považuje ZMOS za zásadnú. 
 
	Z 
	A 
	 

	ZMOS 
	Čl. I, Prvá časť, Všeobecné ustanovenia, Piata hlava, Príprava hlasovania, § 17 ods. 2 a 3 

6) Čl. I, Prvá časť, Všeobecné ustanovenia, Piata hlava, Príprava hlasovania, § 17 ods. 2 a 3 

Navrhujeme nasledovné znenie ustanovení § 17 ods. 2 a 3: 

„(2) Ak ide o voľby do Európskeho parlamentu, obec najneskôr 30 dní po vyhlásení volieb do Európskeho parlamentu zasiela informáciu o podmienkach práva voliť a práva byť volený do domácnosti osoby oprávnenej voliť, ktorá je občanom iného členského štátu Európskej únie. Vzor informácie zabezpečí pre obec ministerstvo vnútra. 

(3) Obec zasiela najneskôr 25 dní pred dňom konania volieb do domácnosti osoby oprávnenej voliť zapísanej v stálom zozname oznámenie, v ktorom uvedie čas konania volieb, volebný okrsok, volebnú miestnosť a stručný spôsob úpravy hlasovacieho lístka. Spôsob úpravy hlasovacieho lístka sa v oznámení uvádza aj v jazyku národnostnej menšiny, ak táto povinnosť vyplýva obci z osobitného zákona. 10) Obec v oznámení tiež upozorní na povinnosť preukázať sa pred hlasovaním preukazom totožnosti.“ 

Odôvodnenie: 
Navrhujeme zmenu v záujme zvýšenia hospodárnosti a efektívnosti prípravy volieb. Zmena spočíva v tom, aby sa nedoručovali oznámenia všetkým voličom, ale len domácnosti, čo je úplne postačujúce, keďže sa oznámenie aj tak nedoručuje do vlastných rúk každého voliča, ale len vhodením oznámenia do poštovej schránky danej domácnosti. 
Túto pripomienku považuje ZMOS za zásadnú. 
 
	Z 
	ČA 
	Občanom EÚ sa však bude zasielať oznámenia osobitne, ide o požiadavku EÚ. 

	ZMOS 
	Čl. I, Prvá časť, Všeobecné ustanovenia, Šiesta hlava, Priebeh hlasovania, § 22 


7) Čl. I, Prvá časť, Všeobecné ustanovenia, Šiesta hlava, Priebeh hlasovania, § 22 

V ustanovení § 22 navrhujeme za druhú vetu vložiť vetu s nasledovným znením: 

„Počas hlasovania je zakázané vynášať hlasovacie lístky z volebnej miestnosti s výnimkou postupu podľa § 20 ods. 7 zákona.“ 

Odôvodnenie: 
Ide o reakciu na negatívnu aplikačnú prax, kde sa hlasovacie lístky mohli stať predmetom obchodovania, či volebnej korupcie. 
Túto pripomienku považuje ZMOS za zásadnú. 

 
	Z 
	A 
	 

	ZMOS 
	Čl. I, Prvá časť, Všeobecné ustanovenia, Ôsma Hlava, Opatrenia na zabezpečenie volieb a úschova volebných dokumentov, § 32 ods. 4 

8) Čl. I, Prvá časť, Všeobecné ustanovenia, Ôsma Hlava, Opatrenia na zabezpečenie volieb a úschova volebných dokumentov, § 32 ods. 4 

Navrhujeme nasledovné znenie § 32 ods. 4: 

(4) Člen okrskovej volebnej komisie, miestnej volebnej komisie a zapisovateľ volebnej komisie majú v deň konania volieb nárok na odmenu, ak v tento deň nemajú nárok na náhradu mzdy alebo platu, a samostatne zárobkovo činná osoba má nárok na náhradu podľa odseku 1. Výška odmeny za výkon funkcie člena okrskovej volebnej komisie, miestnej volebnej komisie a výška odmeny za výkon funkcie zapisovateľa volebnej komisie v deň konania volieb sa ustanovuje v sume, ktorá pripadá na jeden pracovný deň z priemernej mesačnej mzdy zamestnanca v národnom hospodárstve za predposledný kalendárny štvrťrok pred kalendárnym štvrťrokom, v ktorom sa konajú voľby. Odmenu členovi okrskovej volebnej komisie a miestnej volebnej komisie vypláca obec. Odmenu zapisovateľovi volebnej komisie vypláca orgán, ktorý podľa § 30 zabezpečuje činnosť príslušnej volebnej komisie. Nároky podľa prvej vety nepodliehajú dani z príjmov podľa osobitného predpisu.“ 

Odôvodnenie: 
Predmetom pripomienky je doplnenie nároku na odmenu člena miestnej volebnej komisie a zároveň vyňatie týchto príjmov z režimu zdanenia a teda aj odvodovej povinnosti. Úpravami osobitných predpisov sa sťažili podmienky prípravy volieb z dôvodu, že každého člena bolo potrebné zaevidovať na príslušné poistenie, uhradiť poistné a odhlásiť po skončení výkonu funkcie. Z členstva v komisiách tak boli prakticky vylúčené osoby poberajúce predčasný dôchodok, dávku v nezamestnanosti. 
Túto pripomienku považuje ZMOS za zásadnú. 
 
	Z 
	N 
	Akceptácia pripomienky by znamenala zmenu odvodových a daňových povinností a dopad na štátny rozpočet. 

	ZMOS 
	Čl. I, Prvá časť, Všeobecné ustanovenia, Ôsma Hlava, Opatrenia na zabezpečenie volieb a úschova volebných dokumentov, § 33 

9) Čl. I, Prvá časť, Všeobecné ustanovenia, Ôsma Hlava, Opatrenia na zabezpečenie volieb a úschova volebných dokumentov, § 33 

Navrhujeme nasledovné znenie § 33: 

„Úhrada výdavkov spojených s voľbami 

(1) Výdavky spojené s voľbami, ľudovým hlasovaním o odvolaní prezidenta a referendom sa uhrádzajú zo štátneho rozpočtu. Výdavky spojené s vedením volebnej kampane sa zo štátneho rozpočtu neuhrádzajú. 

(2) Ministerstvo vnútra usmerňuje obce, samosprávne kraje a okresné úrady pri vynakladaní finančných prostriedkov na prípravu, vykonanie a zisťovanie výsledkov volieb. 

(3) Náklady na činnosť okrskovej volebnej komisie, miestnej volebnej komisie a mestskej volebnej komisie sa poskytujú obci z rozpočtu ministerstva vnútra.“ 

Odôvodnenie: 
Cieľom navrhovanej zmeny je explicitne uviesť úhradu nákladov na ľudové hlasovanie o odvolaní prezidenta a referendum z prostriedkov štátneho rozpočtu a zakotviť uhrádzanie nákladov na činnosť okrskovej a miestnej volebnej komisie z rozpočtu ministerstva vnútra. 
Túto pripomienku považuje ZMOS za zásadnú. 
 
	Z 
	A 
	Boli upravené príslušné ustanovenia návrhu. 

	ZMOS 
	Čl. I, Prvá časť, Všeobecné ustanovenia, Deviata hlava, Sankcie za porušenie zákona, § 36 


10) Čl. I, Prvá časť, Všeobecné ustanovenia, Deviata hlava, Sankcie za porušenie zákona, § 36 

Žiadame vypustiť ustanovenia § 36 návrhu zákona. 

Odôvodnenie: 
Úlohy, ktoré má obec plniť podľa návrhu zákona, sú preneseným výkonom štátnej správy; preto obec vystupujúca ako orgán verejnej správy a uplatňujúca svoje kompetencie na základe zákona, nemôže byť považovaná za právnickú osobu s deliktuálnou spôsobilosťou a teda aj deliktuálnou zodpovednosťou, v dôsledku čoho nie je spôsobilým subjektom správneho deliktu. Právne postavenie obce ako právnickej osoby na účely súkromného práva nemožno stotožňovať s právnym postavením obce ako orgánu verejnej správy. Preto pochybenie obce pri výkone verejnej správy podľa návrhu zákona nemožno sankcionovať ako správny delikt postihovaný iným správnym orgánom. 
Túto pripomienku považuje ZMOS za zásadnú. 
 
	Z 
	A 
	Vpustenie ustanovenia. 

	ZMOS 
	Čl. I, Druhá časť, Voľby do Národnej rady Slovenskej republiky, Jedenásta hlava, Volebný obvod, § 40 

11) Čl. I, Druhá časť, Voľby do Národnej rady Slovenskej republiky, Jedenásta hlava, Volebný obvod, § 40 

Navrhujeme nasledovné znenie § 40: 

„Volebný obvod 

Pre voľby do Národnej rady Slovenskej republiky sa v každom okrese utvorí viacmandátový volebný obvod, v ktorom sa volia poslanci Národnej rady Slovenskej republiky pomerne k počtu obyvateľov okresu.“ 

Odôvodnenie: 
Ide o opakovanú požiadavku zo záverov snemov ZMOS. Navrhujeme zmenu volebného systému pre voľby do Národnej rady SR, ktorá bude vyžadovať aj ústavnoprávnu zmenu. Našou snahou je vytvorenie väčšieho počtu volebných obvodov, ktoré zabezpečí zastúpenie regiónov v NR SR a zároveň zabezpečí väčšiu zodpovednosť zvolených kandidátov za obvod, za ktorý boli zvolení a tým sa zároveň zabezpečí väčší záujem voličskej verejnosti o účasť vo voľbách na výbere konkrétnych kandidátov na poslancov. 
Túto pripomienku považuje ZMOS za zásadnú. 
 
	Z 
	N 
	Cieľom návrhu nie je meniť doterajší volebný systém. 

	ZMOS 
	Čl. I, Druhá časť, Voľby do Národnej rady Slovenskej republiky, Štrnásta hlava, Kandidátne listiny a registrácia kandidátnych listín, § 49 ods. 6, druhá veta 


12) Čl. I, Druhá časť, Voľby do Národnej rady Slovenskej republiky, Štrnásta hlava, Kandidátne listiny a registrácia kandidátnych listín, § 49 ods. 6, druhá veta 

Navrhujeme nasledovné znenie ustanovenia § 49 ods. 6, druhej vety: 

„Obec uverejní zoznam kandidátov najneskôr 25 dní pred dňom konania volieb spôsobom v mieste obvyklým.“ 

Odôvodnenie: 
Uvedené navrhujeme v záujme zvýšenia efektívnosti a hospodárnosti prípravy volieb a jednotnosti postupov pri jednotlivých druhoch volieb. Podľa nášho názoru nie je dôvod doručovať zoznam s kandidátmi všetkých politických strán v týchto voľbách (aj z dôvodu, že ide o voľbu politických strán) a na druhej strane nedoručovať zoznamy kandidátov vo voľbách do orgánov samosprávnych krajov a v komunálnych voľbách, v ktorých sa volia konkrétni kandidáti. Sme toho názoru, že nie je potrebné doručovať zoznam kandidátov do každej domácnosti každému voličovi a postačí to zverejniť v mieste obvyklým spôsobom (napr. na úradnej tabuli). Tento návrh prinesie značnú úsporu finančných prostriedkov. 
Túto pripomienku považuje ZMOS za zásadnú. 
 
	Z 
	N 
	Ustanovenia sa ponechávajú z dôvodu lepšej informovanosti voličov a námietok pripomienkujúcej verejnosti. 

	ZMOS 
	Čl. I, Tretia časť, Voľby do Európskeho parlamentu, Dvadsiata hlava, Kandidátne listiny a registrácia kandidátnych listín, § 80 ods. 6, druhá veta 

13) Čl. I, Tretia časť, Voľby do Európskeho parlamentu, Dvadsiata hlava, Kandidátne listiny a registrácia kandidátnych listín, § 80 ods. 6, druhá veta 

Navrhujeme nasledovné znenie ustanovenia § 80 ods. 6, druhej vety: 

„Obec uverejní zoznam kandidátov najneskôr 25 dní pred dňom konania volieb spôsobom v mieste obvyklým.“ 

Odôvodnenie: 
Uvedené navrhujem v záujme zvýšenia efektívnosti a hospodárnosti prípravy volieb a jednotnosti postupov pri jednotlivých druhoch volieb. Podľa nášho názoru nie je dôvod doručovať zoznam s kandidátmi všetkých politických strán v týchto voľbách a na druhej strane nedoručovať zoznamy kandidátov vo voľbách do orgánov samosprávnych krajov a v komunálnych voľbách, v ktorých sa volia konkrétni kandidáti. Sme toho názoru, že nie je potrebné doručovať zoznam kandidátov do každej domácnosti každému voličovi a postačí to zverejniť v mieste obvyklým spôsobom (napr. na úradnej tabuli). Tento návrh prinesie značnú úsporu finančných prostriedkov. 
Túto pripomienku považuje ZMOS za zásadnú. 
 
	Z 
	N 
	Ustanovenia sa ponechávajú z dôvodu lepšej informovanosti voličov a námietok pripomienkujúcej verejnosti. 

	ZMOS 
	Čl. I, Šiesta časť, Voľby do orgánov samosprávnych krajov, Tridsiata šiesta hlava, Kandidátne listiny a registrácia kandidátov pre voľby predsedu samosprávneho kraja, § 147 ods. 2 


14) Čl. I, Šiesta časť, Voľby do orgánov samosprávnych krajov, Tridsiata šiesta hlava, Kandidátne listiny a registrácia kandidátov pre voľby predsedu samosprávneho kraja, § 147 ods. 2 

V ustanovení § 147 ods. 2 navrhujeme nasledovné znenie prvej vety: 

„(2) Volebná komisia samosprávneho kraja zasiela ústrednej volebnej komisii, a každej obci, ktorá patrí do územného obvodu samosprávneho kraja, najneskôr 35 dní pred dňom konania volieb zoznam kandidátov podľa volebných obvodov.“ 

Odôvodnenie: 
Zrejme chybou v písaní došlo k opomenutiu ohraničeniu lehoty a určeniu predmetu zasielania. 
Túto pripomienku považuje ZMOS za obyčajnú. 
 
	O 
	A 
	Úpravou textu. 

	ZMOS 
	Čl. I, Šiesta časť, Voľby do orgánov samosprávnych krajov, Tridsiata ôsma hlava, Zisťovanie výsledku volieb, § 158 ods. 4 


15) Čl. I, Šiesta časť, Voľby do orgánov samosprávnych krajov, Tridsiata ôsma hlava, Zisťovanie výsledku volieb, § 158 ods. 4 

Navrhujeme nasledovné znenie § 158 ods. 4: 

„Za predsedu samosprávneho kraja je zvolený ten kandidát, ktorý získal najviac platných hlasov. Pri rovnosti hlasov sa vykonajú nové voľby.“ 

Odôvodnenie: 
Touto zmenou navrhujeme zaviesť jednokolové voľby predsedov VÚC, nakoľko doterajšie prax nepotvrdila opodstatnenosť dvojkolovej voľby predsedov VÚC (skôr potvrdila neopodstatnenosť). Táto úprava by sa zjednotila s úpravou volieb starostov a primátorov a zároveň by to prinieslo zásadnú úsporu nákladov na tieto voľby. 
Túto pripomienku považuje ZMOS za zásadnú. 
 
	Z 
	N 
	Cieľom zákona nie je zmena doterajšieho spôsobu voľby. 

	ZMOS 
	Čl. I, Šiesta časť, Voľby do orgánov samosprávnych krajov, Tridsiata ôsma hlava, Zisťovanie výsledku volieb, § 163 

16) Čl. I, Šiesta časť, Voľby do orgánov samosprávnych krajov, Tridsiata ôsma hlava, Zisťovanie výsledku volieb, § 163 

Navrhujeme vypustiť ustanovenie § 163 (Druhé kolo volieb predsedu samosprávneho kraja) 

Odôvodnenie: 
Uvedené navrhujeme vzhľadom na text predchádzajúcej pripomienky. 
Túto pripomienku považuje ZMOS za zásadnú. 
 
	Z 
	N 
	Cieľom zákona nie je zmena doterajšieho spôsobu voľby. 

	ZMOS 
	Čl. I, Siedma časť, Voľby do orgánov samosprávy obcí, Tridsiata deviata hlava § 164 


17) Čl. I, Siedma časť, Voľby do orgánov samosprávy obcí, Tridsiata deviata hlava § 164 

Požadujeme, aby zákon vytvoril mechanizmus, ktorý zabráni špekulatívnemu prehlasovaniu trvalého pobytu do inej obce výlučne na čas voľby do orgánov samosprávy obcí. 

Odôvodnenie: 
V praxi sú žiaľ známe prípady, kedy kandidát zagituje väčšie množstvo ľudí, zabezpečí im odvoz do obce, v ktorej nahlásia trvalý pobyt v nehnuteľnosti, ktorú kandidát alebo osoby jemu blízke vlastnia a následne po zúčastnení sa voľby, osoby oprávnené voliť nahlásia pôvodné miesto trvalého pobytu. 
Túto pripomienku považuje ZMOS za obyčajnú. 
 
	O 
	N 
	Nejde o problematiku volebného zákona. 

	ZMOS 
	Čl. I, Siedma časť, Voľby do orgánov samosprávy obcí, Štyridsiata hlava, § 167 

18) Čl. I, Siedma časť, Voľby do orgánov samosprávy obcí, Štyridsiata hlava, § 167 

Navrhujeme nasledovné znenie § 167 ods. 1: 

„Volebné obvody 

(1) Pre voľby poslancov obecných zastupiteľstiev sa v každej obci utvoria viacmandátové volebné obvody, v ktorých sa volia poslanci obecného zastupiteľstva pomerne k počtu obyvateľov obce, najviac však 12 poslancov v jednom volebnom obvode; v mestách, ktoré sa členia na mestské časti, možno utvoriť aj jednomandátové volebné obvody, ak na počet obyvateľov mestskej časti pripadá iba jeden poslanec. 

Odôvodnenie: 
Žiadame možnosť vytvoriť jednomandátový volebný obvod pre mestá, ktoré sa členia na mestské časti. 
Túto pripomienku považuje ZMOS za zásadnú. 

 
	Z 
	A 
	Úpravou textu. 

	ZMOS 
	Čl. I, Siedma časť, Voľby do orgánov samosprávy obcí, Štyridsiata tretia hlava, § 179, ods. 4 a 5 


19) Čl. I, Siedma časť, Voľby do orgánov samosprávy obcí, Štyridsiata tretia hlava, § 179, ods. 4 a 5 

Navrhujeme nasledovné znenie ustanovení § 179 ods. 4 a 5: 

(4) Proti rozhodnutiu miestnej volebnej komisie o zaregistrovaní kandidáta alebo o nezaregistrovaní kandidáta môže kandidujúca politická strana alebo koalícia a nezávislý kandidát podať návrh na vydanie rozhodnutia o zrušení registrácie kandidáta alebo návrh na vydanie rozhodnutia o zaregistrovaní kandidáta na súd.25) Návrh možno podať do troch dní odo dňa prevzatia rozhodnutia miestnej volebnej komisie. 

(5) Ak súd rozhodne o zaregistrovaní kandidáta alebo o zrušení registrácie kandidáta, miestna volebná komisia vykoná rozhodnutie súdu do 24 hodín od jeho doručenia.“ 

Odôvodnenie: 
Pripomienku uplatňujeme v záujme zachovania možnosti revízie postupu miestnej volebnej komisie pri vydaní rozhodnutia o registrácii kandidáta. Takže navrhujeme zachovať doterajšiu právnu úpravu. 
Túto pripomienku považuje ZMOS za zásadnú. 

 
	Z 
	N 
	ZMOS po vysvetlení na pripomienke netrvá. 

	ZMOS 
	Čl. I, Siedma časť, Voľby do orgánov samosprávy obcí, Štyridsiata piata hlava, § 188 

20) Čl. I, Siedma časť, Voľby do orgánov samosprávy obcí, Štyridsiata piata hlava, § 188 

V ustanovení § 188 navrhujeme nasledovné znenie tretej vety: 

„Pri tejto činnosti môžu byť prítomní členovia a zapisovatelia volebných komisií, členovia ich odborných sumarizačných útvarov, zástupcovia nezávislých kandidátov, pozorovatelia vyslaní medzinárodnými organizáciami, ako aj iné osoby, ktoré prejavili záujem o pozorovanie zisťovania výsledkov volieb v miestnej volebnej komisii. Tieto osoby možno z miestnosti vylúčiť, len ak by bol ohrozený priebeh zisťovania výsledkov volieb, alebo z dôvodu nedostatočnej kapacity miestnosti.“ 

Odôvodnenie: 
Navrhujeme, aby dôvody obmedzenia prítomnosti osôb vo volebnej miestnosti boli upravené pri všetkých druhoch volieb obdobne. Preto navrhujeme, aby bolo možné vylúčiť účasť osôb pri zisťovaní výsledkov volieb v miestnej volebnej komisii, len ak by bol ohrozený priebeh zisťovania volieb alebo z dôvodu nedostatočnej kapacity. 
Túto pripomienku považuje ZMOS za zásadnú. 
 
	Z 
	N 
	ZMOS po vysvetlení na pripomienke netrvá. 

	ZMOS 
	Čl. I, Siedma časť, Voľby do orgánov samosprávy obcí, Štyridsiata piata hlava, § 194, ods. 2 

21) Čl. I, Siedma časť, Voľby do orgánov samosprávy obcí, Štyridsiata piata hlava, § 194, ods. 2 

Navrhujeme nasledovné znenie ustanovenia § 194 ods. 2: 

„Nastúpenie náhradníka vyhlasuje miestna volebná komisia na najbližšom rokovaní obecného zastupiteľstva, ktoré sa uskutoční najneskôr 60 dní od zániku mandátu poslanca obecného zastupiteľstva. Predseda miestnej volebnej komisie odovzdá náhradníkovi osvedčenie o tom, že sa stal poslancom. V neprítomnosti predsedu miestnej volebnej komisie odovzdá náhradníkovi osvedčenie člen miestnej volebnej komisie poverený predsedom komisie. Osvedčenie podpisuje predseda miestnej volebnej komisie.“ 

Odôvodnenie: 
Obecné zastupiteľstvo nie je orgánom, ktorý má kompetencie v oblasti volieb. Považujeme za neštandardné a potenciálne nebezpečné, aby obecné zastupiteľstvo rozhodovalo o nastúpení/nenastúpení náhradníka aj keď len formou „vyhlasuje“, ale nemuselo by takýto akt urobiť (pre rôzne neobjektívne dôvody). Nakoľko funkčné obdobie miestnej volebnej komisie trvá počas celého volebného obdobia, nevidíme dôvod na zmenu kompetencií (aby to namiesto miestnej volebnej komisie robilo obecné zastupiteľstvo). Z praktického hľadiska je však vhodné upraviť zastupiteľnosť predsedu miestnej volebnej komisie, ktorý má na zasadnutí obecného zastupiteľstva v mene volebnej komisie vyhlásiť nastúpenie náhradníka. Zároveň požadujeme, aby bola lehota 15 dní predĺžená na 60 dní, nakoľko kvôli zániku mandátu poslanca a nástupu náhradníka je nutné zvolať mimoriadne zasadnutie obecného zastupiteľstva do 15 dní, čo je v praxi značný časový problém. 
Túto pripomienku považuje ZMOS za zásadnú. 
 
	Z 
	A 
	Ustanovenie upravené po vzájomnej dohode. 

	ZMOS 
	Čl. I, Deviata časť, Spoločné, prechodné a záverečné ustanovenia 


22) Čl. I, Deviata časť, Spoločné, prechodné a záverečné ustanovenia 

Navrhujeme nasledovné znenie ustanovenia § 219: 

„Ministerstvo vnútra po dohode so štatistickým úradom a Ministerstvom financií Slovenskej republiky ustanoví všeobecne záväzným právnym predpisom jednotlivé druhy výdavkov spojených s voľbami, ktoré sa uhrádzajú zo štátneho rozpočtu a spôsob ich úhrady.“ 

Odôvodnenie: 
Pripomienkou sledujme právnu istotu organizátorov volieb a transparentné pravidlá uhrádzania výdavkov spojených s voľbami. 
Túto pripomienku považuje ZMOS za zásadnú. 
 
	Z 
	A 
	Úpravou textu. 

	ZMOS 
	ČL. II 

23) ČL. II 

Navrhujeme nasledovné znenie ustanovenia § 250zd: 

„Konanie vo veciach registrácie kandidátnych listín pre voľby do orgánov samosprávy obcí 

(1) Ak miestna volebná komisia rozhodla o zaregistrovaní kandidáta alebo o nezaregistrovaní kandidáta pre voľby do orgánov samosprávy obcí, môže sa kandidujúca politická strana, politické hnutie alebo koalícia politických strán a politických hnutí, a nezávislý kandidát obrátiť na príslušný okresný súd s návrhom na vydanie rozhodnutia o zrušení registrácie kandidáta alebo s návrhom na vydanie rozhodnutia o zaregistrovaní kandidáta. 

(2) Návrh podľa odseku 1 možno podať do troch dní odo dňa prevzatia rozhodnutia miestnej volebnej komisie. 

(3) Účastníkmi konania sú politická strana, politické hnutie alebo koalícia politických strán a politických hnutí a nezávislý kandidát podľa odseku 1 a miestna volebná komisia. 

(4) Súd rozhodne uznesením do troch dní od dňa podania návrhu. Rozhodnutie sa doručuje bezodkladne účastníkom konania. 

(5) Proti rozhodnutiu súdu nie je prípustný opravný prostriedok. 

Odôvodnenie: 
Uvedené navrhujeme vzhľadom na pripomienku uvedenú pod bodom 19. 
Túto pripomienku považuje ZMOS za zásadnú. 

 
	Z 
	A 
	ZMOS po vysvetlení na pripomienke netrvá. 

	ZMOS 
	Všeobecne k návrhu 


24) Keďže podľa doložky vplyvov návrh tohto zákona nemá mať vplyv na rozpočet územnej samosprávy, požadujeme, aby táto skutočnosť bola jednoznačne premietnutá do návrhu zákona tak, že všetky náklady spojené so zabezpečením volieb boli hradené zo štátneho rozpočtu. 
Túto pripomienku považuje ZMOS za zásadnú. 

 
	Z 
	A 
	Zákon požadované ustanovenie obsahuje. 

	Poslanec NR SR Miroslav Beblavý 
	K návrhu zákona ako celku  

Do návrhu zákona požadujeme vložiť novelizačné body, ktorými sa zriadi nestranný a dôveryhodný kontrolný orgán zameraný na kontrolu financovania straníckych aktivít, ktorý by zároveň vykonával pôsobnosť ústrednej volebnej komisie. Odôvodnenie: Predstavitelia všetkých súčasných parlamentných strán sa začiatkom roka 2012 zaviazali k politickému záväzku na presadzovanie protikorupčných opatrení v oblasti financovania politických strán. Dňa 15. februára 2012 sa v tejto súvislosti zaviazala k vytvoreniu nestranného a dôveryhodného kontrolného orgánu zameraného na kontrolu financovania straníckych aktivít aj politická strana Smer-SD, a to na základe verejného vyhlásenia podpísaného svojim generálnym manažérom (predmetné verejné vyhlásenie je dostupné na tomto odkaze http://goo.gl/ea6D4U). Voľba členov tohto orgánu mala byť v zmysle záväzku rozdelená medzi viacero voliteľov (príkladmo boli uvedené inštitúcie ako parlament, verejný ochranca práv, Ústavný súd SR či mimovládne organizácie). Tento nestranný orgán mal byť dostatočne personálne a finančne vybavený, aby mal reálnu možnosť vykonávať svoju pôsobnosť. K návrhu na jeho vytvorenie malo v zmysle predmetného verejného vyhlásenia dôjsť v prvom roku VI. funkčného obdobia Národnej rady Slovenskej republiky, k čomu však doposiaľ nedošlo. Považujeme preto za dôležité a poctivé tento záväzok splniť, pričom ideálnou príležitosťou je práve návrh zákona o podmienkach výkonu volebného práva a o zmene Občianskeho súdneho poriadku. Modelom pre jeho vytvorenie sú napríklad National Electoral Commission pôsobiaca v Spojenom kráľovstve, Standards in Public Office Comission pôsobiaca v Írskej republike alebo Państwowa Komisja Wyborcza pôsobiaca v Poľskej republike. V neposlednom rade zdôrazňujeme, že vytvorenie uvedeného nezávislého orgánu patrilo medzi jedno z odporúčaní GRECO Rady Európy týkajúcich sa boja proti korupcii, čo je jedna kľúčových úloh, ktoré si dala vláda Slovenskej republiky vo svojom programovom vyhlásení. 
 
	Z 
	N 
	Kreácia volebných komisií ostáva nezmenená.  

	Poslanec NR SR Miroslav Beblavý 
	K Čl. I siedmej časti  

V Čl. I siedmej časti žiadame vložiť novelizačné body, ktorými sa do volieb primátorov miest a starostov mestských častí zavedie druhé kolo volieb po vzore druhého kola volieb prezidenta Slovenskej republiky a druhého kola volieb predsedu samosprávneho kraja. Toto druhé kolo žiadame primerane legislatívne upraviť po vzore § 114 a § 163 návrhu zákona. Odôvodnenie: Navrhujeme legislatívne zjednotiť druhé kolo volieb pri orgánoch verejnej moci, ktoré nie sú budované na kolektívnom princípe, ale na individuálnom princípe. Medzi ne patria okrem iného aj prezident Slovenskej republiky, predsedovia samosprávnych krajov, primátori miest a starostovia mestských častí a obcí. Obce navrhujeme z uvedeného zjednotenia vynechať z dôvodu finančných úspor, pri mestách a mestských častiach však nevidíme dôvod pre to, aby sa druhé kolo nekonalo. Máme za to, že vzniknuté finančné náklady by boli v ich prípade odôvodnené, a to vzhľadom na vyššie voličské zastúpenie v mestách a mestských častiach a z toho vyplývajúcej vyššej miery legitimity, ktorou by disponoval kandidát zvolený v druhom kole širším voličským konsenzom. 
 
	Z 
	N 
	Zavedenie nového systému nie je ničím opodstatnené a znamenalo by to zásah do verejných financií. 

	Poslanec NR SR Miroslav Beblavý 
	K Čl. I § 65 ods. 5, § 68 ods. 1 a § 92 ods. 5  

V Čl. I § 65 ods. 5 druhej vete žiadame slová „tri percentá“ nahradiť slovami „jedno percento“, v § 68 ods. 1 druhej vete žiadame slová „tri percentá“ nahradiť slovami „jedno percento“ a v § 92 ods. 5 druhej vete žiadame slová „tri percentá“ nahradiť slovami „jedno percento“. Odôvodnenie: Navrhujeme posilniť váhu práva prednostného hlasu vo voľbách do Národnej rady Slovenskej republiky a Európskeho parlamentu. Podľa súčasného znenia návrhu zákona platí, že ak osoby oprávnené voliť, ktoré odovzdali platný hlas využili právo prednostného hlasu, dostane najskôr mandát ten z kandidátov, ktorý získal aspoň tri percentá prednostných hlasov z celkového počtu platných hlasov. Znížením hranice troch percent na jedno percento sa bude vo vyššej miere rešpektovať názor voličov na to, kto by ich mal zastupovať na pôde či už národného, alebo európskeho parlamentu a súčasne sa vytvára motivácia pre každého zástupcu občanov, aby bol počas celého funkčného obdobia aktívnym. Zástupcovia občanov v daných parlamentoch by si boli totiž po prijatí tejto zmeny vedomí, že v budúcich voľbách bude vyššia šanca pre to, aby ich niektorí z ich spolukandidátov „prekrúžkovali“. 
 
	Z 
	N 
	Zníženie hranice by znamenalo finančný dopad na verejný rozpočet. 

	Poslanec NR SR Miroslav Beblavý 
	K Čl. I § 14 ods. 5  

V Čl. I § 14 žiadame vypustiť ods. 5. Doterajší ods. 6 sa označí ako ods. 5 a poznámka pod čiarou k odkazu 9) sa primerane prečísluje. Odôvodnenie: Podľa navrhovaného § 14 sa informácia o tom, ako hlasovali jednotliví členovia volebnej komisie nemá sprístupňovať podľa zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) v znení neskorších predpisov. Ako konštatoval Ústavný súd Slovenskej republiky v náleze sp. zn. II. ÚS 10/99, Ústava Slovenskej republiky (ďalej len „ústava“) prostredníctvom práva na informácie vytvára tri skupiny informácií. Prvú predstavujú informácie, ktoré štátne orgány a orgány územnej samosprávy musia predložiť oprávneným osobám. Druhú skupinu tvoria informácie, ktoré štátne orgány ani iné orgány verejnej moci nemusia predložiť oprávneným osobám, ale musia strpieť prístup k nim, ak oprávnené osoby uplatnia svoje právo na informácie. Tretiu skupinu informácií tvoria informácie, ktoré nemožno zverejniť, pretože ide o informácie podliehajúce úprave čl. 26 ods. 4 ústavy. Predmetom práva na informácie môžu byť všetky informácie, pokiaľ nejde o informácie podliehajúce obmedzeniu čl. 26 ods. 4 ústavy. Sme toho názoru, že informácie o hlasovaní členov volebnej komisie v súvislosti s procesnými úkonmi vyskytujúcimi sa v priebehu volieb nepatria medzi informácie, ku ktorým by sa prístup mal obmedzovať v zmysle čl. 26 ods. 4 najmä kvôli skutočnosti, že členstvo určitých osôb vo volebnej komisii hradia občania Slovenskej republiky zo svojich daní. Podľa § 32 ods. 1 návrhu zákona má totiž člen volebnej komisie nárok na pracovné voľno s náhradou mzdy alebo platu v sume jeho priemerného zárobku, prípadne ak ide o samostatne zárobkovo činnú osobu, na náhradu, ktorá sa rovná pomernej časti minimálnej mzdy zamestnancov v pracovnom pomere odmeňovaných mesačnou mzdou. Zamestnávateľ, ktorý vyplatí náhradu mzdy alebo platu podľa tohto ustanovenia, má zase nárok, aby mu bola vyplatená suma uhradená, pričom tento nárok si zamestnávateľ a samostatne zárobkovo činná osoba majú uplatniť buď na Ministerstve vnútra SR, príslušnom okresnom úrade, úrade samosprávneho kraja alebo v príslušnej obci. Nakoľko podľa § 221 ods. 2 návrhu zákona platí, že úlohy, ktoré samosprávny kraj a obec budú plniť podľa tohto návrhu zákona, sú preneseným výkonom štátnej správy, vo všetkých prípadoch sa tieto nároky uhradia zo štátneho rozpočtu. Máme preto za to, že občania by mali vedieť bližšie informácie o činnosti tých, ktorých de facto financujú. 
 
	Z 
	A 
	 

	Poslanec NR SR Miroslav Beblavý 
	K Čl. III  

V Čl. III žiadame slová „1. januára 2014“ nahradiť slovami „1. januára 2016“. Odôvodnenie: Žiadame posunúť účinnosť návrhu zákona tak, aby sa nová právna úprava nevzťahovala na voľby do orgánov samosprávnych krajov, ktoré sa majú konať 9. novembra 2013 a prezidentské voľby, komunálne voľby a voľby poslancov do Európskeho parlamentu, ktoré sa majú konať v roku 2014, pretože považujeme za neprípustné meniť pravidlá počas alebo tesne pred kampaňou. Zároveň si dovoľujeme vysloviť názor, že nakoľko návrh zákona obsahuje až 224 paragrafov, adresáti právnych noriem by mali mať primeranú legisvakačnú dobu, aby sa oboznámili so svojimi právami a povinnosťami, čo podľa nášho názoru pri dátume 1. januára 2014 nie je splnené. 
 
	Z 
	N 
	Ambíciou je prijať predpis čo najskôr. 


